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ITALIANO1260W

Grazie per aver acquistato il tiralatte elettrico indossabile Nuvita 1260W. Si prega di leggere 
attentamente il manuale prima dell’uso e conservarlo per future consultazioni.

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA

TUTTI I CONTENUTI DI QUESTO MANUALE RIGUARDANO LA SALUTE E LA SICUREZZA 
PER TE E PER IL TUO   BAMBINO. TI PREGHIAMO DI RISPETTARE SCRUPOLOSAMENTE 
QUANTO INDICATO

AVVERTENZE

1.	 Non utilizzare il tiralatte in ambienti umidi o durante la doccia o il bagno.

2.	 Tenere questo prodotto fuori dalla portata di bambini e animali domestici.

3.	 Evitare l’esposizione alla luce solare diretta e alle alte temperature.

4.	 Non utilizzare il dispositivo se è visibilmente danneggiato. Contattare il servizio Clienti.

5.	 Tenere le parti non utilizzate fuori dalla portata dei bambini per evitare soffocamenti o altri 
incidenti.

PERICOLO

1.	 Non caricare né utilizzare il prodotto vicino a fiamme libere o in ambienti con temperature 
superiori a 45°C.

2.	 Non immergere l’unità principale o il cavo USB in acqua, bevande o altri liquidi.

3.	 Non incenerire né esporre l’unità principale a fiamme libere.

4.	 Tenere gli imballaggi in plastica lontani dalla portata dei bambini per evitare il rischio di 
soffocamento.

NOTA

•	 Caricare completamente il dispositivo prima del primo utilizzo.

•	 Assemblare sempre i componenti seguendo le Istruzioni di Montaggio.

•	 Regolare la forza di estrazione in base al comfort e alla tolleranza personale.

•	 Non inclinare né riempire eccessivamente la coppa raccoglitore oltre il limite indicato.

•	 Verificare sempre la temperatura del latte prima di allattare per evitare scottature.

•	 In caso di scarsa produzione di latte, utilizzare il prodotto sotto controllo medico.

•	 Non usare eccessivamente il tiralatte per evitare lesioni al capezzolo.

•	 Interrompere l’uso e consultare un professionista sanitario in caso di dolore o irritazione.

•	 Non condividere tra utenti i componenti del dispositivo che entrano in contatto con il latte.

•	 Non utilizzare il tiralatte durante la gravidanza, poiché può causare contrazioni uterine.
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•	 Interrompere l’estrazione se entro 5 minuti non viene espresso latte.

•	 Utilizzare questo prodotto solo come descritto nel manuale.

INFORMAZIONI

Il Nuvita 1260W Materno Comfort è progettato per supportare le mamme che allattano, 
simulando il ritmo naturale di suzione del bambino. Questo tiralatte elettrico indossabile è 
specificamente pensato per aiutare le mamme a estrarre il latte materno in modo efficiente 
e confortevole anche fuori casa, offrendo un’esperienza di raccolta del latte efficace e 
confortevole. Dispone di 9 livelli di intensità regolabilie, della tecnologia Careflo®️ a 3 fasi e della 
funzione NipFit®️.

CORREZIONE 
La modalità di correzione aiuta a trattare capezzoli introflessi o piatti attraverso cicli 
di aspirazione delicata.

COPPETTA IN SILICONE DELICATA SULLA PELLE  
Dotata di una coppetta in silicone morbido da 24 mm che si adatta delicatamente al 
seno per una vestibilità sicura e confortevole.

SISTEMA ANTI-RIFLUSSO 
Previene il riflusso del latte verso il motore, garantendo igiene e prolungando la 
durata del prodotto.

	 TECNOLOGIA CAREFLO®:
A differenza dei tiralatte tradizionali a 2 fasi, Careflo® introduce, oltre all a fase di 
Stimolazione ed Estrazione anche una terza fase drenante anti-stasi per:
•	 favorire una produzione di latte più regolare
•	 prevenire gli ingorghi mammari e le mastiti
•	 alleviare la tensione e la pienezza mammaria
•	 dare maggiore continuità all’allattamento materno

	 FUNZIONE NIPFIT®️:
Correzione del capezzolo piatto o introflesso.
Questa funzione è progettata per aiutare a correggere capezzoli piatti o introflessi e 
supportare l’estrazione del latte attraverso una stimolazione delicata e progressiva:
•	 Aiuta la protrusione del capezzolo verso l’esterno.
•	 Facilita l’attacco del bambino al seno.
•	 Supporta l’avvio e la continuità dell’allattamento.
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CONTROINDICAZIONI

AVVERTENZE DURANTE L’USO

Non usare la funzione NipFit®️ se:
1.	 Hai ferite aperte, ragadi, lesioni o infezioni attive al capezzolo o all’areola.
2.	 Hai avuto un intervento chirurgico recente al seno.
3.	 Hai una condizione diagnosticata di introversione del capezzolo causata da malattia o 

trauma, non congenita. In questo caso, consulta prima il medico.
4.	 Avverti dolore acuto fin dalla prima applicazione. Interrompi immediatamente l’utilizzo.
5.	 Hai una pelle particolarmente sensibile o soffri di condizioni dermatologiche locali, come 

eczema o psoriasi.
6.	 Sei in gravidanza. L’aspirazione può stimolare contrazioni.

•	 Inizia sempre dal livello minimo, Livello 1. Non aumentare l’intensità prima che il capezzolo 
si sia adattato gradualmente, anche se la sensazione è confortevole.

•	 Non superare i 5-10 minuti di utilizzo continuativo della funzione NipFit®️ per sessione, 
soprattutto nelle prime settimane.

•	 Non eseguire più di 2 sessioni di correzione al giorno. Un uso eccessivo può causare 
irritazione, edema o microlesioni al capezzolo.

•	 Interrompi immediatamente l’utilizzo in caso di dolore acuto, rossore anomalo, gonfiore 
persistente, comparsa di vesciche o perdite di liquido diverse dal latte.

•	 Questo dispositivo non è un dispositivo medico certificato per terapia clinica e non 
sostituisce il consulto con un’ostetrica, un medico o una consulente IBCLC, International 
Board Certified Lactation Consultant.

•	 Un capezzolo introflesso di grado 3, severamente aderente, richiede valutazione medica 
prima di utilizzare qualsiasi dispositivo di correzione.

•	 L’uso prolungato ad alta intensità può causare edema dell’areola, rendendo 
temporaneamente più difficile l’attacco del neonato. Questo può generare un effetto 
opposto a quello desiderato.

ISTRUZIONI PER UN USO SICURO:
•	 Assicurarsi che la coppa in silicone sia della misura corretta, flangia 24 mm o riduttori 20/22 

mm inclusi, prima di attivare la funzione NipFit®️. Una coppa troppo grande può amplificare 
l’aspirazione sull’areola in modo non controllato.

•	 Prima della sessione, applicare qualche goccia di latte materno o crema alla lanolina pura 
per ammorbidire l’area.

•	 Durante la sessione NipFit®️, il capezzolo deve essere centrato nella coppa. Una posizione 
scorretta può causare aspirazione asimmetrica e irritazione.

•	 Se dopo 4-6 settimane di utilizzo corretto non si nota alcun miglioramento, consultare un 
professionista sanitario.

ATTENZIONE
La funzione NipFit®️ è indicata esclusivamente per il periodo post-partum. Non 
usare durante la gravidanza.



6

NO. NOME MATERIALE QUANTITA

1 Unità principale \ 1

2 Diaframma in silicone Silicone 1

3 Corpo della coppa Polipropilene 1

4 Connettore Polipropilene 1

5 Valvola Silicone 1

6 Cavo USB \ 1

7 Coppa in silicone Silicone 1

8 Coperchio antipolvere Polipropilene 1

9 Flangia in silicone da 22 mm Silicone 1

10 Flangia in silicone da 20 mm Silicone 1

COMPONENTI DEL PRODOTTO
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METODO DI RICARICA

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

USA IL CAVO USB FORNITO PER RICARICARE IL 
TIRALATTE:

•	 Compatibile con: porte USB del computer, adattatori di 
alimentazione o power bank.

•	 Utilizzare solo power bank con uscita non superiore a 
5V/3A.

•	 L’icona LED della batteria indica lo stato di carica:

•	 Se il simbolo (B6) lampeggia, il dispositivo è 
in carica.

•	 Se il simbolo è acceso ma non lampeggia, il 
dispositivo è completamente carico.

NOTA: Spegnere sempre l’apparecchio prima di ricaricarlo.

1.	 Inserire la valvola nel connettore e assicurarsi che sia ben fissata.

2.	 Collegare il connettore al corpo della coppa.

3.	 Posizionare il diaframma in silicone sopra il corpo della coppa e premere finché non è 
sigillato su tutti i lati.

4.	 Fissare saldamente la coppa in silicone al corpo della coppa.

5.	 Collegare l’unità principale al diaframma in silicone fino a sentire un clic.



8

MODALITÀ STIMOLAZIONE (LIVELLO 1~9): In questa modalità, il tiralatte genera un ritmo 
di suzione relativamente rapido con una bassa potenza di estrazione. In questo modo stimola 
delicatamente il seno e favorisce l’eiezione del latte imitando la suzione superficiale iniziale del 
bambino. Si consiglia di utilizzare questa modalità prima di passare ad altre.

MODALITÀ ESTRAZIONE (LIVELLO 1~9): Questa modalità imita il ritmo di suzione più 
profondo e lento di un bambino durante la poppata. La forza di suzione è maggiore e la 
frequenza è più bassa rispetto alla modalità stimolazione. È pensata per facilitare l’estrazione 
efficace del latte una volta avviato il riflesso di eiezione del latte.

MODALITÀ ANTI-STASI (LIVELLO 1~9): Fornisce un ritmo di suzione pulsato per rimuovere 
a fondo il latte residuo dal seno dopo l’estrazione. L’uso regolare può aiutare a prevenire la stasi 
lattea, ridurre il rischio di dotti ostruiti e mantenere il flusso di latte.

FUNZIONE NIPFIT®️: Per attivare la funzione di correzione del capezzolo, premere il pulsante 
modalità fino a quando le icone (B1) e (B3) iniziano a lampeggiare. La funzione dispone di 3 livelli 
di intensità.

DESCRIZIONE DEL PANNELLO

A1: Pulsante di accensione (Tenere 
premuto per accendere/spegnere)

A2: Diminuisci livello di aspirazione

A3: Aumenta livello di aspirazione

A4: Cambio modalità (Stimolazione / 
Estrazione / Antistasi / Correttiva)

A5: Pausa / Continua

B1: Indicatore modalità Stimolazione

B2: Indicatore modalità Estrazione

B3: Indicatore modalità Antistasi

B4: Indicatore modalità Correttiva

B5: Livello di funzionamento / Visualizzazione tempo

B6: Indicatore livello batteria

B7: Tempo (minuti)

B1+B3: Funzione NipFit® attivata



9

ISTRUZIONI PER L’USO

1.	 PREPARAZIONE: Prima di utilizzare Nuvita 1260W Materno Comfort, lavarsi accuratamente 
le mani. Assicurarsi che tutti i componenti siano puliti e assemblati correttamente secondo 
le Istruzioni di Montaggio. Evitare di assemblare l’unità principale e il cavo USB durante la 
pulizia.

2.	 POSIZIONAMENTO: Trovare un luogo tranquillo e confortevole dove sedersi. Utilizzare 
un poggiapiedi se necessario per mantenere una postura rilassata e verticale. Prima 
dell’estrazione, è possibile massaggiare delicatamente il seno con un asciugamano caldo per 
stimolare il flusso del latte.

3.	 APPLICAZIONE: Posizionare la coppa in silicone sul capezzolo e assicurarsi che aderisca 
bene al seno, senza spazi d’aria. Tenere l’unità con una mano e sostenere il seno con l’altra.

4.	 ACCENSIONE: Premere e tenere premuto il pulsante (A1) per accendere il dispositivo. La 
luce ambientale lampeggerà e il display mostrerà il livello di suzione corrente. Il tiralatte si 
avvia in Modalità stimolazione.

5.	 REGOLAZIONE DELL’INTENSITA’: Usare (A2) per diminuire e (A3) per aumentare il livello 
di suzione in qualsiasi momento.

6.	 CAMBIO MODALITÀ: Per cambiare modalità (Stimolazione, Estrazione, Anti-stasi, 
Correzione), premere il pulsante (A4). Le modalità cambiano in sequenza, confermate dalla 
spia corrispondente.

7.	 PAUSA/CONTINUA: Per mettere in pausa o riprendere il funzionamento, premere il 
pulsante (A5).

8.	 FINE SESSIONE: Quando si termina, tenere premuto il pulsante per spegnere il dispositivo. 
Scollegare e iniziare le procedure di pulizia.

NOTA: Il dispositivo si spegne automaticamente dopo 30 minuti. Salva la modalità e il livello di 
suzione utilizzati per l’uso successivo.
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PULIZIA E MANUTENZIONE

PRECAUZIONI PER LA PULIZIA

A.	 PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
Smontare tutte le parti lavabili e pulire accuratamente (esclusa l’unità principale e il cavo).
B.	 DOPO OGNI UTILIZZO
Smontare e risciacquare tutte le parti (esclusa l’unità principale) in acqua fredda per rimuovere i 
residui di latte. Parti da pulire: (2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10).
C.	  DISINFEZIONE QUOTIDIANA
•	 Lavare prima le mani.
•	 Separare tutte le parti rilevanti.
•	 Utilizzare acqua bollente o uno sterilizzatore a vapore per 5 minuti.
•	 NON bollire le parti (2, 5, 7, 9, 10).
•	 Le parti (3, 4, 8) non devono toccare superfici metalliche calde.
STOCCAGGIO: Asciugare completamente all’aria e conservare in un luogo pulito e asciutto.

•	 Smontare tutti gli accessori che entrano in contatto con il seno o il latte materno (eccetto 
l’unità principale).

•	 Dopo l’uso, pulire immediatamente le parti per evitare residui e proliferazione batterica.
•	 Assicurarsi di montare/smontare ogni accessorio come da istruzioni.
•	 Non perdere nessuna parte durante il montaggio e smontaggio.
•	 Tutti i componenti in silicone possono essere sterilizzati (eccetto l’unità principale).
•	 Valvole: non bollire o sterilizzare a vapore per più di 3 minuti.
•	 Biberon: non bollire o sterilizzare a vapore per più di 5 minuti.

SPECIFICHE TECNICHE

Tensione in ingresso: DC 5V

Potenza nominale: 6W

Temperatura operativa: 15~30ºC

Umidità operativa: 50% - 80%

Contenuto della confezione: 11 parti

Paese di origine: PRC
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GARANZIA - TERMINI E CONDIZIONI

Questo prodotto è coperto da una garanzia di 24 mesi per difetti di fabbricazione, a partire dalla 
data di acquisto comprovata da scontrino o ricevuta. In caso di acquisto con fattura, la garanzia 
legale si riduce a 12 mesi. La garanzia di 24 mesi non include danni derivanti dalla normale usura 
del prodotto, danni estetici, accessori o materiali di consumo (ad esempio batterie, testine o 
componenti soggetti a usura). Le batterie sono garantite per un periodo di 6 mesi.

DECADENZA DELLA GARANZIA

La garanzia legale di 12/24 mesi decade nei seguenti casi:
1.	 Il prodotto è stato danneggiato a causa di un uso improprio non conforme alle istruzioni 

riportate nel manuale.
2.	 Il prodotto è stato modificato, manomesso o aperto.
3.	 Il malfunzionamento è causato da una manutenzione insufficiente dei componenti, accessori 

o forniture (ad esempio ossidazione, immersione in liquidi delle parti elettriche, residui che 
bloccano il sensore, perdite di liquido corrosivo dalle batterie).

ESCLUSIONI DALLA GARANZIA

Sono esclusi dalla garanzia legale di 24 mesi:
1.	 I costi per la sostituzione o riparazione di parti soggette a usura e quelli relativi alla 

manutenzione ordinaria del prodotto.
2.	 I costi e i rischi legati al trasporto del prodotto da e verso il punto vendita o il centro autorizzato 

per la gestione della garanzia.
3.	 Danni derivanti da un’installazione errata o da un utilizzo improprio non conforme alle 

istruzioni del manuale.
4.	 Danni causati da calamità naturali, cadute, urti accidentali o condizioni ambientali incompatibili 

con il prodotto.
5.	 Difetti che influiscono in modo trascurabile sulle prestazioni del prodotto.

LIMITAZIONI DI RESPONSABILITÀ: 
Il produttore, il distributore e tutte le parti coinvolte nella vendita del prodotto non sono 
responsabili per perdite economiche o danni derivanti dal malfunzionamento del prodotto. Ai 
sensi della normativa vigente, essi non rispondono per danni diretti, indiretti, perdita di reddito, 
risparmi o altre conseguenze derivanti dall’uso o dall’impossibilità di utilizzare il prodotto e/o la 
documentazione associata (cartacea o elettronica), inclusa l’assenza di servizio.

Per maggiori dettagli sul servizio di assistenza, si invita a consultare le Condizioni di Vendita 
disponibili sul sito www.nuvitababy.com.
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ESPAÑOL1260W

Gracias por adquirir el sacaleches eléctrico portátil Nuvita 1260W. Lea atentamente el manual 
antes de usarlo y consérvelo para futuras referencias.

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

POR LA SEGURIDAD Y LA SALUD SUYA Y DE SUS HIJOS, TODO EL CONTENIDO DE ESTE 
PROYECTO ESTÁ RELACIONADO CON LA SEGURIDAD. POR FAVOR, ASEGÚRESE DE 
CUMPLIRLO.

ADVERTENCIA

1.	 No use el sacaleches mientras se baña o en ambientes húmedos.

2.	 Mantenga este producto fuera del alcance de niños y mascotas.

3.	 Evite la exposición directa a la luz solar y altas temperaturas.

4.	 No use el dispositivo si está visiblemente dañado. Contacte al fabricante o a un técnico 
autorizado.

5.	 Mantenga las piezas usadas fuera del alcance de los niños para evitar atragantamientos u 
otros accidentes.

PELIGRO

1.	 No cargue ni use el producto cerca de llamas abiertas o en ambientes superiores a 45°C.

2.	 No sumerja la unidad principal ni el cable USB en agua, bebidas u otros líquidos.

3.	 No incinere ni exponga la unidad principal a llamas.

4.	 Mantenga los envoltorios plásticos alejados de los niños para evitar riesgo de asfixia.

AVISO

•	 Ensamble siempre los componentes siguiendo las Instrucciones de Montaje.

•	 Ajuste la fuerza de succión según la comodidad y tolerancia personal.

•	 No incline ni llene demasiado el recipiente más allá del límite.

•	 Pruebe siempre la temperatura de la leche antes de alimentar.

•	 Si tiene poca producción de leche, utilice el producto bajo guía médica.

•	 No sobreutilice el sacaleches para evitar lesiones en los pezones.

•	 Deje de usarlo y consulte a un profesional si siente dolor o irritación.

•	 No comparta los componentes que entran en contacto con la leche.

•	 No utilice el sacaleches durante el embarazo, ya que puede inducir contracciones.

•	 Interrumpa el uso si no se extrae leche en 5 minutos.

•	 Use este producto solo como se describe en el manual.
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INFORMACIÓN

El Nuvita 1260W Materno Comfort está diseñado para acompañar a las mamás durante la 
lactancia, imitando el ritmo natural de succión del bebé. Este extractor de leche eléctrico y 
manos libres está pensado específicamente para que puedas extraer leche de forma cómoda 
y eficiente incluso fuera de casa, garantizando una experiencia práctica y sin molestias. Cuenta 
con 9 niveles de intensidad regulables, la función NipFit® y la tecnología de 3 fases Careflo®. 

CORRECCIÓN 
La modalità di correzione aiuta a trattare capezzoli introflessi o piatti attraverso cicli 
di aspirazione delicata.

COPA DE SILICONA DELICADA CON LA PIEL 
Equipada con una copa de silicona blanda de 24 mm que se adapta al pecho para 
un ajuste seguro y cómodo.

SISTEMA ANTI-RETORNO 
Evita el reflujo de la leche hacia el motor, manteniendo la higiene y prolongando la 
vida útil del producto.

TECNOLOGÍA CAREFLO®:
A diferencia de los extractores tradicionales de 2 fases, el sistema Careflo® añade 
una tercera fase de drenaje anticongestión a las etapas habituales de estimulación y 
extracción. Sus beneficios incluyen:
•	 Estimular una producción de leche más constante.
•	 Prevenir la obstrucción de los conductos y la mastitis.
•	 Aliviar la tensión y la sensación de pecho lleno.
•	 Favorecer una lactancia materna más prolongada y sin interrupciones.

FUNCIÓN NIPFIT®:
Corrección del pezón plano o invertido.Esta función está diseñada para ayudar a 
corregir los pezones planos o invertidos. Facilita la extracción de leche mediante una 
estimulación suave y progresiva que:
•	 Ayuda a conseguir la protrusión del pezón hacia el exterior.
•	 Facilita el agarre del bebé al pecho.
•	 Favorece el inicio y la continuidad de la lactancia.
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CONTRAINDICACIONES

ADVERTENCIAS DURANTE EL USO

No utilice la función NipFit®️ si:
1.	 Tiene llagas abiertas, grietas, lesiones o infecciones activas en el pezón o la areola.
2.	 Se ha sometido recientemente a una cirugía de mama.
3.	 Tiene un diagnóstico de inversión del pezón causado por una enfermedad o traumatismo, 

no congénito. En ese caso, consulte primero a su médico.
4.	 Experimenta dolor agudo con la primera aplicación. Suspenda su uso inmediatamente.
5.	 Tiene la piel especialmente sensible o padece afecciones dermatológicas locales, como 

eccema o psoriasis.
6.	 Está embarazada. La succión puede estimular las contracciones.

•	 Comience siempre con el nivel más bajo, Nivel 1. No aumente la intensidad hasta que el 
pezón se haya adaptado gradualmente, incluso si la sensación es cómoda.

•	 No exceda los 5-10 minutos de uso continuo de la función NipFit® por sesión, 
especialmente durante las primeras semanas.

•	 No realice más de 2 sesiones de corrección al día. El uso excesivo puede causar irritación, 
hinchazón o microdesgarros en el pezón.

•	 Suspenda su uso inmediatamente si experimenta dolor agudo, enrojecimiento anormal, 
hinchazón persistente, ampollas o secreción de líquido que no sea leche.

•	 Este dispositivo no es un dispositivo médico certificado para terapia clínica y no reemplaza 
la consulta con una matrona, un médico o un consultor internacional certificado en 
lactancia (IBCLC).

•	 Un pezón invertido de grado 3, con adherencia severa, requiere evaluación médica antes de 
usar cualquier dispositivo de corrección.

•	 El uso prolongado y de alta intensidad puede causar hinchazón de la areola, lo que dificulta 
temporalmente que el bebé se agarre al pecho. Esto puede tener el efecto contrario al 
deseado.

INSTRUCCIONES PARA UN USO SEGURO:
•	 Asegúrese de que la copa de silicona sea del tamaño correcto, incluyendo el embudo de 24 

mm o los reductores de 20/22 mm, antes de activar la función NipFit®. Una copa demasiado 
grande puede aumentar la succión en la areola de forma descontrolada.

•	 Antes de la sesión, aplique unas gotas de leche materna o crema de lanolina pura para 
suavizar la zona.

•	 Durante la sesión con NipFit®, el pezón debe estar centrado en la copa. Una posición 
incorrecta puede causar succión asimétrica e irritación.

•	 Si no observa ninguna mejoría después de 4 a 6 semanas de uso correcto, consulte a un 
profesional de la salud.

ADVERTENCIA
La función NipFit® está diseñada únicamente para uso posparto. No la utilice 
durante el embarazo.
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COMPONENTES DEL PRODUCTO

NO. NOMBRE MATERIAL CANTIDAD

1 Unidad principal \ 1

2 Diafragma de silicona Silicona 1

3 Cuerpo del recipiente Polipropileno 1

4 conector Polipropileno 1

5 Válvula Silicona 1

6 Cable USB \ 1

7 Copa para el pecho de silicona Silicona 1

8 Tapa antipolvo Polipropileno 1

9 Inserto de silicona de 22 mm Silicona 1

10 Inserto de silicona de 20 mm Silicona 1
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MÉTODO DE CARGA

INSTRUCCIONES DE MONTAJE

UTILICE EL CABLE USB PROPORCIONADO PARA 
CARGAR EL EXTRACTOR:

•	 Compatible con: puertos USB de computadoras, 
adaptadores de corriente o power banks.

•	 Use solo power banks con una salida que no exceda 
5V/3A.

•	 El icono LED de la batería indica el estado de carga:

•	 Si el símbolo (B6) parpadea, el dispositivo se 
está cargando.

•	 Si el símbolo está encendido sin parpadear, el 
dispositivo está completamente cargado.

NOTA: Apague siempre el extractor antes de cargarlo.

1.	 Inserte la válvula en el conector y asegúrese de que quede bien ajustada.

2.	 Conecte el conector al cuerpo de la copa.

3.	 Coloque el diafragma de silicona sobre el cuerpo de la copa y presione hasta que quede 
sellado por todos los lados.

4.	 Coloque firmemente la copa de silicona sobre el cuerpo de la copa.

5.	 Conecte la unidad principal al diafragma de silicona hasta que haga clic.



17

MODO ESTIMULACIÓN (NIVEL 1~9): En este modo, la bomba genera un ritmo de succión 
relativamente rápido con baja potencia. Está diseñado para estimular suavemente el pecho e 
imitar la succión superficial inicial del bebé. Se recomienda usarlo antes de otros modos.

MODO DE EXTRACCIÓN (NIVEL 1~9): Este modo imita la succión más profunda y lenta 
de un bebé cuando bebe leche. La fuerza de succión es mayor y la frecuencia más lenta que 
en el modo estimulación. Está diseñado para facilitar la extracción de leche una vez que ha 
comenzado el reflejo de bajada.

MODO ANTI-ESTASIS (NIVEL 1~9): Ofrece un patrón de succión pulsante para eliminar 
completamente la leche restante. Su uso regular ayuda a prevenir la estasis de leche, reducir el 
riesgo de obstrucciones y mantener el flujo lácteo.

FUNCIÓN NIPFIT®: Para activar la función de corrección de pezones, pulse el botón de modo 
hasta que los iconos (B1) y (B3) empiecen a parpadear. La función tiene 3 niveles de intensidad.

DESCRIPCIÓN DEL PANEL

A1: Botón de encendido (Mantenga 
presionado para encender/apagar)

A2: Disminuir nivel de succión

A3: Aumentar nivel de succión

A4: Cambio de modo (Estimulación / 
Extracción / Antiestasis / Corrección)

A5: Pausar / Continuar

B1: Indicador de modo Estimulación

B2: Indicador de modo Extracción

B3: Indicador de modo Antiestasis

B4: Indicador de modo Corrección

B5: Nivel de funcionamiento / Visualización de tiempo

B6: Indicador del nivel de batería

B7: Visualización de unidad de tiempo (minutos)

B1+B3: Función NipFit® activada
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INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

1.	 PREPARACIÓN: Antes de usar el Nuvita 1260W Materno Comfort, lávese bien las manos. 
Asegúrese de que todos los componentes estén limpios y ensamblados correctamente 
según las instrucciones. Evite ensamblar la unidad principal y el cable USB durante la 
limpieza.

2.	 POSICIONAMIENTO: Busque un lugar cómodo y tranquilo para sentarse. Use un 
reposapiés si lo necesita para mantener una postura relajada y erguida. Antes de extraer, 
puede estimulaciónar suavemente sus senos con una toalla tibia para estimular el flujo de 
leche.

3.	 APLICACIÓN: Centre la copa de silicona en el pezón y asegúrese de que selle bien el pecho 

sin espacios de aire. Sostenga la unidad con una mano y sujete el pecho con la otra.

4.	 ENCENDIDO: Mantenga presionado el botón (A1) para encender el dispositivo. La luz 
ambiental parpadeará y la pantalla mostrará el nivel de succión actual. La bomba comenzará 
en Modo Estimulación.

5.	 AJUSTE DE INTENSITA: Use (A2) para disminuir y (A3) para aumentar el nivel de succión 
en cualquier momento.

6.	 CAMBIO DE MODO: Para cambiar de modo (Estimulación, Extracción, Antiestasis, 
Corrección), presione el botón (A4). El modo cambiará en secuencia y la luz indicadora 
confirmará la selección.

7.	 PAUSAR/CONTINUAR: Para pausar o reanudar la operación, presione el botón (A5).

8.	 FINALIZAR SESIÓN: Cuando termine, mantenga presionado el botón para apagar el 
dispositivo. Desconéctelo e inicie el procedimiento de limpieza.

NOTA: El dispositivo se apagará automáticamente después de 30 minutos. Guarda el último 
modo y nivel de succión utilizados para el próximo uso.
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

PRECAUCIONES PARA LA LIMPIEZA

A.	 ANTES DEL PRIMER USO
Desmonte todas las piezas lavables y límpielas bien (excepto la unidad principal y el cable).

B.	 DESPUÉS DE CADA USO
Desmonte y enjuague todas las piezas (excepto la unidad principal) con agua fría para eliminar 
residuos de leche. Piezas a limpiar: (2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10).

C.	 DESINFECCIÓN DIARIA
•	 Lávese las manos primero.
•	 Separe todas las piezas necesarias.
•	 Utilice agua hirviendo o esterilizador a vapor durante 5 minutos.
•	 NO hierva las piezas (2, 5, 7, 9, 10).
•	 Las piezas (3, 4, 8) no deben tocar superficies metálicas calientes.
ALMACENAMIENTO: Seque bien al aire y guarde en un lugar limpio y seco.

•	 Desmonte todos los accesorios en contacto con el pecho o la leche materna (excepto la 
unidad principal).

•	 Limpie inmediatamente después del uso para evitar residuos y bacterias.
•	 Asegúrese de montar/desmontar cada accesorio según las instrucciones.
•	 No pierda ninguna pieza al montar o desmontar.
•	 Todos los componentes de silicona pueden esterilizarse (excepto la unidad principal).
•	 Válvulas: no hervir o esterilizar por más de 3 minutos.
•	 Biberones: no hervir o esterilizar por más de 5 minutos.

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO

Voltaje de entrada: DC 5V

Potencia nominal: 6W

Temperatura de funcionamiento: 15~30ºC

Humedad de funcionamiento: 50% - 80%

Contenido del paquete: 11 partes

Origen: PRC
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GARANTIE – TERMES ET CONDITIONS

Este producto está cubierto por una garantía de 24 meses contra defectos de fabricación, a 
partir de la fecha de compra acreditada mediante recibo o factura. En caso de compra con 
factura, la garantía legal se reduce a 12 meses. La garantía de 24 meses no incluye daños 
resultantes del uso y desgaste normal del producto, daños estéticos, accesorios o consumibles 
(por ejemplo, baterías, cabezales o componentes sujetos a desgaste). Las baterías tienen una 
garantía de 6 meses.

NULIDAD DE LA GARANTÍA

La garantía legal de 12/24 meses caduca en los siguientes casos:
1.	 El producto ha sido dañado debido a un uso inadecuado no conforme con las instrucciones 

del manual.
2.	 El producto ha sido modificado, manipulado o abierto.
3.	 El mal funcionamiento se debe a un mantenimiento insuficiente de los componentes, 

accesorios o suministros (por ejemplo, oxidación, inmersión de partes eléctricas en líquidos, 
residuos que bloquean el sensor, fugas de líquido corrosivo de las baterías).

EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA

Quedan excluidos de la garantía legal de 24 meses:
1.	 Los costes de sustitución o reparación de piezas sujetas a desgaste y los relativos al 

mantenimiento ordinario del producto.
2.	 Los costes y riesgos asociados al transporte del producto hasta y desde el punto de venta o el 

centro autorizado para la gestión de la garantía.
3.	 Daños resultantes de una instalación incorrecta o un uso indebido no conforme con las 

instrucciones del manual.
4.	 Daños causados por desastres naturales, caídas, impactos accidentales o condiciones 

ambientales incompatibles con el producto.
5.	 Defectos que tienen un impacto insignificante en el rendimiento del producto.

LIMITACIONES DE RESPONSABILIDAD:

El fabricante, el distribuidor y todas las partes involucradas en la venta del producto no son 
responsables de ninguna pérdida o daño económico resultante del mal funcionamiento del 
producto. De acuerdo con la legislación aplicable, no son responsables de daños directos 
o indirectos, pérdida de ingresos, ahorros u otras consecuencias derivadas del uso o de la 
imposibilidad de usar el producto y/o la documentación asociada (papel o electrónica), incluida 
la falta de servicio.

Para más detalles sobre el servicio de asistencia, consulte las Condiciones de Venta disponibles 
en el sitio web www.nuvitababy.com.



21

Thank you for purchasing the Nuvita 1260W Wearable Electric Breast Pump. Please read the 
manual carefully before use and keep it for future reference.

ENGLISH1260W

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

FOR THE SAFETY AND HEALTH OF YOU AND YOUR CHILDREN, ALL THE CONTENTS OF 
THIS PROJECT ARE RELATED TO SAFETY. PLEASE BE SURE TO ABIDE BY THEM.

WARNING

1.	 Do not use the breast pump while bathing or in wet environments.

2.	 Keep this product out of the reach of children and pets.

3.	 Avoid exposure to direct sunlight and high temperatures.

4.	 Do not use the device if it is visibly damaged. Contact the manufacturer or authorized 
personnel for repairs.

5.	 Keep unused parts out of children’s reach to avoid choking or other accidents.

DANGER

1.	 Do not charge or use the product near open flames or in environments above 45°C.

2.	 Do not immerse the main unit or USB cable in water, beverages, or other liquids.

3.	 Never incinerate or expose the main unit to open flames.

4.	 Keep plastic packaging away from children to avoid risk of suffocation.

NOTICE

•	 Charge the device fully before first use.

•	 Always assemble components following the Assembly Instructions.

•	 Adjust suction strength based on comfort and personal tolerance.

•	 Do not tilt or overfill the milk collection cup beyond the marked limit.

•	 Always test milk temperature before feeding to avoid burns.

•	 If you have low milk supply, use the product under medical guidance.

•	 Do not overuse the pump to avoid nipple injury.

•	 Stop use and consult a healthcare professional if pain or irritation occurs.

•	 Do not share the device components that contact milk between users.

•	 Do not use the pump during pregnancy as it may cause uterine contractions.

•	 Stop pumping if no milk is expressed within 5 minutes.

•	 Use this product only as described in the manual.
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INFORMATION

The Nuvita 1260W Materno Comfort is designed to support breastfeeding mothers by 
mimicking a baby’s natural nursing rhythm. This wearable electric breast pump is specifically 
engineered to help moms express breast milk efficiently and comfortably on the go, ensuring 
a seamless and pain-free pumping experience. It features 9 adjustable intensity levels, NipFit® 
functionality, and 3-phase Careflo® technology.

CORRECTION 
The correction mode helps address inverted or flat nipples through cycles of gentle 
suction. 

ALL-SILICONE BREAST SHIELD 
Skin-friendly and gentle on the skin, offers a soft and comfortable fit for effective 
suction.

ANTI-BACKFLOW SYSTEM 
Prevents milk from flowing back into the motor unit, ensuring hygiene and 
longevity of the product.

CAREFLO® TECHNOLOGY:
Unlike traditional 2-phase breast pumps, Careflo® introduces a third anti-stasis drainage 
phase alongside the standard stimulation and expression stages. This helps to:
•	 Promote a more consistent milk supply.
•	 Prevent clogged ducts and mastitis.
•	 Relieve breast tension and engorgement.
•	 Support a smoother, uninterrupted breastfeeding journey.

NIPFIT® FUNCTION:
Correction of flat or inverted nipples.
This function is designed to help correct flat or inverted nipples and support milk 
extraction through gentle, progressive stimulation:
•	 It helps the nipple protrude outward.
•	 It facilitates the baby’s latch on to the breast.
•	 It supports the initiation and continuation of breastfeeding.
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CONTRAINDICATIONS

WARNINGS DURING USE

Do not use the NipFit®️ feature if:
1.	 You have open sores, cracks, lesions, or active infections on your nipple or areola.
2.	 You have had recent breast surgery.
3.	 You have a diagnosed condition of nipple inversion caused by disease or trauma, not 

congenital. If this is the case, consult your doctor first.
4.	 You experience sharp pain from the first application. Discontinue use immediately.
5.	 You have particularly sensitive skin or suffer from local dermatological conditions, such as 

eczema or psoriasis.
6.	 You are pregnant. Suctioning may stimulate contractions.

•	 Always start at the lowest level, Level 1. Do not increase the intensity until the nipple has 
gradually adapted, even if the sensation is comfortable.

•	 Do not exceed 5-10 minutes of continuous use of the NipFit® feature per session, especially 
in the first few weeks.

•	 Do not perform more than 2 correction sessions per day. Excessive use may cause irritation, 
swelling, or micro-tears to the nipple.

•	 Discontinue use immediately if you experience sharp pain, abnormal redness, persistent 
swelling, blisters, or discharge of fluid other than milk.

•	 This device is not a certified medical device for clinical therapy and does not replace 
consultation with a midwife, physician, or International Board Certified Lactation Consultant 
(IBCLC).

•	 A Grade 3, severely adherent inverted nipple requires medical evaluation before using any 
correction device.

•	 Prolonged, high-intensity use may cause swelling of the areola, temporarily making it more 
difficult for the baby to latch on. This can have the opposite effect to the desired one.

INSTRUCTIONS FOR SAFE USE:
•	 Make sure the silicone cup is the correct size, including the 24 mm flange or 20/22 mm 

reducers, before activating the NipFit® feature. A cup that is too large can amplify the 
suction on the areola in an uncontrolled manner.

•	 Before the session, apply a few drops of breast milk or pure lanolin cream to soften the area.
•	 During the NipFit® session, the nipple should be centered in the cup. An incorrect position 

can cause asymmetric suction and irritation.
•	 If you do not notice any improvement after 4-6 weeks of proper use, consult a healthcare 

professional.

WARNING
The NipFit® feature is intended for postpartum use only. Do not use during 
pregnancy.
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PRODUCT COMPONENTS

NO. NAME MATERIAL QUANTITY

1 Main unit \ 1

2 Silicone diaphragm Silicone 1

3 Cup body Polypropylene 1

4 Connector Polypropylene 1

5 Valve Silicone 1

6 USB cable \ 1

7 Silicone breast shield Silicone 1

8 Dust-proof cover Polypropylene 1

9 22mm silicone insert Silicone 1

10 20mm silicone insert Silicone 1
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CHARGING METHOD

ASSEMBLY INSTRUCTIONS

USE THE PROVIDED USB CABLE TO CHARGE THE 
PUMP:

•	 Compatible with: computer USB ports, power adapters, 
or power banks.

•	 Use only power banks with an output not exceeding 
5V/3A.

•	 The LED battery icon indicates charging status:

•	 If the symbol (B6) is flashing the device is 
charging

•	 If the symbol is not flashing and ON the device 
is fully charged

NOTE: Always turn off the pump before charging.

1.	 Insert the valve into the connector and ensure a tight fit.

2.	 Attach the connector to the cup body.

3.	 Place the silicone diaphragm on top of the cup body and press down until sealed on all 
sides.

4.	 Fit the silicone breast shield securely on the cup body.

5.	 Attach the main unit to the silicone diaphragm until it clicks.
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STIMULATION PHASE (LEVEL 1~9): In this phase, the pump generates a relatively fast 
suction rhythm with low suction power. It is designed to gently stimulate the breast tissue 
and promote milk ejection by imitating the initial shallow sucking behavior of a baby. It is 
recommended to use this phase before switching to other phases.

EXPRESSION PHASE (LEVEL 1~9): This phase mimics the deeper and slower suction rhythm 
of a baby when actively drinking milk. The suction force is higher, and the frequency is slower 
compared to stimulation phase. This setting is intended to help extract milk more effectively 
once the let-down reflex has started.

ANTI-STASIS SUCTION PHASE (LEVEL 1~9): This phase provides a pulsating suction pattern 
aimed at thoroughly removing remaining milk in the breast after expression. Regular use may 
help prevent milk stasis, reduce the risk of clogged ducts, and maintain milk flow.

NIPFIT® FUNCTION: To activate the nipple correction function, press the mode button until 
the (B1) and (B3) icons start flashing. The function has 3 intensity levels.

DESCRIPTION OF PANEL

A1: Power button (Press and hold to 
turn ON/OFF) 

A2: Decrease Suction Level

A3: Increase Suction Level

A4: Phase Switch (Stimulation / 
Expression / Anti-stasis / Correction)
A5: Pause/Continue 

B1: Stimulation Phase Indicator

B2: Expression Phase Indicator

B3: Anti-stasis Phase Indicator

B4: Correction phase indicator

B5: Working Level / Time Display

B6: Battery Level Indicator

B7: Time Unit Display (minutes)

B1+B3: NipFit® function activated
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OPERATING INSTRUCTIONS

1.	 PREPARATION: Before using the Nuvita 1260W Materno Comfort, wash your hands 
thoroughly. Make sure that all components are clean and assembled correctly according to 
the Assembly Instructions. Avoid assembling the main unit and USB cable when cleaning.

2.	 POSITIONING: Find a quiet and comfortable place to sit. Use a footrest if needed to 
maintain a relaxed, upright posture. Before pumping, you can gently stimulate your breasts 
with a warm towel to stimulate milk flow.

3.	 APPLICATION: Center the silicone breast shield on your nipple and ensure it seals tightly 
around your breast with no air gaps. Hold the unit gently with one hand and support the 
breast with the other to keep it steady.

4.	 POWERING ON: Press and hold the (A1) button to start the device. The ambient light will 
flash, and the screen will display the current suction level. The pump begins in Stimulation 
Phase.

5.	 ADJUSTING INTENSITY: Use (A2) to decrease and (A3) to increase the suction level at any 
time during operation.

6.	 SWITCHING PHASES: To change the working phase (Stimulation, Expression, Anti-stasis, 
Correction), press the (A4) button. The phase will switch in sequence, and the selected phase 
is confirmed by the corresponding indicator light.

7.	 PAUSE/CONTINUE: To pause or resume operation, press the (A5) button.

8.	 ENDING THE SESSION: When finished, press and hold the button to power off the device. 
Disconnect the unit and begin cleaning procedures.

NOTE: The device will automatically shut off after 30 minutes. It saves the last used phase and 
suction level for your next use.
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CLEANING AND MAINTENANCE

PRECAUTIONS FOR CLEANING

A.	 BEFORE FIRST USE
Disassemble all washable parts and clean thoroughly (except the main unit and cable).

B.	 AFTER EACH USE
Disassemble and rinse all parts (excluding the main unit) in cold water to remove milk residue.
Parts to clean: (2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10).

C.	 DAILY DISINFECTION
•	 Wash hands first.
•	 Separate all relevant parts.
•	 Use boiling water or steam sterilizer for 5 minutes.
•	 DO NOT boil parts (2, 5, 7, 9, 10).
•	 Parts (3, 4, 8) must not touch hot metal surfaces.

STORAGE: Air dry thoroughly and store in a clean, dry place.

•	 Disassemble all accessories that come into contact with breast or breast milk. (except 
main unit)

•	 After use, clean the parts immediately to avoid milk residue and bacterial growth.
•	 Ensure that  you assemble/disassemble each accessory according to the assembly 

instructions.
•	 Do not lose any of the parts when assembling and disassembling
•	 All silicone components can be put into the sterilizer for disinfection (except the main 

unit).
•	 Precautions for valve disinfection: Do not boil and steam disinfect for a longer than 3 

minutes.
•	 Precautions for bottle disinfection: Do not boil and steam disinfect for longer than 5 

minutes.

PRODUCT SPECIFICATION

Input Voltage: DC 5V

Rated Power: 6W

Operating temperature: 15~30ºC

Operating humidity: 50% - 80%

Package Content: 11 parts

Place of Origin: PRC
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WARRANTY - TERMS AND CONDITIONS

This product is covered by a 24-month warranty for manufacturing defects, starting from 
the date of purchase proven by receipt or invoice. In case of purchase with invoice, the legal 
warranty is reduced to 12 months. The 24-month warranty does not include damage resulting 
from normal wear and tear of the product, aesthetic damage, accessories or consumables (for 
example batteries, heads or components subject to wear). Batteries are guaranteed for a 
period of 6 months.

INVALID WARRANTY

The 12/24-month legal warranty lapses in the following cases:
1.	 The product has been damaged due to improper use not in accordance with the instructions 

in the manual.
2.	 The product has been modified, tampered with or opened.
3.	 The malfunction is caused by insufficient maintenance of the components, accessories or 

supplies (e.g. oxidation, immersion of electrical parts in liquids, residues blocking the sensor, 
leakage of corrosive liquid from the batteries).

WARRANTY EXCLUSIONS

The following are excluded from the 24-month legal warranty:
1.	 The costs for the replacement or repair of parts subject to wear and those relating to ordinary 

maintenance of the product.
2.	 The costs and risks associated with transporting the product to and from the point of sale or 

the authorised centre for warranty management.
3.	 Damage resulting from incorrect installation or improper use not in accordance with the 

instructions in the manual.
4.	 Damage caused by natural disasters, falls, accidental impacts or environmental conditions 

incompatible with the product.
5.	 Defects that have a negligible impact on product performance.

LIMITATIONS OF LIABILITY:

The manufacturer, distributor and all parties involved in the sale of the product are not 
responsible for economic losses or damages resulting from the malfunction of the product. In 
accordance with the current legislation, they are not liable for direct, indirect, loss of income, 
savings or other consequences resulting from the use or inability to use the product and/or 
associated documentation (paper or electronic), including the lack of service.

For further details on the assistance service, please consult the Conditions of Sale available on 
the website www.nuvitababy.com.
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FRANÇAIS1260W

Vielen Dank für den Kauf der tragbaren elektrischen Milchpumpe Nuvita 1260W. Bitte lesen 
Sie die Bedienungsanleitung vor der Verwendung sorgfältig durch und bewahren Sie sie für 
zukünftige Nachschlagezwecke auf.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

POUR VOTRE SÉCURITÉ ET CELLE DE VOS ENFANTS, TOUT LE CONTENU DE CE PRODUIT 
CONCERNE LA SÉCURITÉ. VEUILLEZ VOUS Y CONFORMER.

AVERTISSEMENT

1.	 N’utilisez pas le tire-lait sous la douche ou dans un environnement humide.

2.	 Gardez ce produit hors de portée des enfants et des animaux.

3.	 Évitez l’exposition directe au soleil et aux températures élevées.

4.	 N’utilisez pas l’appareil s’il est visiblement endommagé. Contactez le fabricant ou un 
réparateur agréé.

5.	 Gardez les pièces usagées hors de portée des enfants pour éviter tout risque d’étouffement.

DANGER

1.	 Ne chargez pas et n’utilisez pas le produit près d’une flamme nue ou dans un 
environnement à plus de 45°C.

2.	 Ne plongez pas l’appareil principal ou le câble USB dans l’eau ou tout autre liquide.

3.	 Ne jetez pas l’unité principale au feu.

4.	 Tenez les sacs plastiques hors de portée des enfants pour éviter tout risque d’asphyxie.

REMARQUE

•	 Chargez complètement l’appareil avant la première utilisation.

•	 Assemblez toujours les composants selon les instructions.

•	 Réglez la puissance d’aspiration selon votre confort et tolérance.

•	 Ne penchez pas l’appareil ni ne dépassez la capacité maximale.

•	 Vérifiez toujours la température du lait avant de nourrir.

•	 Si vous avez une faible production de lait, utilisez l’appareil sous avis médical.

•	 Ne pas surutiliser l’appareil pour éviter les blessures aux mamelons.

•	 Arrêtez l’utilisation et consultez un professionnel de santé si vous ressentez une douleur ou 
une irritation.

•	 Ne partagez pas les composants en contact avec le lait.

•	 Ne pas utiliser pendant la grossesse car cela peut provoquer des contractions.

•	 Arrêtez l’extraction si aucun lait n’est exprimé après 5 minutes.
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•	 Utilisez ce produit uniquement comme décrit dans le manuel.

INFORMATIONS

Le Nuvita 1260W Materno Comfort est conçu pour accompagner les mamans pendant 
l’allaitement en imitant le rythme de succion naturel du bébé. Ce tire-lait électrique portable 
et mains libres est spécifiquement pensé pour vous permettre de tirer votre lait de manière 
efficace et confortable, même en déplacement, vous garantissant ainsi une expérience pratique 
et sans douleur. Il dispose de 9 niveaux d’intensité réglables, de la fonction NipFit® et de la 
technologie Careflo® à 3 phases. 

DE CORRECTION 
La correction est conçue pour traiter les mamelons plats ou ombiliqués grâce à 
des cycles d’aspiration douce.

COUPELLE EN SILICONE DOUCE POUR LA PEAU 
Dotée d’une coupelle en silicone souple de 24 mm qui s’adapte délicatement au 
sein pour un ajustement sûr et confortable.

SYSTÈME ANTI-RETOUR 
Empêche le lait de refluer vers le moteur, garantissant hygiène et longévité du 
produit.

TECHNOLOGIE CAREFLO® :
Contrairement aux tire-lait traditionnels à 2 phases, le système Careflo® intègre 
une troisième phase de drainage anti-stase en plus des étapes habituelles de 
stimulation et d’expression. Cela permet de :
•	 Favoriser une production de lait plus régulière.
•	 Prévenir les engorgements et les mastites.
•	 Soulager la tension mammaire et la sensation de seins lourds.
•	 Assurer un allaitement plus serein et sans interruption.

FONCTION NIPFIT® :
Correction des mamelons plats ou ombiliqués.
Cette fonction est conçue pour corriger les mamelons plats ou ombiliqués et 
favoriser l’extraction du lait grâce à une stimulation douce et progressive :
•	 Elle aide le mamelon à ressortir.
•	 Elle facilite la prise du sein par le bébé.
•	 Elle soutient l’initiation et la poursuite de l’allaitement.



32

CONTRE-INDICATIONS

AVERTISSEMENTS LORS DE L’UTILISATION

N’utilisez pas la fonction NipFit®️ si :
1.	 Vous avez des plaies ouvertes, des crevasses, des lésions ou une infection active au niveau 

du mamelon ou de l’aréole.
2.	 Vous avez subi une intervention chirurgicale mammaire récemment.
3.	 Vous souffrez d’une inversion du mamelon diagnostiquée, d’origine pathologique ou 

traumatique, et non congénitale. Dans ce cas, consultez d’abord votre médecin.
4.	 Vous ressentez une douleur aiguë dès la première application. Arrêtez immédiatement l’utilisation.
5.	 Vous avez la peau particulièrement sensible ou souffrez d’affections dermatologiques 

localisées, telles que l’eczéma ou le psoriasis.
6.	 Vous êtes enceinte. L’aspiration peut provoquer des contractions.

•	 Commencez toujours par le niveau le plus bas, le niveau 1. N’augmentez pas l’intensité tant 
que le mamelon ne s’est pas progressivement adapté, même si la sensation est agréable.

•	 N’utilisez pas la fonction NipFit® pendant plus de 5 à 10 minutes d’affilée par séance, surtout 
pendant les premières semaines.

•	 Ne faites pas plus de 2 séances de correction par jour. Une utilisation excessive peut 
provoquer une irritation, un gonflement ou des micro-déchirures du mamelon.

•	 Cessez immédiatement l’utilisation en cas de douleur aiguë, de rougeur anormale, de 
gonflement persistant, d’ampoules ou d’écoulement d’un liquide autre que du lait.

•	 Cet appareil n’est pas un dispositif médical certifié pour un usage clinique et ne remplace 
pas la consultation d’une sage-femme, d’un médecin ou d’une consultante en lactation 
certifiée IBCLC (International Board Certified Lactation Consultant).

•	 Un mamelon ombiliqué de grade 3 (mamelon adhérent sévère) nécessite une évaluation 
médicale avant l’utilisation de tout appareil de correction.

•	 Une utilisation prolongée et intense peut provoquer un gonflement de l’aréole, rendant 
temporairement la prise du sein plus difficile pour le bébé. Cela peut avoir l’effet inverse de 
celui recherché. 

INSTRUCTIONS D’UTILISATION EN TOUTE SÉCURITÉ:
•	 Avant d’activer la fonction NipFit®, assurez-vous que la ventouse en silicone est de la bonne 

taille, y compris la collerette de 24 mm ou les réducteurs de 20/22 mm. Une ventouse trop 
grande peut amplifier la succion sur l’aréole de manière incontrôlée.

•	 Avant la séance, appliquez quelques gouttes de lait maternel ou de crème à la lanoline pure 
pour assouplir la zone.

•	 Pendant la séance NipFit®, le mamelon doit être centré dans la ventouse. Un mauvais 
positionnement peut entraîner une succion asymétrique et des irritations.

•	 Si vous ne constatez aucune amélioration après 4 à 6 semaines d’utilisation correcte, 
consultez un professionnel de santé.

AVERTISSEMENT
Le dispositif NipFit® est conçu exclusivement pour un usage post-partum. Ne pas 
utiliser pendant la grossesse.
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COMPOSANTS DU PRODUIT

NO. NOM MATÉRIAU QUANTITÉ

1 Unité principale \ 1

2 Membrane en silicone Silicone 1

3 Corps de la coupelle Polypropylène 1

4 Connecteur Polypropylène 1

5 Valve Silicone 1

6 Câble USB \ 1

7 Coquille mammaire en silicone Silicone 1

8 Couvercle anti-poussière Polypropylène 1

9 Insert en silicone de 22 mm Silicone 1

10 Insert en silicone de 20 mm Silicone 1
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MÉTHODE DE CHARGEMENT

INSTRUCTIONS DE MONTAGE

UTILISEZ LE CÂBLE USB FOURNI POUR RECHARGER 
LE TIRE-LAIT :

•	 Compatible avec : ports USB d’ordinateur, adaptateurs 
secteur ou batteries externes.

•	 Utilisez uniquement des batteries externes avec une 
sortie ne dépassant pas 5V/3A.

•	 L’icône LED de la batterie indique l’état de charge :

•	 Si le symbole (B6) clignote, l’appareil est en 
cours de chargement.

•	 Si le symbole reste allumé sans clignoter, 
l’appareil est complètement chargé.

REMARQUE: Éteignez toujours le tire-lait avant de le charger.

1.	 Insérez la valve dans le connecteur et assurez-vous qu’elle est bien fixée.

2.	 Fixez le connecteur au corps de la coupelle.

3.	 Placez la membrane en silicone sur le corps de la coupelle et appuyez jusqu’à ce qu’elle soit 
bien scellée de tous les côtés.

4.	 Fixez solidement la téterelle en silicone sur le corps de la coupelle.

5.	 Fixez l’unité principale à la membrane en silicone jusqu’à entendre un clic.
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PHASE STIMULATION (NIVEAU 1~9) : Ce phase génère un rythme de succion rapide avec 
une faible puissance. Il est conçu pour stimuler doucement la poitrine et favoriser l’éjection du 
lait en imitant la succion initiale superficielle du bébé. Il est recommandé de l’utiliser avant les 
autres phases.

PHASE EXPRESSION (NIVEAU 1~9) : Ce phase imite la succion plus lente et plus profonde 
d’un bébé qui boit activement. La force de succion est plus élevée et la fréquence plus 
faible que dans le phase stimulation. Il aide à extraire le lait plus efficacement après le réflexe 
d’éjection.

PHASE ANTI-STASE (NIVEAU 1~9) : Fournit une succion pulsée pour éliminer le lait restant 
dans le sein. Une utilisation régulière peut aider à prévenir la stase lactée, réduire le risque de 
canaux bouchés et maintenir le flux de lait.

FONCTION NIPFIT® : Pour activer la fonction de correction des mamelons, appuyez sur le 
bouton Mode jusqu’à ce que les icônes (B1) et (B3) clignotent. Cette fonction propose 3 niveaux 
d’intensité.

DESCRIPTION DU PANNEAU

A1: Bouton d’alimentation (Appuyez 
longuement pour allumer/éteindre)

A2: Diminuer le niveau d’aspiration

A3: Augmenter le niveau d’aspiration

A4: Sélecteur de phase (Stimulation / 
Expression / Antistase / Correction)

A5: Pause / Reprendre

B1: Indicateur du phase Stimulation

B2: Indicateur du phase Expression

B3: Indicateur du phase Antistase

B4: Indicateur du phase Correction

B5: Niveau de fonctionnement / Affichage du temps

B6: Indicateur du niveau de batterie

B7: Affichage de l’unité de temps (minutes)

B1+B3 : Fonction NipFit® activée
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION

1.	 PRÉPARATION: Avant d’utiliser le Nuvita 1260W Materno Comfort, lavez-vous 
soigneusement les mains. Assurez-vous que tous les composants sont propres et 
correctement assemblés conformément aux instructions. N’assemblez pas l’unité principale 
et le câble USB pendant le nettoyage.

2.	 POSITIONNEMENT: Installez-vous dans un endroit calme et confortable. Utilisez un repose-
pieds si nécessaire pour adopter une posture droite et détendue. Avant le pompage, vous 
pouvez masser doucement vos seins avec une serviette chaude pour stimuler l’écoulement 
du lait.

3.	 APPLICATION: Placez l’embout en silicone sur le mamelon et assurez-vous qu’il scelle 
correctement sans espace d’air. Tenez l’appareil avec une main et soutenez le sein avec 

l’autre.

4.	 MISE EN MARCHE: Appuyez longuement sur le bouton (A1) pour démarrer l’appareil. 
La lumière ambiante clignotera et l’écran affichera le niveau de succion actuel. L’appareil 
démarre en Phase Stimulation.

5.	 RÉGLAGE DE LA INTENSITA: Utilisez (A2) pour diminuer et (A3) pour augmenter le 
niveau de succion à tout moment.

6.	 CHANGEMENT DE PHASE: Pour changer de phase (Stimulation, Expression, Antistase, 
Correction), appuyez sur le bouton (A4). Le phase change en séquence, confirmé par le 
voyant lumineux correspondant.

7.	 PAUSE/REPRISE: Pour mettre en pause ou reprendre, appuyez sur le bouton (A5).

8.	 FIN DE LA SESSION: Lorsque vous avez terminé, maintenez le bouton enfoncé pour 
éteindre l’appareil. Débranchez-le et commencez le nettoyage.

REMARQUE: L’appareil s’éteint automatiquement après 30 minutes. Il mémorise le dernier 
phase et niveau de succion utilisé.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

PRÉCAUTIONS DE NETTOYAGE

A.	 AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
Démontez toutes les pièces lavables et nettoyez-les soigneusement (sauf l’unité principale et le 
câble).

B.	 APRÈS CHAQUE UTILISATION
Démontez et rincez toutes les pièces (sauf l’unité principale) à l’eau froide pour enlever les 
résidus de lait. Pièces à nettoyer: (2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10).

C.	 DÉSINFECTION QUOTIDIENNE
•	 Se laver les mains avant.
•	 Séparer toutes les pièces concernées.
•	 Utiliser de l’eau bouillante ou un stérilisateur vapeur pendant 5 minutes.
•	 NE PAS faire bouillir les pièces (2, 5, 7, 9, 10).
•	 Les pièces (3, 4, 8) ne doivent pas toucher les surfaces métalliques chaudes.
STOCKAGE: Sécher à l’air libre et conserver dans un endroit propre et sec.

•	 Démontez tous les accessoires en contact avec le sein ou le lait maternel (sauf l’unité 
principale).

•	 Nettoyez immédiatement après usage pour éviter les résidus de lait et la prolifération 
bactérienne.

•	 Suivez les instructions pour l’assemblage/démontage de chaque accessoire.
•	 Ne perdez aucune pièce.
•	 Tous les composants en silicone peuvent être stérilisés (sauf l’unité principale).
•	 Soupapes: ne pas bouillir ou stériliser plus de 3 minutes.
•	 Biberons: ne pas bouillir ou stériliser plus de 5 minutes.

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

Tension d’entrée: DC 5V

Puissance nominale: 6W

Température de fonctionnement: 15~30ºC

Humidité de fonctionnement: 50% - 80%

Contenu de l’emballage: 11 partes

Pays d’origine: Chine
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GARANTIE – TERMES ET CONDITIONS

Ce produit est couvert par une garantie de 24 mois contre les défauts de fabrication, à compter 
de la date d’achat prouvée par reçu ou facture. En cas d’achat avec facture, la garantie légale 
est réduite à 12 mois. La garantie de 24 mois ne couvre pas les dommages résultant de l’usure 
normale du produit, les dommages esthétiques, les accessoires ou les consommables (par 
exemple les batteries, les têtes ou les composants sujets à usure). Les batteries sont garanties 
pour une durée de 6 mois.

ANNULATION DE LA GARANTIE

La garantie légale de 12/24 mois expire dans les cas suivants :
1.	 Le produit a été endommagé en raison d’une utilisation inappropriée et non conforme aux 

instructions du manuel.
2.	 Le produit a été modifié, altéré ou ouvert.
3.	 Le dysfonctionnement est dû à un entretien insuffisant des composants, accessoires ou 

fournitures (par exemple, oxydation, immersion de pièces électriques dans des liquides, 
résidus bloquant le capteur, fuite de liquide corrosif des batteries).

EXCLUSIONS DE GARANTIE

Sont exclus de la garantie légale de 24 mois :
1.	 Les frais de remplacement ou de réparation des pièces d’usure et ceux relatifs à l’entretien 

ordinaire du produit.
2.	 Les coûts et risques liés au transport du produit vers et depuis le point de vente ou le centre 

agréé de gestion de la garantie.
3.	 Dommages résultant d’une installation incorrecte ou d’une utilisation non conforme aux 

instructions du manuel.
4.	 Dommages causés par des catastrophes naturelles, des chutes, des chocs accidentels ou des 

conditions environnementales incompatibles avec le produit.
5.	 Défauts ayant un impact négligeable sur les performances du produit.

LIMITATIONS DE RESPONSABILITÉ :

Le fabricant, le distributeur et toutes les parties impliquées dans la vente du produit ne sont pas 
responsables des pertes économiques ou des dommages résultant du dysfonctionnement du 
produit. Conformément à la législation applicable, ils ne sont pas responsables des dommages 
directs ou indirects, de la perte de revenus, d’économies ou d’autres conséquences découlant de 
l’utilisation ou de l’impossibilité d’utiliser le produit et/ou la documentation associée (papier ou 
électronique), y compris le manque de service.

Pour plus de détails sur le service d’assistance, veuillez consulter les Conditions de Vente 
disponibles sur le site www.nuvitababy.com.
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DEUTSCHE1260W

Thank you for purchasing the Nuvita 1260W Wearable Electric Breast Pump. Please read the 
manual carefully before use and keep it for future reference.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

ZUM SCHUTZ IHRER UND DER GESUNDHEIT IHRER KINDER SIND ALLE INHALTE DIESES 
PRODUKTS AUF SICHERHEIT AUSGERICHTET. BITTE HALTEN SIE SICH DARAN.

WARNUNG

1.	 Verwenden Sie die Milchpumpe nicht beim Baden oder in feuchten Umgebungen.

2.	 Halten Sie das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern und Haustieren.

3.	 Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung und hohe Temperaturen.

4.	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es sichtbar beschädigt ist. Kontaktieren Sie den 
Hersteller oder autorisiertes Personal.

5.	 Bewahren Sie gebrauchte Teile außerhalb der Reichweite von Kindern auf, um 
Erstickungsgefahr zu vermeiden.

GEFAHR

1.	 Laden oder verwenden Sie das Produkt nicht in der Nähe offener Flammen oder in 
Umgebungen mit Temperaturen über 45 °C.

2.	 Tauchen Sie das Hauptgerät oder das USB-Kabel nicht in Wasser, Getränke oder andere 
Flüssigkeiten.

3.	 Verbrennen Sie das Hauptgerät niemals und setzen Sie es keinen offenen Flammen aus.

4.	 Halten Sie Plastikverpackungen von Kindern fern, um Erstickungsgefahr zu vermeiden.

NOTICE

•	 Laden Sie das Gerät vollständig auf, bevor Sie es zum ersten Mal verwenden.

•	 Bauen Sie die Komponenten immer gemäß der Montageanleitung zusammen.

•	 Passen Sie die Saugstärke nach Komfort und persönlicher Toleranz an.

•	 Neigen oder überfüllen Sie den Milchbehälter nicht über die maximale Füllmenge.

•	 Überprüfen Sie stets die Temperatur der Milch vor dem Füttern.

•	 Bei geringer Milchmenge nur unter ärztlicher Aufsicht verwenden.

•	 Verwenden Sie die Pumpe nicht übermäßig, um Verletzungen an den Brustwarzen zu 
vermeiden.

•	 Brechen Sie die Nutzung ab und suchen Sie medizinischen Rat bei Schmerzen oder 
Reizungen.

•	 Teilen Sie keine Teile, die mit Milch in Kontakt kommen.
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•	 Verwenden Sie die Pumpe nicht während der Schwangerschaft, da dies Wehen auslösen 
kann.

•	 Beenden Sie das Abpumpen, wenn nach 5 Minuten keine Milch kommt.

•	 Verwenden Sie das Produkt nur wie im Handbuch beschrieben.

INFORMATIONEN

Der Nuvita 1260W Materno Comfort wurde entwickelt, um stillende Mütter optimal zu 
unterstützen, indem er den natürlichen Saugrhythmus des Babys imitiert. Diese tragbare 
elektrische Milchpumpe wurde speziell für das effiziente und komfortable Abpumpen 
von Muttermilch von unterwegs entwickelt – für ein schmerzfreies und angenehmes 
Anwendungserlebnis. Sie verfügt über 9 einstellbare Intensitätsstufen, die NipFit®-Funktion 
sowie die 3-Phasen-Careflo®-Technologie.

KORREKTUR 
Die Korrektur hilft bei der Behandlung von Hohl- oder Flachwarzen durch sanfte 
Saugzyklen.

HAUTFREUNDLICHER SILIKON-BRUSTAUFSATZ 
Ausgestattet mit einem 24 mm Silikonaufsatz, der sich sanft an die Brust anpasst 
und für sicheren und bequemen Sitz sorgt.

ANTI-RÜCKFLUSS-SYSTEM 
Verhindert den Rückfluss der Milch in den Motor, sorgt für Hygiene und verlängert 
die Lebensdauer des Produkts.

CAREFLO®-TECHNOLOGIE:
Im Gegensatz zu herkömmlichen 2-Phasen-Milchpumpen bietet Careflo® neben 
der üblichen Stimulations- und Abpumpphase eine dritte Phase: 
•	 Das entlastende Entleeren zur Vermeidung von Milchstau. 
•	 Dies hilft:Eine gleichmäßigere Milchbildung zu fördern.
•	 Milchstau und Brustdrüsenentzündungen (Mastitis) vorzubeugen.

Spannungsgefühle und schmerzhaft pralle Brüste zu entlasten.
•	 Eine harmonische, ununterbrochene Stillzeit zu unterstützen.

NIPFIT®-FUNKTION:
Korrektur von Flach- oder Hohlwarzen.
Diese Funktion dient der Korrektur von Flach- oder Hohlwarzen und unterstützt die 
Milchbildung durch sanfte, progressive Stimulation:
•	 Sie hilft der Brustwarze, sich nach außen zu wölben.
•	 Sie erleichtert dem Baby das Anlegen an die Brust.
•	 Sie unterstützt den Beginn und die Fortsetzung des Stillens.
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WARNHINWEISE WÄHREND DER VERWENDUNG

•	 Beginnen Sie immer mit der niedrigsten Stufe, Stufe 1. Erhöhen Sie die Intensität erst, wenn sich 
die Brustwarze allmählich daran gewöhnt hat, auch wenn sich das Gefühl angenehm anfühlt.

•	 Verwenden Sie die NipFit®-Funktion nicht länger als 5–10 Minuten pro Anwendung, 
insbesondere in den ersten Wochen.

•	 Führen Sie nicht mehr als zwei Korrekturanwendungen pro Tag durch. Übermäßige 
Anwendung kann zu Reizungen, Schwellungen oder Mikroverletzungen der Brustwarze führen.

•	 Brechen Sie die Anwendung sofort ab, wenn Sie starke Schmerzen, ungewöhnliche Rötungen, 
anhaltende Schwellungen, Blasenbildung oder den Austritt von Flüssigkeiten außer Milch bemerken.

•	 Dieses Gerät ist kein zugelassenes Medizinprodukt für die klinische Therapie und ersetzt nicht die 
Beratung durch eine Hebamme, einen Arzt oder eine international zertifizierte Stillberaterin (IBCLC).

•	 Bei einer stark verklebten Hohlwarze (Grad 3) ist vor der Anwendung eines Korrekturgeräts eine 
ärztliche Untersuchung erforderlich.

•	 Längere, intensive Anwendung kann zu Schwellungen des Warzenhofs führen und das Anlegen 
für das Baby vorübergehend erschweren. Dies kann den gegenteiligen Effekt zum gewünschten 
Ergebnis haben.

HINWEISE ZUR SICHEREN ANWENDUNG:
•	 Stellen Sie vor der Aktivierung der NipFit®-Funktion sicher, dass die Silikon-Brustwarze die 

richtige Größe hat, einschließlich des 24-mm-Flansches oder der 20/22-mm-Reduzierstücke. 
Eine zu große Brustwarze kann den Sog auf die Brustwarze unkontrolliert verstärken.

•	 Tragen Sie vor der Anwendung einige Tropfen Muttermilch oder reine Lanolincreme auf, um die 
Haut zu beruhigen.

•	 Während der NipFit®-Anwendung sollte die Brustwarze mittig in der Brustwarze positioniert sein.
•	 Eine falsche Position kann zu ungleichmäßigem Sog und Hautreizungen führen.
•	 Wenn Sie nach 4–6 Wochen korrekter Anwendung keine Besserung feststellen, wenden Sie sich 

bitte an eine medizinische Fachkraft.

KONTRAINDIKATIONEN

Verwenden Sie die NipFit®️-Funktion nicht, wenn:
1.	 Sie offene Wunden, Risse, Läsionen oder aktive Infektionen an Ihrer Brustwarze oder Ihrem 

Warzenhof haben.
2.	 Sie sich kürzlich einer Brustoperation unterzogen haben.
3.	 Bei Ihnen eine diagnostizierte, durch Krankheit oder Trauma bedingte, nicht angeborene 

Brustwarzenretraktion vorliegt. Konsultieren Sie in diesem Fall bitte zuerst Ihren Arzt/Ihre Ärztin.
4.	 Sie bei der ersten Anwendung starke Schmerzen verspüren. Brechen Sie die Anwendung sofort ab.
5.	 Sie besonders empfindliche Haut haben oder an lokalen Hauterkrankungen wie Ekzemen 

oder Psoriasis leiden.
6.	 Sie schwanger sind. Das Saugen kann Wehen auslösen.

WARNUNG
Die NipFit®-Funktion ist ausschließlich für die Anwendung nach der Geburt 
bestimmt. Nicht während der Schwangerschaft anwenden.
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PRODUKTBESTANDTEILE

NO. NAME MATERIAL MENGE

1 Haupteinheit \ 1

2 Silikonmembran Silikon 1

3 Behälter Polypropylen 1

4 Verbindungsteil Polypropylen 1

5 Ventil Silikon 1

6 USB-Kabel \ 1

7 Brusthaube aus Silikon Silikon 1

8 Staubschutzdeckel Polypropylen 1

9 22 mm Silikoneinsatz Silikon 1

10 20 mm Silikoneinsatz Silikon 1
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LADEMETHODE

MONTAGEANLEITUNG

VERWENDEN SIE DAS MITGELIEFERTE USB-KABEL, 
UM DIE PUMPE ZU LADEN:

•	 Kompatibel mit: USB-Anschlüssen am Computer, 
Netzteilen oder Powerbanks.

•	 Verwenden Sie nur Powerbanks mit einer 
Ausgangsleistung von maximal 5V/3A.

•	 Die LED-Batterieanzeige zeigt den Ladezustand an:

•	 Wenn das Symbol (B6) blinkt, wird das Gerät 
geladen.

•	 Wenn das Symbol leuchtet und nicht blinkt, ist 
das Gerät vollständig geladen.

HINWEIS: Schalten Sie die Pumpe vor dem Laden immer aus.

1.	 Setzen Sie das Ventil in den Verbindung ein und stellen Sie sicher, dass es fest sitzt.

2.	 Befestigen Sie den Verbindung am Becherkörper.

3.	 Legen Sie die Silikonmembran auf den Becherkörper und drücken Sie sie fest, bis sie rundum 
abdichtet.

4.	 Bringen Sie den Silikon-Brustaufsatz sicher am Becherkörper an.

5.	 Befestigen Sie die Haupteinheit an der Silikonmembran, bis ein Klick zu hören ist.
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STIMULATIONMODUS (STUFE 1~9): In diesem Modus erzeugt die Pumpe einen relativ 
schnellen Saugzyklus mit geringer Saugkraft. Sie soll den Milchfluss durch sanfte Stimulation 
fördern und das anfängliche Saugen eines Babys imitieren. Empfohlen vor dem Wechsel in 
andere Modi.

ABPUMPMODUS (STUFE 1~9): Dieser Modus imitiert das tiefere und langsamere 
Saugen eines Babys beim Trinken. Die Saugkraft ist stärker, die Frequenz langsamer als im 
Stimulationmodus. Unterstützt effektives Abpumpen nach dem Milchspendereflex.

ANTI-STAU-MODUS (STUFE 1~9): Bietet ein pulsierendes Saugmuster zur gründlichen 
Entfernung von Restmilch. Regelmäßige Anwendung kann Milchstau verhindern, verstopfte 
Milchkanäle reduzieren und den Milchfluss fördern.

NIPFIT®-FUNKTION: Um die Brustwarzenkorrekturfunktion zu aktivieren, drücken Sie die 
Modustaste, bis die Symbole (B1) und (B3) blinken. Die Funktion verfügt über 3 Intensitätsstufen.

BESCHREIBUNG DES PANELS

A1: Ein-/Ausschalter (Zum Ein-/
Ausschalten gedrückt halten)

A2: Saugstärke verringern

A3: Saugstärke erhöhen

A4: Modus wechseln (Stimulation / 
Abpumpen / Antistau / Korrektur)

A5: Pause / Fortsetzen

B1: Anzeige für Stimulation-Modus

B2: Anzeige für Abpump-Modus

B3: Anzeige für Antistau-Modus

B4: Anzeige für Korrekturmodus

B5: Arbeitsstufe / Zeitanzeige

B6: Batterieanzeige

B7: Anzeige der Zeiteinheit (Minuten)

B1+B3: NipFit®-Funktion aktiviert
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BEDIENUNGSANLEITUNG

VORBEREITUNG: Waschen Sie Ihre Hände gründlich, bevor Sie den Nuvita 1260W 
Materno Comfort verwenden. Stellen Sie sicher, dass alle Teile sauber und gemäß den 
Montageanweisungen korrekt zusammengebaut sind. Bauen Sie das Hauptgerät und das USB-
Kabel während der Reinigung nicht zusammen.

POSITIONIERUNG: Suchen Sie sich einen ruhigen und bequemen Platz zum Sitzen. 
Verwenden Sie bei Bedarf eine Fußstütze für eine entspannte, aufrechte Haltung. Vor dem 
Abpumpen können Sie die Brust mit einem warmen Handtuch massieren, um den Milchfluss 
anzuregen.

ANWENDUNG: Zentrieren Sie die Silikonbrusthaube auf der Brustwarze und stellen Sie sicher, 
dass sie dicht anliegt, ohne Luftspalte. Halten Sie das Gerät mit einer Hand und stützen Sie die 
Brust mit der anderen.

EINSCHALTEN: Drücken und halten Sie die (A1)-Taste, um das Gerät einzuschalten. Das 
Umgebungslicht blinkt und das Display zeigt den aktuellen Saugpegel an. Das Gerät startet im 
Stimulation-Modus.

SAUGSTÄRKE EINSTELLEN: Verwenden Sie (A2) zum Verringern und (A3) zum Erhöhen der 
Saugstärke.

MODUSWECHSEL: Zum Wechseln des Modus (Stimulation, Expression, Anti-Stase, Korrektur) 
drücken Sie die (A4) -Taste. Die Modi wechseln in Reihenfolge und werden durch ein 
entsprechendes Lämpchen bestätigt.

PAUSE/FORTSETZEN: Zum Pausieren oder Fortsetzen drücken Sie die (A5) -Taste.

BEENDEN DER SITZUNG: Zum Ausschalten die Taste gedrückt halten. Gerät trennen und mit 
der Reinigung beginnen.

HINWEIS: Das Gerät schaltet sich nach 30 Minuten automatisch aus. Es speichert den zuletzt 
verwendeten Modus und Saugpegel.
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REINIGUNG UND WARTUNG

VORSICHTSMASSNAHMEN ZUR REINIGUNG

A.	 VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH
Zerlegen Sie alle waschbaren Teile und reinigen Sie sie gründlich (außer dem Hauptgerät und 
Kabel).

B.	 NACH JEDEM GEBRAUCH
Zerlegen und spülen Sie alle Teile (außer dem Hauptgerät) mit kaltem Wasser ab, um Milchreste 
zu entfernen. ZU REINIGENDE TEILE: (2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10).

C.	 TÄGLICHE DESINFEKTION
Hände waschen.
Alle relevanten Teile trennen.
Mit kochendem Wasser oder Dampfer für 5 Minuten desinfizieren.
Teile (2, 5, 7, 9, 10) NICHT abkochen.
Teile (3, 4, 8) dürfen keine heißen Metallflächen berühren.
AUFBEWAHRUNG: Gut an der Luft trocknen lassen und an einem sauberen, trockenen Ort 
lagern.

•	 Zerlegen Sie alle Teile, die mit Brust oder Milch in Kontakt kommen (außer dem 
Hauptgerät).

•	 Reinigen Sie alle Teile sofort nach Gebrauch, um Milchreste und Bakterienwachstum zu 
vermeiden.

•	 Befolgen Sie die Montage-/Demontageanweisungen genau.
•	 Keine Teile verlieren.
•	 Silikonteile können sterilisiert werden (außer dem Hauptgerät).
•	 Ventile: Nicht länger als 3 Minuten abkochen oder dampfdesinfizieren.
•	 Flaschen: Nicht länger als 5 Minuten abkochen oder dampfdesinfizieren.

PRODUKTSPEZIFIKATION

Eingangsspannung: DC 5V

Nennleistung: 6W

Betriebstemperatur: 15~30ºC

Betriebsfeuchtigkeit: 50% - 80%

Verpackungsinhalt: 11 Einheiten

Herkunftsland: PRC
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GARANTIE - ALLGEMEINE GESCHÄFTSBEDINGUNGEN

Für dieses Produkt gilt eine 24-monatige Garantie auf Herstellungsfehler, beginnend ab 
dem durch Quittung oder Rechnung nachgewiesenen Kaufdatum. Beim Kauf auf Rechnung 
verkürzt sich die gesetzliche Gewährleistung auf 12 Monate. Von der 24-monatigen Garantie 
ausgeschlossen sind Schäden, die auf normale Abnutzung des Produkts, kosmetische Schäden, 
Zubehör oder Verbrauchsmaterialien (z. B. Batterien, Köpfe oder Verschleißteile) zurückzuführen 
sind. Für Batterien gilt eine Garantie von 6 Monaten.

ERLÖSCHEN DER GARANTIE

Die gesetzliche Garantie von 12/24 Monaten erlischt in den folgenden Fällen:
1.	 Das Produkt wurde durch unsachgemäßen Gebrauch, der nicht den Anweisungen im 

Handbuch entspricht, beschädigt.
2.	 Das Produkt wurde verändert, manipuliert oder geöffnet.
3.	 Die Fehlfunktion ist auf eine unzureichende Wartung der Komponenten, Zubehörteile 

oder Verbrauchsmaterialien zurückzuführen (z. B. Oxidation, Eintauchen elektrischer Teile in 
Flüssigkeiten, Rückstände, die den Sensor blockieren, Austreten ätzender Flüssigkeit aus den 
Batterien).

GARANTIEAUSSCHLÜSSE

Von der 24-monatigen gesetzlichen Gewährleistung sind folgende Leistungen ausgeschlossen:
1.	 Die Kosten für den Ersatz oder die Reparatur von Verschleißteilen sowie die Kosten für die 

normale Wartung des Produkts.
2.	 Die Kosten und Risiken im Zusammenhang mit dem Transport des Produkts zur und von der 

Verkaufsstelle oder dem autorisierten Zentrum für das Garantiemanagement.
3.	 Schäden, die durch falsche Installation oder unsachgemäßen Gebrauch entstehen, der nicht 

den Anweisungen im Handbuch entspricht.
4.	 Schäden, die durch Naturkatastrophen, Stürze, versehentliche Stöße oder mit dem Produkt 

unvereinbare Umweltbedingungen verursacht wurden.
5.	 Mängel, die einen vernachlässigbaren Einfluss auf die Produktleistung haben.

HAFTUNGSBESCHRÄNKUNGEN:

Der Hersteller, der Händler und alle am Verkauf des Produkts beteiligten Parteien haften nicht 
für wirtschaftliche Verluste oder Schäden, die aus einer Fehlfunktion des Produkts resultieren. 
Gemäß der geltenden Gesetzgebung haften sie nicht für direkte oder indirekte Schäden, 
Einkommensverluste, entgangene Einsparungen oder andere Folgen, die sich aus der Nutzung 
oder der Unmöglichkeit der Nutzung des Produkts und/oder der zugehörigen Dokumentation 
(in Papierform oder elektronisch) ergeben, einschließlich mangelnder Serviceleistungen.

Weitere Einzelheiten zum Kundendienst finden Sie in den Verkaufsbedingungen auf der Website 
www.nuvitababy.com.
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PORTUGUÊS1260W

Obrigado por adquirir a bomba tira-leite elétrica vestível Nuvita 1260W. Leia atentamente o 
manual antes de usar e guarde-o para consultas futuras.

INSTRUÇÕES IMPORTANTES DE SEGURANÇA

PARA A SEGURANÇA E SAÚDE SUA E DOS SEUS FILHOS, TODO O CONTEÚDO DESTE 
PRODUTO DIZ RESPEITO À SEGURANÇA. CERTIFIQUE-SE DE SEGUIR AS INSTRUÇÕES.

AVISOS

1.	 Não use a bomba tira-leite durante o banho ou em ambientes úmidos.

2.	 Mantenha o produto fora do alcance de crianças e animais.

3.	 Evite exposição direta à luz solar e altas temperaturas.

4.	 Não utilize o aparelho se estiver visivelmente danificado. Contacte o fabricante ou 
assistência técnica autorizada.

5.	 Mantenha as peças usadas fora do alcance das crianças para evitar engasgamento ou 
outros acidentes.

PERIGO

1.	 É proibido usar ou carregar o produto perto de chamas abertas ou em ambientes com 
temperatura superior a 45°C.

2.	 Não mergulhe a unidade principal ou o cabo USB em água, bebidas ou outros líquidos.

3.	 Não jogue a unidade principal no fogo nem a exponha a chamas abertas.

4.	 Mantenha as embalagens plásticas fora do alcance de crianças para evitar risco de 
sufocamento.

NOTA

•	 Carregue o dispositivo completamente antes do primeiro uso.

•	 Monte sempre os componentes conforme o Manual de Montagem.

•	 Ajuste a sucção com base no conforto e tolerância pessoal.

•	 Não incline ou encha demais o coletor de leite além do limite.

•	 Teste sempre a temperatura do leite antes de alimentar.

•	 Em caso de baixa produção de leite, use sob orientação médica.

•	 Não use a bomba em excesso para evitar lesões nos mamilos.

•	 Interrompa o uso e consulte um profissional de saúde se houver dor ou irritação.

•	 Não compartilhe componentes que entram em contato com o leite.

•	 Não utilize durante a gravidez, pois pode causar contrações uterinas.
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•	 Pare de bombear se o leite não for extraído em 5 minutos.

•	 Use este produto apenas conforme descrito no manual.

INFORMAÇÕES

O Nuvita 1260W Materno Comfort foi desenvolvido para apoiar as mães durante a 
amamentação, imitando o ritmo natural de sucção do bebé. Esta bomba tira-leite elétrica e 
usável (mãos livres) foi pensada especificamente para extrair o leite materno de forma eficiente 
e confortável mesmo fora de casa, garantindo uma experiência prática e sem dor. Conta com 9 
níveis de intensidade reguláveis, a função NipFit® e a tecnologia Careflo® de 3 fases.

CORREÇÃO 
A correção ajuda a tratar mamilos invertidos ou planos através de ciclos de sucção 
suaves.

COPO DE SILICONE SUAVE PARA A PELE 
Equipado com um copo de silicone macio de 24 mm que se adapta delicadamente 
ao seio para um encaixe seguro e confortável.

SISTEMA ANTI-RETORNO 
Evita o refluxo do leite para o motor, garantindo higiene e prolongando a vida útil 
do produto.

TECNOLOGIA CAREFLO®:
Ao contrário das bombas tira-leite tradicionais de 2 fases, o sistema Careflo® 
introduz uma terceira fase de drenagem anticongestão, além das etapas habituais 
de estimulação e extração. Os seus benefícios incluem:
•	 Estimular uma produção de leite mais regular e constante.
•	 Prevenir a obstrução dos canais e a mastite.
•	 Aliviar a tensão e a sensação de peito cheio.
•	 Favorecer uma amamentação mais prolongada e sem interrupções.

FUNÇÃO NIPFIT®:
Correção de mamilos planos ou invertidos.
Esta função foi desenvolvida para ajudar a corrigir os mamilos planos ou invertidos e 
auxiliar na extração de leite através de uma estimulação suave e progressiva:
•	 Ajuda o mamilo a projetar-se para fora.
•	 Facilita a pega correta do bebé à mama.
•	 Auxilia no início e na continuidade da amamentação.
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CONTRAINDICAÇÕES

AVISOS DURANTE A UTILIZAÇÃO

Não utilize a funcionalidade NipFit®️ se:
1.	 Tem feridas abertas, fissuras, lesões ou infeções ativas no mamilo ou na aréola.
2.	 Fez cirurgia mamária recentemente.
3.	 Tem um diagnóstico de inversão do mamilo causada por doença ou trauma, e não 

congénita. Nesse caso, consulte primeiro o seu médico.
4.	 Sente dor aguda desde a primeira aplicação. Interrompa o uso imediatamente.
5.	 Tem uma pele particularmente sensível ou sofre de problemas dermatológicos locais, como 

eczema ou psoríase.
6.	 Está grávida. A sucção pode estimular as contrações.

•	 Comece sempre no nível mais baixo, Nível 1. Não aumente a intensidade até que o mamilo 
se adapte gradualmente, mesmo que a sensação seja confortável.

•	 Não exceda 5 a 10 minutos de utilização contínua da funcionalidade NipFit® por sessão, 
especialmente nas primeiras semanas.

•	 Não realize mais de 2 sessões de correção por dia. O uso excessivo pode causar irritação, 
inchaço ou microlesões no mamilo.

•	 Interrompa imediatamente a utilização se sentir dor aguda, vermelhidão anormal, inchaço 
persistente, bolhas ou secreção de outro fluido que não seja leite.

•	 Este dispositivo não é um dispositivo médico certificado para terapia clínica e não substitui 
a consulta com uma parteira, médico ou Consultor Internacional de Lactação Certificado 
(IBCLC).

•	 Um mamilo invertido de Grau 3, severamente aderente, requer avaliação médica antes da 
utilização de qualquer dispositivo de correção.

•	 O uso prolongado e de alta intensidade pode provocar o inchaço da aréola, dificultando 
temporariamente a pega do bebé. Isto pode ter o efeito oposto ao desejado.

INSTRUÇÕES PARA UMA UTILIZAÇÃO SEGURA:
•	 Certifique-se de que o copo de silicone tem o tamanho correto, incluindo a flange de 

24 mm ou os redutores de 20/22 mm, antes de ativar a funcionalidade NipFit®. Um copo 
demasiado grande pode amplificar a sucção na aréola de forma descontrolada.

•	 Antes da sessão, aplique algumas gotas de leite materno ou creme de lanolina pura para 
suavizar a zona.

•	 Durante a sessão NipFit®, o mamilo deve estar centrado no copo. Uma posição incorreta 
pode provocar sucção assimétrica e irritação.

•	 Se não notar melhorias após 4 a 6 semanas de utilização correta, consulte um profissional 
de saúde.

AVISO
A funcionalidade NipFit® destina-se apenas ao uso pós-parto. Não utilize durante 
a gravidez.
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NO. NOME MATERIAL QUANTIDADE

1 Unidade principal \ 1

2 Diafragma de silicone Silicone 1

3 Corpo do copo Polipropileno 1

4 Conector Polipropileno 1

5 Válvula Silicone 1

6 Cabo USB \ 1

7 Concha de silicone Silicone 1

8 Tampa antipó Polipropileno 1

9 Inserto de silicone de 22 mm Silicone 1

10 Inserto de silicone de 20 mm Silicone 1

COMPONENTES DO PRODUTO
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MÉTODO DE CARREGAMENTO

INSTRUÇÕES DE MONTAGEM

USE O CABO USB FORNECIDO PARA CARREGAR A 
BOMBA TIRA-LEITE:

•	 Compatível com: portas USB do computador, 
adaptadores de energia ou power banks.

•	 Use apenas power banks com saída não superior a 
5V/3A.

•	 O ícone LED da bateria indica o estado de carga:

•	 Se o símbolo (B6) estiver piscando, o 
dispositivo está carregando.

•	 Se o símbolo estiver aceso e não estiver 
piscando, o dispositivo está totalmente carregado.

NOTA: Desligue a bomba tira-leite antes de carregá-la.

1.	 Insira a válvula no conector e certifique-se de que está bem fixada.

2.	 Conecte o conector ao corpo do copo.

3.	 Posicione o diafragma de silicone sobre o corpo do copo e pressione até que esteja 
totalmente vedado em todos os lados.

4.	 Fixe firmemente a concha de silicone ao corpo do copo.

5.	 Conecte a unidade principal ao diafragma de silicone até ouvir um clique.
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MODO STIMULATIONM (NÍVEL 1~9): Neste modo, a bomba gera um ritmo de sucção 
relativamente rápido com baixa potência de sucção. É projetado para estimular suavemente o 
seio e ajudar na ejeção do leite, imitando a sucção superficial inicial do bebê. É recomendado 
usar este modo antes de alternar para outros.

MODO EXTRAÇÃO (NÍVEL 1~9): Este modo imita o ritmo de sucção profundo e lento de um 
bebê que está ativamente ingerindo leite. A força de sucção é maior e a frequência mais baixa 
em comparação ao modo stimulationm. É indicado para facilitar a extração eficaz do leite após o 
reflexo de ejeção ter sido ativado.

MODO ANTIESTASE (NÍVEL 1~9): Fornece um ritmo de sucção pulsante para remover o leite 
residual profundo do seio após a extração. O uso regular pode ajudar a prevenir estase do leite, 
reduzir o risco de dutos obstruídos e manter o fluxo de leite.

FUNÇÃO NIPFIT®: Para ativar a função de correção dos mamilos, pressione o botão de modo 
até que os ícones (B1) e (B3) comecem a piscar. A função tem 3 níveis de intensidade.

DESCRIÇÃO DO PAINEL

A1: Botão de ligar/desligar (pressione 
e segure para ligar/desligar)

A2: Diminuir nível de sucção

A3: Aumentar nível de sucção

A4: Trocar modo (Stimulationm / 
Extração / Antiestase / Corretiva)

A5: Pausar / Continuar

B1: Indicador do modo Stimulationm

B2: Indicador do modo Extração

B3: Indicador do modo Antiestase

B4: Indicador do modo Corretivo

B5: Nível de funcionamento / Visualização do tempo

B6: Indicador do nível da bateria

B7: Unidade de tempo exibida (minutos)

B1+B3: Função NipFit® ativada
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INSTRUÇÕES DE USO

1.	 PREPARAÇÃO: Antes de utilizar o Nuvita 1260W Materno Comfort, lave bem as mãos. 
Certifique-se de que todos os componentes estejam limpos e corretamente montados 
conforme as Instruções de Montagem. Evite montar a unidade principal e o cabo USB 
durante a limpeza.

2.	 POSICIONAMENTO: Escolha um local tranquilo e confortável para se sentar. Use uma 
almofada de apoio, se necessário, para manter uma postura relaxada e ereta. Antes da 
extração, você pode stimulationar suavemente os seios com uma toalha morna para 
estimular o fluxo do leite. 
 

3.	 APLICAÇÃO: Posicione a concha de silicone sobre o mamilo e certifique-se de que ela 
esteja bem aderida ao seio, sem entrada de ar. Segure a unidade com uma mão e apoie o 
seio com a outra.

4.	 LIGAR: Pressione e segure o botão (A1) para ligar o dispositivo. A luz ambiente piscará e o 
visor mostrará o nível atual de sucção. A bomba inicia no Modo Stimulationm.

5.	 AJUSTE DA INTESITA: Use o botão (A2) para diminuir e o (A3) para aumentar o nível de 
sucção a qualquer momento.

6.	 MUDAR MODO: Para alterar os modos (Stimulationm, Extração, Antiestase, Corretivo), 
pressione o botão (A4). Os modos mudam em sequência, com confirmação por meio do 
ícone correspondente.

7.	 PAUSAR/CONTINUAR: Para pausar ou retomar o funcionamento, pressione o botão (A5).

8.	 ENCERRAR SESSÃO: Ao terminar, mantenha pressionado o botão de desligar. 
Desconecte o dispositivo e inicie os procedimentos de limpeza.

NOTA: O dispositivo desliga automaticamente após 30 minutos. Ele salva o modo e o nível de 
sucção utilizados para o próximo uso.
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LIMPEZA E MANUTENÇÃO

PRECAUÇÕES DE LIMPEZA

A.	 ANTES DO PRIMEIRO USO
Desmonte todas as partes laváveis e limpe cuidadosamente (exceto a unidade principal e o 
cabo).
B.	 APÓS CADA USO
Desmonte e enxágue todas as partes (exceto a unidade principal) em água fria para remover 
resíduos de leite. Partes a serem limpas: (2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10).

C.	  DESINFECÇÃO DIÁRIA
•	 Lave bem as mãos.
•	 Separe todas as partes relevantes.
•	 Use água fervente ou um esterilizador a vapor por 5 minutos.
•	 NÃO ferva as partes (2, 5, 7, 9, 10).
•	 As partes (3, 4, 8) não devem tocar superfícies metálicas quentes.
ARMAZENAMENTO: Secar completamente ao ar e guardar em local limpo e seco.

•	 Desmonte todos os acessórios que entram em contato com o seio ou leite materno (exceto 
a unidade principal).

•	 Após o uso, limpe imediatamente as peças para evitar resíduos e proliferação de bactérias.
•	 Certifique-se de montar/desmontar cada peça conforme as instruções.
•	 Não perca nenhuma peça durante a montagem e desmontagem.
•	 Todas as peças de silicone podem ser esterilizadas (exceto a unidade principal).
•	 Válvulas: não ferver ou esterilizar a vapor por mais de 3 minutos.
•	 Mamadeira: não ferver ou esterilizar a vapor por mais de 5 minutos.

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

Tensão de entrada: DC 5V

Potência nominal: 6W

Temperatura de operação: 15~30ºC

Umidade operacional: 50% – 80% 50% - 80%

Conteúdo da embalagem: 11 part

País de origem: PRC
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GARANTIA – TERMOS E CONDIÇÕES

Este produto está coberto por uma garantia de 24 meses por defeitos de fabricação, a partir da 
data de compra comprovada por recibo ou nota fiscal. Em caso de compra com nota fiscal, a 
garantia legal é reduzida para 12 meses. A garantia de 24 meses não inclui danos decorrentes 
do desgaste normal do produto, danos estéticos, acessórios ou materiais de consumo (como 
baterias, peças de reposição ou componentes sujeitos a desgaste). As baterias têm garantia por 
um período de 6 meses.

PERDA DA GARANTIA

A garantia legal de 12/24 meses será anulada nos seguintes casos:
1.	 O produto foi danificado por uso inadequado ou em desacordo com as instruções do manual.
2.	 O produto foi modificado, violado ou aberto.
3.	 O mau funcionamento foi causado por manutenção inadequada dos componentes, acessórios 

ou peças (como oxidação, imersão de partes elétricas em líquidos, resíduos que bloqueiem 
sensores, vazamentos de líquidos corrosivos das baterias).

EXCLUSÕES DA GARANTIA

Estão excluídos da garantia legal de 24 meses:
4.	 Custos para substituição ou reparo de peças sujeitas a desgaste e os relacionados à 

manutenção ordinária do produto.
5.	 Custos e riscos associados ao transporte do produto de/para o ponto de venda ou centro 

autorizado para a gestão da garantia.
6.	 Danos causados por instalação incorreta ou uso inadequado em desacordo com o manual 

de instruções.
7.	 Danos causados por desastres naturais, quedas, impactos acidentais ou condições ambientais 

incompatíveis com o produto.
8.	 Defeitos que afetam de forma irrelevante o desempenho do produto.

LIMITAÇÕES DE RESPONSABILIDADE: 

O fabricante, o distribuidor e todas as partes envolvidas na venda do produto não são responsáveis 
por perdas econômicas ou danos causados pelo mau funcionamento do produto. De acordo 
com a legislação vigente, não se responsabilizam por danos diretos ou indiretos, perda de receita, 
economia ou outras consequências decorrentes do uso ou da impossibilidade de usar o produto 
e/ou a documentação associada (em papel ou eletrônica), incluindo a ausência de serviço.

Para mais informações sobre o serviço de assistência, consulte os Termos de Venda disponíveis no 
site www.nuvitababy.com.
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ΕΛΛΗΝΙΚΆ1260W

ευχαριστουμε που αγορασατε το φορεσιμο ηλεκτρικο θηλαστρο nuvita 1260w. διαβαστε 
προσεκτικα το εγχειριδιο πριν απο τη χρηση και φυλαξτε το για μελλοντικη αναφορα.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΚΑΙ ΤΗΝ ΥΓΕΙΑ ΣΑΣ ΚΑΙ ΤΩΝ ΠΑΙΔΙΩΝ ΣΑΣ, ΟΛΟ ΤΟ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ 
ΑΥΤΟΥ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ. ΠΑΡΑΚΑΛΟΥΜΕ ΝΑ ΤΟ ΤΗΡΕΙΤΕ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

1.	 Μην χρησιμοποιείτε το θήλαστρο κατά τη διάρκεια του μπάνιου ή σε υγρά περιβάλλοντα.

2.	 Κρατήστε το προϊόν μακριά από παιδιά και κατοικίδια.

3.	 Αποφύγετε την έκθεση σε απευθείας ηλιακό φως και υψηλές θερμοκρασίες.

4.	 Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν είναι ορατά κατεστραμμένη. Επικοινωνήστε με τον 
κατασκευαστή ή εξουσιοδοτημένο τεχνικό.

5.	 Κρατήστε χρησιμοποιημένα εξαρτήματα μακριά από παιδιά για να αποφύγετε πνιγμό ή 
άλλα ατυχήματα.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ

1.	 Μην φορτίζετε ή χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε φλόγες ή σε περιβάλλον πάνω από 
45°C.

2.	 Μην βυθίζετε τη μονάδα ή το καλώδιο USB σε νερό ή άλλα υγρά.

3.	 Μην καίτε ή εκθέτετε τη μονάδα σε φλόγες.

4.	 Κρατήστε τις πλαστικές συσκευασίες μακριά από παιδιά για να αποφύγετε πνιγμό.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

•	 Φορτίστε πλήρως τη συσκευή πριν την πρώτη χρήση.

•	 Συναρμολογείτε πάντα τα εξαρτήματα σύμφωνα με τις Οδηγίες Συναρμολόγησης.

•	 Ρυθμίστε την ένταση αναρρόφησης ανάλογα με την άνεση και την ανοχή σας.

•	 Μην γέρνετε ή υπερχειλίζετε το δοχείο.

•	 Ελέγχετε πάντα τη θερμοκρασία του γάλακτος πριν από τη σίτιση.

•	 Εάν έχετε μικρή παραγωγή γάλακτος, χρησιμοποιήστε τη συσκευή με ιατρική καθοδήγηση.

•	 Μην χρησιμοποιείτε υπερβολικά για να αποφύγετε τραυματισμούς στις θηλές.

•	 Διακόψτε και συμβουλευτείτε γιατρό αν εμφανιστεί πόνος ή ερεθισμός.

•	 Μην μοιράζεστε εξαρτήματα που έρχονται σε επαφή με γάλα.

•	 Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή κατά την εγκυμοσύνη.

•	 Διακόψτε την άντληση αν δεν υπάρχει ροή γάλακτος εντός 5 λεπτών.
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•	 Χρησιμοποιήστε το προϊόν μόνο όπως περιγράφεται στο εγχειρίδιο.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Το Nuvita 1260W Materno Comfort είναι σχεδιασμένο για να υποστηρίζει τις μητέρες που 
θηλάζουν, μιμούμενο τον φυσικό ρυθμό θηλασμού του μωρού. Αυτό το φορετό ηλεκτρικό 
θήλαστρο έχει σχεδιαστεί ειδικά για να βοηθά τις μαμάδες να αντλούν το μητρικό γάλα 
αποτελεσματικά και άνετα ακόμη και εκτός σπιτιού, εξασφαλίζοντας μια εύκολη και ανώδυνη 
εμπειρία. Διαθέτει 9 ρυθμιζόμενα επίπεδα έντασης, τη λειτουργία NipFit® και την τεχνολογία 3 
φάσεων Careflo®.

ΔΙΟΡΘΩΣΗΣ 
Η φάση διόρθωσης βοηθά στην αντιμετώπιση επίπεδων ή εισέχοντων θηλών 
μέσω απαλών κύκλων αναρρόφησης.

ΚΥΠΕΛΛΟ ΣΙΛΙΚΟΝΗΣ ΦΙΛΙΚΟ ΠΡΟΣ ΤΟ ΔΕΡΜΑ 
Διαθέτει μαλακό κύπελλο σιλικόνης 24 mm που προσαρμόζεται απαλά στο 
στήθος για ασφαλή και άνετη εφαρμογή.

ΣΥΣΤΗΜΑ ΑΝΤΙ-ΕΠΙΣΤΡΟΦΗΣ 
Αποτρέπει την επιστροφή του γάλακτος στον κινητήρα, διασφαλίζοντας την 
υγιεινή και παρατείνοντας τη διάρκεια ζωής του προϊόντος.

ΤΕΧΝΟΛΟΓΊΑ CAREFLO®:
Σε αντίθεση με τα παραδοσιακά θήλαστρα 2 φάσεων, το Careflo® εισάγει μια τρίτη 
φάση αποστράγγισης κατά της στάσης του γάλακτος, πέρα από τα συνήθη στάδια 
διέγερσης και άντλησης. Αυτό βοηθά στην:
•	 Προώθηση μιας πιο σταθερής παραγωγής γάλακτος.
•	 Πρόληψη της απόφραξης των πόρων και της μαστίτιδας.
•	 Ανακούφιση από την τάση και την αίσθηση πληρότητας στο στήθος.
•	 Υποστήριξη ενός πιο ομαλού θηλασμού χωρίς διακοπές.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ NIPFIT®:
Διόρθωση επίπεδων ή ανεστραμμένων θηλών.
Αυτή η λειτουργία έχει σχεδιαστεί για να βοηθά στη διόρθωση επίπεδων ή 
ανεστραμμένων θηλών και να υποστηρίζει την εξαγωγή γάλακτος μέσω απαλής, 
προοδευτικής διέγερσης:
•	 Βοηθά τη θηλή να προεξέχει προς τα έξω.
•	 Διευκολύνει το μωρό να πιάνει το στήθος.
•	 Υποστηρίζει την έναρξη και τη συνέχιση του θηλασμού
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ΑΝΤΕΝΔΕΊΞΕΙΣ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ ΚΑΤΆ ΤΗ ΧΡΉΣΗ

Μην χρησιμοποιείτε τη λειτουργία NipFit®️ εάν:
1.	 Έχετε ανοιχτές πληγές, ρωγμές, αλλοιώσεις ή ενεργές μολύνσεις στη θηλή ή την θηλαία άλω.
2.	 Έχετε υποβληθεί πρόσφατα σε χειρουργική επέμβαση στο στήθος.
3.	 Έχετε διαγνωσμένη πάθηση αναστροφής θηλής που προκαλείται από ασθένεια ή τραύμα, 

όχι συγγενή. Εάν συμβαίνει αυτό, συμβουλευτείτε πρώτα τον γιατρό σας.
4.	 Αισθάνεστε οξύ πόνο από την πρώτη εφαρμογή. Διακόψτε αμέσως τη χρήση.
5.	 Έχετε ιδιαίτερα ευαίσθητο δέρμα ή πάσχετε από τοπικές δερματολογικές παθήσεις, όπως 

έκζεμα ή ψωρίαση.
6.	 Είστε έγκυος. Η αναρρόφηση μπορεί να διεγείρει συσπάσεις.

•	 Ξεκινάτε πάντα από το χαμηλότερο επίπεδο, Επίπεδο 1. Μην αυξάνετε την ένταση μέχρι η 
θηλή να προσαρμοστεί σταδιακά, ακόμα κι αν η αίσθηση είναι άνετη.

•	 Μην υπερβαίνετε τα 5-10 λεπτά συνεχούς χρήσης της λειτουργίας NipFit® ανά συνεδρία, 
ειδικά τις πρώτες εβδομάδες.

•	 Μην εκτελείτε περισσότερες από 2 συνεδρίες διόρθωσης την ημέρα. Η υπερβολική χρήση 
μπορεί να προκαλέσει ερεθισμό, πρήξιμο ή μικροσχίματα στη θηλή.

•	 Διακόψτε αμέσως τη χρήση εάν αισθανθείτε οξύ πόνο, ασυνήθιστη ερυθρότητα, επίμονο 
πρήξιμο, φουσκάλες ή έκκριση υγρού εκτός από γάλα.

•	 Αυτή η συσκευή δεν είναι πιστοποιημένη ιατρική συσκευή για κλινική θεραπεία και δεν 
αντικαθιστά τη συμβουλή μαίας, γιατρού ή Διεθνώς Πιστοποιημένου Συμβούλου Γαλουχίας 
(IBCLC).

•	 Μια ανεστραμμένη θηλή Βαθμού 3, με έντονη προσκόλληση, απαιτεί ιατρική αξιολόγηση 
πριν από τη χρήση οποιασδήποτε συσκευής διόρθωσης.

•	 Η παρατεταμένη χρήση υψηλής έντασης μπορεί να προκαλέσει πρήξιμο της θηλαίας άλω, 
καθιστώντας προσωρινά πιο δύσκολο για το μωρό να πιάσει τη θηλή. Αυτό μπορεί να έχει 
το αντίθετο αποτέλεσμα από το επιθυμητό.

ΟΔΗΓΊΕΣ ΓΙΑ ΑΣΦΑΛΉ ΧΡΉΣΗ:
•	 Βεβαιωθείτε ότι το κύπελλο σιλικόνης έχει το σωστό μέγεθος, συμπεριλαμβανομένης της 

φλάντζας 24 mm ή των μειωτήρων 20/22 mm, πριν ενεργοποιήσετε τη λειτουργία NipFit®. 
Ένα κύπελλο που είναι πολύ μεγάλο μπορεί να ενισχύσει την αναρρόφηση στην θηλαία άλω 
με ανεξέλεγκτο τρόπο.

•	 Πριν από τη συνεδρία, εφαρμόστε μερικές σταγόνες μητρικού γάλακτος ή κρέμας καθαρής 
λανολίνης για να μαλακώσετε την περιοχή.

•	 Κατά τη διάρκεια της συνεδρίας NipFit®, η θηλή πρέπει να είναι κεντραρισμένη στο κύπελλο. 
Μια λανθασμένη θέση μπορεί να προκαλέσει ασύμμετρη αναρρόφηση και ερεθισμό.

•	 Εάν δεν παρατηρήσετε καμία βελτίωση μετά από 4-6 εβδομάδες σωστής χρήσης, 
συμβουλευτείτε έναν επαγγελματία υγείας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Η λειτουργία NipFit® προορίζεται μόνο για χρήση μετά τον τοκετό. Μην το 
χρησιμοποιείτε κατά τη διάρκεια της εγκυμοσύνης.
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ΑΡ. ΟΝΟΜΑΣΙΑ ΥΛΙΚΟ ΠΟΣΟΤΗΤΑ

1 Κύρια μονάδα \ 1

2 Διάφραγμα σιλικόνης Σιλικόνη 1

3 Σώμα κυπέλλου Πολυπροπυλένιο 1

4 Σώμα συνδετήρα Πολυπροπυλένιο 1

5 Βαλβίδα Σιλικόνη 1

6 Καλώδιο USB	 \ 1

7 Κύπελλο σιλικόνης Σιλικόνη 1

8 Καπάκι προστασίας από τη σκόνη Πολυπροπυλένιο 1

9 Εισαγωγή σιλικόνης 22 mm Σιλικόνη 1

10 Εισαγωγή σιλικόνης 20 mm Σιλικόνη 1

ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
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ΜΕΘΟΔΟΣ ΦΟΡΤΙΣΗΣ

ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΤΕ ΤΟ ΠΑΡΕΧΟΜΕΝΟ ΚΑΛΩΔΙΟ USB 
ΓΙΑ ΝΑ ΦΟΡΤΙΣΕΤΕ ΤΟ ΘΗΛΑΣΤΡΟ:

•	 Συμβατό με: θύρες USB υπολογιστή, φορτιστές 
ρεύματος ή power bank.

•	 Χρησιμοποιείτε μόνο power bank με έξοδο που δεν 
υπερβαίνει τα 5V/3A.

•	 Το LED ένδειξης της μπαταρίας δείχνει την κατάσταση 
φόρτισης:

•	 Αν το σύμβολο (B6) αναβοσβήνει, η συσκευή 
φορτίζει.

•	 Αν το σύμβολο παραμένει σταθερά αναμμένο, η συσκευή είναι πλήρως φορτισμένη.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Πάντα να απενεργοποιείτε το θήλαστρο πριν το φορτίσετε.

1.	 Εισάγετε τη βαλβίδα στο σώμα του συνδέσμου και βεβαιωθείτε ότι είναι καλά στερεωμένη.

2.	 Συνδέστε το σώμα του συνδέσμου με το σώμα του κυπέλλου.

3.	 Τοποθετήστε τη σιλικονούχα μεμβράνη πάνω στο σώμα του κυπέλλου και πιέστε μέχρι να 
εφαρμόσει σωστά από όλες τις πλευρές.

4.	 Εφαρμόστε καλά το σιλικονούχο κύπελλο στο σώμα του κυπέλλου.

5.	 Συνδέστε τη βασική μονάδα στη σιλικονούχα μεμβράνη μέχρι να ακουστεί ένα “κλικ”.
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ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΜΑΣΑΖ (ΕΠΙΠΕΔΑ 1~9): Σε αυτή τη λειτουργία, η αντλία δημιουργεί έναν 
σχετικά γρήγορο ρυθμό αναρρόφησης με χαμηλή ισχύ. Έχει σχεδιαστεί για να διεγείρει απαλά 
το στήθος και να διευκολύνει την έξοδο του γάλακτος, μιμούμενη την επιφανειακή αναρρόφηση 
του μωρού στην αρχή. Συνιστάται η χρήση αυτής της λειτουργίας πριν τη μετάβαση σε άλλες.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΕΚΘΛΙΨΗΣ (ΕΠΙΠΕΔΑ 1~9): Αυτή η λειτουργία μιμείται τον πιο βαθύ και αργό 
ρυθμό αναρρόφησης ενός μωρού που πίνει ενεργά. Η ισχύς αναρρόφησης και η συχνότητα είναι 
μεγαλύτερες από τη λειτουργία Διέγερση. Σχεδιάστηκε για να διευκολύνει την αποτελεσματική 
εξαγωγή του γάλακτος όταν ξεκινήσει η ροή.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΝΤΙ-ΣΤΑΣΗΣ (ΕΠΙΠΕΔΑ 1~9): Παρέχει παλμικό ρυθμό αναρρόφησης για να 
απομακρύνει το υπόλοιπο γάλα από το στήθος μετά την άντληση. Η τακτική χρήση μπορεί να 
βοηθήσει στην πρόληψη της στασιμότητας του γάλακτος, μειώνοντας τον κίνδυνο απόφραξης 
των πόρων και διατηρώντας τη ροή.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ NIPFIT®: Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία διόρθωσης θηλών, πατήστε το 
κουμπί λειτουργίας μέχρι να αρχίσουν να αναβοσβήνουν τα εικονίδια (B1) και (B3). Η λειτουργία 
έχει 3 επίπεδα έντασης.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΙΝΑΚΑ ΕΛΕΓΧΟΥ

A1: Κουμπί ενεργοποίησης (Πατήστε 
παρατεταμένα για ενεργοποίηση/
απενεργοποίηση)

A2: Μείωση επιπέδου αναρρόφησης

A3: Αύξηση επιπέδου αναρρόφησης

A4: Αλλαγή λειτουργίας (Διέγερση / 
Έκθλιψη / Αντι-στάση / Διόρθωση)

A5: Παύση / Συνέχιση

B1: Ένδειξη λειτουργίας Διέγερση

B2: Ένδειξη λειτουργίας Έκθλιψης

B3: Ένδειξη λειτουργίας Αντι-στάσης

B4: Ένδειξη λειτουργίας Διορθωτικής

B5: Επίπεδο λειτουργίας / Ένδειξη χρόνου

B6: Ένδειξη στάθμης μπαταρίας

B7: Ένδειξη μονάδας χρόνου (λεπτά)

B1+B3: Η λειτουργία NipFit® ενεργοποιήθηκε
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

1.	 ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ: Πριν χρησιμοποιήσετε το Nuvita 1260W Materno Comfort, πλύνετε 
καλά τα χέρια σας. Βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα είναι καθαρά και συναρμολογημένα 
σωστά σύμφωνα με τις Οδηγίες Συναρμολόγησης. Αποφύγετε τη συναρμολόγηση της κύριας 
μονάδας και του καλωδίου USB κατά τον καθαρισμό.

2.	 ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ: Βρείτε έναν ήσυχο και άνετο χώρο για να καθίσετε. Χρησιμοποιήστε 
μαξιλάρι στήριξης αν χρειάζεται για να διατηρήσετε όρθια και χαλαρή στάση. Πριν την 
άντληση, μπορείτε να κάνετε απαλό Διέγερση στο στήθος με μια ζεστή πετσέτα για να 
τονώσετε τη ροή του γάλακτος. 
 

3.	 ΕΦΑΡΜΟΓΗ: Τοποθετήστε το κύπελλο σιλικόνης στη θηλή και βεβαιωθείτε ότι εφαρμόζει 
καλά στο στήθος, χωρίς κενά αέρα. Κρατήστε τη συσκευή με το ένα χέρι και στηρίξτε το 
στήθος με το άλλο.

4.	 ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ: Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί (A1) για να ενεργοποιήσετε 
τη συσκευή. Το φως περιβάλλοντος θα αναβοσβήσει και η οθόνη θα εμφανίσει το επίπεδο 
αναρρόφησης. Η αντλία ξεκινά σε Λειτουργία Διέγερση.

5.	 ΡΥΘΜΙΣΗ ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ: Χρησιμοποιήστε το (A2) για να μειώσετε ή το (A3) για να 
αυξήσετε το επίπεδο αναρρόφησης οποιαδήποτε στιγμή.

6.	 ΑΛΛΑΓΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ: Για να αλλάξετε λειτουργία (Διέγερση, Έκθλιψη, Αντι-στάση, 
Διόρθωση), πατήστε το κουμπί (A4). Οι λειτουργίες αλλάζουν διαδοχικά, επιβεβαιώνονται 
από το αντίστοιχο φως ένδειξης.

7.	 ΠΑΥΣΗ / ΣΥΝΕΧΕΙΑ: Για παύση ή επανεκκίνηση της λειτουργίας, πατήστε το κουμπί (A5).

8.	 ΤΕΛΟΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣ: Όταν τελειώσετε, πατήστε το κουμπί για να απενεργοποιήσετε τη 
συσκευή. Αποσυνδέστε και ξεκινήστε τη διαδικασία καθαρισμού.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η συσκευή απενεργοποιείται αυτόματα μετά από 30 λεπτά. Αποθηκεύει τη 
λειτουργία και το επίπεδο αναρρόφησης που χρησιμοποιήθηκε για την επόμενη χρήση.
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ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ

A.	  ΠΡΙΝ ΤΗΝ ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ
Αποσυναρμολογήστε όλα τα πλενόμενα μέρη και καθαρίστε τα καλά (εκτός από την κύρια 
μονάδα και το καλώδιο).
B.	 ΜΕΤΑ ΑΠΟ ΚΑΘΕ ΧΡΗΣΗ
Αποσυναρμολογήστε και ξεπλύνετε όλα τα μέρη (εκτός από την κύρια μονάδα) με κρύο νερό για 
να αφαιρέσετε υπολείμματα γάλακτος. Μέρη για καθαρισμό: (2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10).

C.	  ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΗ ΑΠΟΛΥΜΑΝΣΗ
•	 Πλύνετε τα χέρια σας πρώτα.
•	 Διαχωρίστε όλα τα σχετικά μέρη.
•	 Χρησιμοποιήστε βραστό νερό ή αποστειρωτή ατμού για 5 λεπτά.
•	 ΜΗ βράζετε τα μέρη (2, 5, 7, 9, 10).
•	 Τα μέρη (3, 4, 8) δεν πρέπει να αγγίζουν μεταλλικές θερμές επιφάνειες.
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ: Αφήστε τα μέρη να στεγνώσουν εντελώς στον αέρα και αποθηκεύστε τα σε 
καθαρό και στεγνό μέρος.

•	 Αποσυναρμολογήστε όλα τα εξαρτήματα που έρχονται σε επαφή με το στήθος ή το 
μητρικό γάλα (εκτός από την κύρια μονάδα).

•	 Καθαρίστε τα μέρη αμέσως μετά τη χρήση για να αποφύγετε υπολείμματα και την 
ανάπτυξη βακτηρίων.

•	 Βεβαιωθείτε ότι συναρμολογείτε/αποσυναρμολογείτε σωστά κάθε εξάρτημα σύμφωνα με 
τις οδηγίες.

•	 Μην χάσετε κανένα μέρος κατά τη συναρμολόγηση ή αποσυναρμολόγηση.
•	 Όλα τα εξαρτήματα σιλικόνης μπορούν να αποστειρωθούν (εκτός της κύριας μονάδας).
•	 Βαλβίδες: ΜΗΝ τις βράζετε ή αποστειρώνετε με ατμό για περισσότερο από 3 λεπτά.
•	 Μπιμπερό: ΜΗΝ το βράζετε ή αποστειρώνετε με ατμό για περισσότερο από 5 λεπτά.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

Τάση εισόδου: DC 5V

Ονομαστική ισχύς: 6W

Θερμοκρασία λειτουργίας: 15~30ºC

Υγρασία λειτουργίας: 50% - 80%

Περιεχόμενα συσκευασίας: 11 πλήρη

Χώρα προέλευσης: Κίνα
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ΕΓΓΥΗΣΗ – ΟΡΟΙ ΚΑΙ ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ

Αυτό το προϊόν καλύπτεται από εγγύηση 24 μηνών για ελαττώματα κατασκευής, αρχίζοντας από 
την ημερομηνία αγοράς, όπως αποδεικνύεται από την απόδειξη ή το τιμολόγιο. Σε περίπτωση 
αγοράς με τιμολόγιο, η νόμιμη εγγύηση μειώνεται σε 12 μήνες. Η εγγύηση 24 μηνών δεν 
περιλαμβάνει ζημιές που προκύπτουν από φυσιολογική φθορά του προϊόντος, αισθητικές 
φθορές, αξεσουάρ ή αναλώσιμα υλικά (π.χ. μπαταρίες, κεφαλές ή εξαρτήματα υποκείμενα σε 
φθορά από χρήση). Οι μπαταρίες καλύπτονται από εγγύηση για περίοδο 6 μηνών.

ΑΚΥΡΩΣΗ ΕΓΓΥΗΣΗΣ

Η νόμιμη εγγύηση 12/24 μηνών ακυρώνεται στις εξής περιπτώσεις:
1.	 Το προϊόν έχει υποστεί ζημιά λόγω κακής ή μη σύμφωνης με τις οδηγίες χρήσης.
2.	 Το προϊόν έχει τροποποιηθεί, παραβιαστεί ή ανοιχτεί.
3.	 Η βλάβη προκλήθηκε από ανεπαρκή συντήρηση εξαρτημάτων, αξεσουάρ ή προμηθειών 

(όπως οξείδωση, υγρασία σε ηλεκτρικά μέρη, υπολείμματα που φράζουν τον αισθητήρα, 
διαρροή διαβρωτικού υγρού από τις μπαταρίες).

ΕΞΑΙΡΕΣΕΙΣ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΓΓΥΗΣΗ

Δεν καλύπτονται από τη νόμιμη εγγύηση 24 μηνών:
4.	 Τα κόστη αντικατάστασης ή επισκευής μερών που υπόκεινται σε φθορά ή σχετίζονται με την 

κανονική συντήρηση του προϊόντος.
5.	 Τα κόστη και οι κίνδυνοι μεταφοράς του προϊόντος από και προς το κατάστημα ή το 

εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις για τη διαχείριση της εγγύησης.
6.	 Ζημιές από λανθασμένη εγκατάσταση ή από ακατάλληλη χρήση μη σύμφωνη με τις οδηγίες 

του εγχειριδίου.
7.	 Ζημιές που προκλήθηκαν από φυσικές καταστροφές, πτώσεις, ατυχήματα ή ασυμβίβατες 

περιβαλλοντικές συνθήκες.
8.	 Ελαττώματα που επηρεάζουν αμελητέα την απόδοση του προϊόντος.

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΕΥΘΥΝΗΣ:

Ο κατασκευαστής, ο διανομέας και όλα τα εμπλεκόμενα μέρη στην πώληση του προϊόντος δεν 
φέρουν ευθύνη για οικονομικές απώλειες ή ζημιές που προκύπτουν από δυσλειτουργία του 
προϊόντος. Σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία, δεν φέρουν ευθύνη για άμεσες ή έμμεσες 
ζημιές, απώλεια εσόδων, αποταμιεύσεων ή άλλες συνέπειες από τη χρήση ή την αδυναμία χρήσης 
του προϊόντος ή/και των σχετικών εγγράφων (έντυπων ή ηλεκτρονικών), συμπεριλαμβανομένης 
της έλλειψης εξυπηρέτησης.

Για περισσότερες λεπτομέρειες σχετικά με την εξυπηρέτηση, συμβουλευτείτε τους Όρους 
Πώλησης στην ιστοσελίδα: www.nuvitababy.com
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Takk for at du har kjøpt Nuvita 1260W bærbar elektrisk brystpumpe. Vennligst les 
brukerveiledningen nøye før bruk og oppbevar den for fremtidig referanse.

NORSK1260W

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

FOR DIN OG DINE BARNS SIKKERHET OG HELSE, ER ALT INNHOLD I DETTE PROSJEKTET 
RELATERT TIL SIKKERHET. VENNLIGST SØRG FOR Å OVERHOLDE DEM.

WARNING

1.	 Ikke bruk brystpumpen mens du bader eller i fuktige omgivelser.

2.	 Hold dette produktet utenfor rekkevidden til barn og kjæledyr.

3.	 Unngå eksponering for direkte sollys og høye temperaturer.

4.	 Ikke bruk enheten hvis den er synlig skadet. Kontakt produsenten eller autorisert personell 
for reparasjoner.

5.	 Hold ubrukte deler utenfor barns rekkevidde for å unngå kvelning eller andre ulykker.

FARE

6.	 Ikke lad eller bruk produktet i nærheten av åpen ild eller i omgivelser over 45°C.

7.	 Ikke senk hovedenheten eller USB-kabelen ned i vann, drikkevarer eller andre væsker.

8.	 Aldri brenn eller utsett hovedenheten for åpen ild.

9.	 Hold plastemballasje borte fra barn for å unngå risiko for kvelning.

MERK

•	 Lad enheten helt opp før første gangs bruk.

•	 Sett alltid sammen komponentene i henhold til monteringsinstruksjonene.

•	 Juster sugestyrken basert på komfort og personlig toleranse.

•	 Ikke vipp eller overfyll melkesamlebegeret utover den merkede grensen.

•	 Test alltid melketemperaturen før mating for å unngå brannskader.

•	 Hvis du har lav melkeproduksjon, bruk produktet under medisinsk veiledning.

•	 Ikke overbruk pumpen for å unngå skade på brystet.

•	 Stopp bruken og konsulter helsepersonell hvis smerte eller irritasjon oppstår.

•	 Ikke del enhetskomponenter som kommer i kontakt med melk mellom brukere.

•	 Ikke bruk pumpen under graviditet da det kan forårsake livmortrekkninger.

•	 Stopp pumpingen hvis ingen melk kommer ut innen 5 minutter.

•	 Bruk kun dette produktet som beskrevet i brukerveiledningen.
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INFORMASJON

Nuvita 1260W Materno Comfort er utviklet for å støtte ammende mødre ved å etterligne 
babyens naturlige sugerytme. Denne bærbare, elektriske brystpumpen er spesielt designet for at 
mødre skal kunne pumpe morsmelk effektivt og komfortabelt, selv når de er på farten. Den sikrer 
en smertefri og praktisk pumpeopplevelse, og har 9 justerbare intensitetsnivåer, NipFit®-funksjon 
samt 3-faset Careflo®-teknologi.

KORRIGERING
Korrigeringsmodus hjelper til med å håndtere inverterte eller flate brystvorter 
gjennom sykluser av forsiktig sug.

ALL-SILIKON BRYSTSKJOLD
Hudvennlig og skånsom mot huden, tilbyr en myk og komfortabel passform for 
effektiv sug.

ANTI-TILBAKESTRØMSSYSTEM
Forhindrer at melk renner tilbake til motorenheten, og sikrer hygiene og lang levetid 
for produktet.

CAREFLO®-TEKNOLOGI:
I motsetning til tradisjonelle 2-fasede brystpumper, introduserer Careflo® en 
tredje dreneringsfase mot melkestau, i tillegg til de vanlige stimulerings- og 
utpumpingstrinnene. Dette bidrar til å:
•	 Fremme en mer stabil og jevn melkeproduksjon.
•	 Forebygge tette melkeganger og brystbetennelse (mastitt).
•	 Lindre spreng, spenning og følelsen av tunge bryster.
•	 Støtte en mer harmonisk og uavbrutt ammeperiode.

NIPFIT®-FUNKSJON:
Korrigering av flate eller innovervendte brystvorter.
Denne funksjonen ble utviklet for å korrigere flate eller innovervendte brystvorter og 
hjelpe til med melkeutvinning gjennom skånsom og progressiv stimulering:
•	 Hjelper brystvorten med å stikke utover.
•	 Forenkler korrekt feste av babyen til brystet.
•	 Hjelper med å starte og fortsette ammingen.
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KONTRAINDIKASJONER

ADVARSLER UNDER BRUK

Ikke bruk NipFit®️-funksjonen hvis:
1.	 Du har åpne sår, sprekker, lesjoner eller aktive infeksjoner på brystvorten eller areolaen.
2.	 Du har nylig gjennomgått en brystoperasjon.
3.	 Du har en diagnostisert tilstand med brystvorteinversjon forårsaket av sykdom eller traume, 

ikke medfødt. Hvis dette er tilfelle, kontakt legen din først.
4.	 Du opplever skarp smerte fra første påføring. Avbryt bruken umiddelbart.
5.	 Du har spesielt sensitiv hud eller lider av lokale dermatologiske tilstander, som eksem eller 

psoriasis.
6.	 Du er gravid. Suging kan stimulere rier.

•	 Start alltid på det laveste nivået, nivå 1. Ikke øk intensiteten før brystvorten gradvis har 
tilpasset seg, selv om følelsen er behagelig.

•	 Ikke bruk NipFit®-funksjonen kontinuerlig i mer enn 5–10 minutter per økt, spesielt de første 
ukene.

•	 Ikke utfør mer enn 2 korreksjonsøkter per dag. Overdreven bruk kan forårsake irritasjon, 
hevelse eller mikrorifter i brystvorten.

•	 Avbryt bruken umiddelbart hvis du opplever skarp smerte, unormal rødhet, vedvarende 
hevelse, blemmer eller utskillelse av annen væske enn melk.

•	 Denne enheten er ikke et sertifisert medisinsk utstyr for klinisk behandling og erstatter ikke 
konsultasjon med jordmor, lege eller International Board Certified Lactation Consultant 
(IBCLC).

•	 En grad 3, alvorlig fastklebende invertert brystvorte krever medisinsk evaluering før bruk av 
korreksjonsutstyr.

•	 Langvarig bruk med høy intensitet kan forårsake hevelse i areolaen, noe som midlertidig 
gjør det vanskeligere for babyen å feste seg. Dette kan ha motsatt effekt av den ønskede.

INSTRUKSJONER FOR SIKKER BRUK:
•	 Sørg for at silikonkoppen har riktig størrelse, inkludert 24 mm flens eller 20/22 mm 

reduksjonsstykker, før du aktiverer NipFit®-funksjonen. En kopp som er for stor kan forsterke 
sugekraften på areolaen på en ukontrollert måte.

•	 Før behandlingen, påfør noen dråper morsmelk eller ren lanolinkrem for å myke opp 
området.

•	 Under NipFit®-behandlingen skal brystvorten være sentrert i koppen.
•	 Feil posisjon kan forårsake asymmetrisk sugekraft og irritasjon.
•	 Hvis du ikke merker noen forbedring etter 4–6 uker med riktig bruk, bør du kontakte 

helsepersonell.

ADVARSEL
NipFit®-funksjonen er kun beregnet for bruk etter fødsel. Skal ikke brukes under 
graviditet.
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PRODUKTKOMPONENTER

NR NAVN MATERIALE ANTALL

1 Hovedenhet \ 1

2 Silikon membran Silikon 1

3 Begerkorpus Polypropylen 1

4 Koblingsstykke Polypropylen 1

5 Ventil Silikon 1

6 USB-kabel \ 1

7 Silikon brystskjold Silikon 1

8 Støvbeskyttelsesdeksel Polypropylen 1

9 22mm silikon innlegg Silikon 1

10 20mm silikon innlegg Silikon 1
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LADEMETODE

MONTERINGSINSTRUKSJONER

BRUK DEN MEDFØLGENDE USB-KABELEN FOR Å 
LADE PUMPEN:

•	 Kompatibel med: datamaskinens USB-porter, 
strømadaptere eller powerbanker.

•	 Bruk kun powerbanker med en utgang som ikke 
overstiger 5V/3A.

•	 LED-batterikonet indikerer ladestatus:

•	 Hvis symbolet (B6) blinker, lades enheten

•	 Hvis symbolet ikke blinker og er PÅ, er enheten 
fulladet

MERK: Slå alltid av pumpen før lading.

1.	 Sett ventilen inn i koblingsstykket og sørg for god passform.

2.	 Fest koblingsstykket til begerkorpusen.

3.	 Plasser silikon membranen på toppen av begerkorpusen og trykk ned til den er forseglet på 
alle sider.

4.	 Fest silikon brystskjoldet sikkert på begerkorpusen.

5.	 Fest hovedenheten til silikon membranen til den klikker på plass.
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STIMULERINGSFASE (NIVÅ 1~9): I denne fasen genererer pumpen en relativt rask suge-
rytme med lav sugekraft. Den er designet for å forsiktig stimulere brystvevet og fremme 
melkeutskillelse ved å imitere den første grunne sugeadferden til en baby. Det anbefales å bruke 
denne fasen før bytte til andre faser.

UTTRYKKSFASE (NIVÅ 1~9): Denne fasen imiterer den dypere og langsommere suge-rytmen 
til en baby når den aktivt drikker melk. Sugekraften er høyere, og frekvensen er langsommere 
sammenlignet med stimuleringsfasen. Denne innstillingen er ment å hjelpe med å trekke ut 
melk mer effektivt når nedstrømmingsrefleksen har startet.

ANTI-STASE SUGEFASE (NIVÅ 1~9): Denne fasen gir et pulserende sugemønster som tar sikte 
på å grundig fjerne gjenværende melk i brystet etter uttrykk. Regelmessig bruk kan bidra til å 
forhindre melkestase, redusere risikoen for tette melkeganger og opprettholde melkestrømmen.

NIPFIT®-FUNKSJON: For å aktivere funksjonen for brystvorte korrigering, trykk på 
modusknappen til ikonene (B1) og (B3) begynner å blinke. Funksjonen har 3 intensitetsnivåer.

BESKRIVELSE AV KONTROLLPANEL

A1: Strømknapp (Trykk og hold inne 
for å slå PÅ/AV)

A2: Reduser sugenivå

A3: Øk sugenivå

A4: Fasebryter (Stimulering / Uttrykk 
/ Anti-stase / Korrigering)

A5: Pause/Fortsett

B1: Stimuleringsfase-indikator

B2: Uttrykksfase-indikator

B3: Anti-stase fase-indikator

B4: Korrigeringsfase-indikator

B5: Arbeidsnivå / Tidsvisning

B6: Batterinivå-indikator

B7: Tidsenhet visning (minutter)

B1+B3: NipFit®-funksjonen er aktivert
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BRUKSINSTRUKSJONER

1.	 FORBEREDELSE: Før du bruker Nuvita 1260W Materno Comfort, vask hendene 
dine grundig. Sørg for at alle komponenter er rene og korrekt montert i henhold til 
monteringsinstruksjonene. Unngå å montere hovedenheten og USB-kabelen ved rengjøring.

2.	 POSISJONERING: Finn et rolig og komfortabelt sted å sitte. Bruk en fotskammel om 
nødvendig for å opprettholde en avslappet, oppreist holdning. Før pumping kan du forsiktig 
stimulere brystene dine med et varmt håndkle for å stimulere melkestrømmen.

3.	 PÅFØRING: Sentrer silikon brystskjoldet på brystvorte og sørg for at det forsegler tett rundt 
brystet uten luftspalter. Hold enheten forsiktig med den ene hånden og støtt brystet med 
den andre for å holde det stabilt.

4.	 SLÅ PÅ: Trykk og hold inne (A1)-knappen for å starte enheten. Omgivelseslyset vil blinke, og 
skjermen vil vise gjeldende sugenivå. Pumpen starter i stimuleringsfase.

5.	 JUSTERING AV INTENSITET: Bruk (A2) for å redusere og (A3) for å øke sugenivået når 
som helst under drift.

6.	 BYTTE FASER: For å endre arbeidsfase (Stimulering, Uttrykk, Anti-stase, Korrigering), trykk 
på (A4)-knappen. Fasen vil bytte i rekkefølge, og den valgte fasen bekreftes av tilhørende 
indikatorlys.

7.	 PAUSE/FORTSETT: For å pause eller gjenoppta driften, trykk på (A5)-knappen.

8.	 AVSLUTTE ØKTEN: Når du er ferdig, trykk og hold inne knappen for å slå av enheten. Koble 
fra enheten og start rengjøringsprosedyrer.

MERK: Enheten slår seg automatisk av etter 30 minutter. Den lagrer den sist brukte fasen og 
sugenivået for neste bruk.
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RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD

FORHOLDSREGLER VED RENGJØRING

A.	 FØR FØRSTE GANGS BRUK
Demonter alle vaskbare deler og rengjør grundig (unntatt hovedenheten og kabelen).

B.	 ETTER HVER BRUK
Demonter og skyll alle deler (unntatt hovedenheten) i kaldt vann for å fjerne melkerester.
Deler som skal rengjøres: (2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10).

C.	 DAGLIG DESINFEKSJON
•	 Vask hender først.
•	 Skill alle relevante deler.
•	 Bruk kokende vann eller dampsterilisator i 5 minutter.
•	 IKKE kok deler (2, 5, 7, 9, 10).
•	 Deler (3, 4, 8) må ikke berøre varme metalloverflater.

OPPBEVARING: Lufttørk grundig og oppbevar på et rent, tørt sted.

•	 Demonter alt tilbehør som kommer i kontakt med bryst eller brystmelk. (unntatt 
hovedenhet)

•	 Etter bruk, rengjør delene umiddelbart for å unngå melkerester og bakterievekst.
•	 Sørg for at du monterer/demonterer hvert tilbehør i henhold til 

monteringsinstruksjonene.
•	 Ikke mist noen av delene ved montering og demontering.
•	 Alle silikonkomponenter kan legges i sterilisator for desinfeksjon (unntatt 

hovedenheten).
•	 Forholdsregler for ventildesinfeksjon: Ikke kok og dampdesinfiser i lengre enn 

3 minutter.
•	 Forholdsregler for flaskedesinfeksjon: Ikke kok og dampdesinfiser i lengre enn 

5 minutter.

PRODUKTSPESIFIKASJON

Inngangsspenning: DC 5V

Nominell effekt: 6W

Driftstemperatur: 15~30ºC

Driftsfuktighet: 50% - 80%

Pakkeinnhold: 11 deler

Opprinnelsessted: Kina
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GARANTI - VILKÅR OG BETINGELSER 

Dette produktet er dekket av 24 måneders garanti mot produksjonsfeil, fra kjøpsdatoen som er 
oppgitt på kvittering eller faktura. Ved kjøp med faktura reduseres den lovfestede garantien til 12 
måneder. 24-månedersgarantien dekker ikke skader som følge av normal slitasje på produktet, 
estetiske skader, tilbehør eller forbruksvarer (for eksempel batterier, hoder eller komponenter 
som er utsatt for slitasje). Batterier har en garanti på 6 måneder. 

GARANTIEN UGYLDIG: Den lovbestemte garantien på 12/24 måneder bortfaller i følgende 
tilfeller: 

•	 Produktet har blitt skadet på grunn av feil bruk som ikke er i samsvar med instruksjonene i 
håndboken. 

•	 Produktet har blitt modifisert, tuklet med eller åpnet. 

•	 Feilen skyldes utilstrekkelig vedlikehold av komponenter, tilbehør eller forsyninger (f.eks. 
oksidasjon, nedsenking av elektriske deler i væsker, rester som blokkerer sensoren, lekkasje av 
etsende væske fra batteriene). 

GARANTIUNNTAK: Følgende er unntatt fra den 24 måneder lange juridiske garantien: 

•	 Kostnadene for utskifting eller reparasjon av deler som er utsatt for slitasje og de som er 
knyttet til vanlig vedlikehold av produktet. 

•	 Kostnadene og risikoene forbundet med transport av produktet til og fra salgsstedet eller det 
autoriserte senteret for garantihåndtering. 

•	 Skade som følge av feil installasjon eller feil bruk som ikke er i samsvar med instruksjonene i 
håndboken. 

•	 Skader forårsaket av naturkatastrofer, fall, utilsiktede støt eller miljøforhold som er uforenlige 
med produktet. 

•	 Feil som har ubetydelig innvirkning på produktets ytelse. 

ANSVARSBEGRENSNINGER: 

Produsenten, distributøren og alle parter involvert i salget av produktet er ikke ansvarlige for 
økonomiske tap eller skader som følge av produktets funksjonsfeil. I samsvar med gjeldende 
lovgivning er de ikke ansvarlige for direkte, indirekte, tap av inntekt, besparelser eller andre 
konsekvenser som følge av bruk eller manglende evne til å bruke produktet og/eller tilhørende 
dokumentasjon (papir eller elektronisk), inkludert manglende service. 

For ytterligere informasjon om assistansetjenesten, se salgsbetingelsene som er tilgjengelige på 
nettstedet www.nuvitababy.com. 
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Tak fordi du har købt Nuvita 1260W bærbar elektrisk brystpumpe. Læs venligst vejledningen 
omhyggeligt før brug og gem den til fremtidig reference.

DANSK1260W

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

FOR DIN OG DINE BØRNS SIKKERHED OG SUNDHED ER ALT INDHOLD I DETTE PROJEKT 
RELATERET TIL SIKKERHED. SØRG VENLIGST FOR AT OVERHOLDE DEM.
ADVARSEL
1.	 Brug ikke brystpumpen under badning eller i fugtige omgivelser.
2.	 Hold dette produkt uden for børns og kæledyrs rækkevidde.
3.	 Undgå eksponering for direkte sollys og høje temperaturer.
4.	 Brug ikke enheden, hvis den er synligt beskadiget. Kontakt producenten eller autoriseret 

personale for reparationer.
5.	 Hold ubrugte dele uden for børns rækkevidde for at undgå kvælning eller andre ulykker.

FARE
1.	 Oplad eller brug ikke produktet i nærheden af åben ild eller i omgivelser over 45°C.
2.	 Nedsænk ikke hovedenheden eller USB-kablet i vand, drikkevarer eller andre væsker.
3.	 Forbrænd aldrig hovedenheden eller udsæt den for åben ild.
4.	 Hold plastemballage væk fra børn for at undgå risiko for kvælning.

BEMÆRK
•	 Oplad enheden fuldt før første brug.
•	 Samle altid komponenter i overensstemmelse med samlevejledningen.
•	 Juster sugekraften baseret på komfort og personlig tolerance.
•	 Vip ikke eller overfyld mælkeopsamlingsbægeret ud over den markerede grænse.
•	 Test altid mælkens temperatur før fodring for at undgå forbrændinger.
•	 Hvis du har lav mælkeproduktion, brug produktet under medicinsk vejledning.
•	 Overbenyt ikke pumpen for at undgå brystvorte skader.
•	 Stop brugen og konsulter en sundhedsperson, hvis der opstår smerte eller irritation.
•	 Del ikke enhedskomponenter, der kommer i kontakt med mælk mellem brugere.
•	 Brug ikke pumpen under graviditet, da det kan forårsage livmodersammentrækninger.
•	 Stop med at pumpe, hvis der ikke kommer mælk inden for 5 minutter.
•	 Brug kun dette produkt som beskrevet i vejledningen.
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INFORMATION

Nuvita 1260W Materno Comfort er designet til at støtte ammende mødre ved at efterligne 
barnets naturlige sugerytme. Denne bærbare, elektriske brystpumpe er specielt udviklet til at 
hjælpe mødre med milkeksningsprocessen på en effektiv og behagelig måde – også på farten. 
Den sikrer en smertefri og bekvem oplevelse og har 9 justerbare intensitetsniveauer, NipFit®-
funktion samt 3-faset Careflo®-teknologi.

KORREKTION
Korrektionsfunktionen hjælper med at adressere inverterede eller flade brystvorter 
gennem cyklusser af blid sugning.

HEL-SILIKONE BRYSTVOLD
Hudvenlig og blid mod huden, tilbyder en blød og komfortabel pasform for effektiv 
sugning.

ANTI-TILBAGELØBSSYSTEM
Forhindrer mælk i at løbe tilbage i motorenheden, hvilket sikrer hygiejne og lang 
levetid for produktet.

CAREFLO®-TEKNOLOGI:
I modsætning til traditionelle 2-fasede brystpumper introducerer Careflo® en 
tredje dræningsfase mod mælkestau, udover de sædvanlige stimulerings- og 
udmalkningstrin. Dette hjælper med at:
•	 Fremme en mere regelmæssig mælkeproduktion.
•	 Forebygge tilstoppede mælkegange og brystbetændelse (mastitis).
•	 Lindre spændinger og følelsen af overfyldte bryster.
•	 Understøtte et mere flydende og uafbrudt ammeforløb.

NIPFIT®-FUNKTION:
Korrektion af flade eller indadvendte brystvorter.
Denne funktion blev udviklet til at korrigere flade eller indadvendte brystvorter og 
fremme mælkeudvinding gennem blid og progressiv stimulering:
•	 Hjælper brystvorten med at stikke frem.
•	 Fremmer korrekt fastgørelse af barnet til brystet.
•	 Hjælper med at starte og fortsætte amning.
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KONTRAINDIKATIONER

ADVARSLER UNDER BRUG

Brug ikke NipFit®️-funktionen, hvis:
1.	 Du har åbne sår, revner, læsioner eller aktive infektioner på din brystvorte eller areola.
2.	 Du har for nylig gennemgået en brystoperation.
3.	 Du har en diagnosticeret tilstand med brystvorteinversion forårsaget af sygdom eller 

traume, ikke medfødt. Hvis dette er tilfældet, skal du først kontakte din læge.
4.	 Du oplever skarpe smerter fra første påføring. Stop brugen med det samme.
5.	 Du har særlig følsom hud eller lider af lokale dermatologiske tilstande, såsom eksem eller 

psoriasis.
6.	 Du er gravid. Sugning kan stimulere veer.

•	 Start altid på det laveste niveau, niveau 1. Øg ikke intensiteten, før din brystvorte gradvist 
har tilpasset sig, selvom følelsen er behagelig.

•	 Brug ikke NipFit®-funktionen kontinuerligt i mere end 5-10 minutter pr. session, især i de 
første par uger.

•	 Udfør ikke mere end 2 korrektionssessioner om dagen. Overdreven brug kan forårsage 
irritation, hævelse eller mikrorifter i brystvorten.

•	 Stop brugen med det samme, hvis du oplever skarpe smerter, unormal rødme, vedvarende 
hævelse, blærer eller udskillelse af anden væske end mælk.

•	 Denne enhed er ikke et certificeret medicinsk udstyr til klinisk behandling og erstatter 
ikke konsultation med en jordemoder, læge eller International Board Certified Lactation 
Consultant (IBCLC).

•	 En grad 3, alvorligt inverteret brystvorte kræver medicinsk evaluering, før du bruger et 
korrektionsudstyr.

•	 Langvarig brug ved høj intensitet kan forårsage hævelse af areolaen, hvilket midlertidigt gør 
det vanskeligere for din baby at få fat.

•	 Dette kan have den modsatte effekt af den ønskede.
INSTRUKTIONER TIL SIKKER BRUG:
•	 Sørg for, at silikonekoppen har den korrekte størrelse, inklusive 24 mm flange eller 20/22 

mm reduktionsstykker, før du aktiverer NipFit®-funktionen. En kop, der er for stor, kan øge 
sugningen på areolaen på en ukontrolleret måde.

•	 Før behandlingen skal du påføre et par dråber modermælk eller ren lanolincreme for at 
blødgøre området.

•	 Under NipFit®-behandlingen skal brystvorten være centreret i koppen.
•	 Forkert placering kan forårsage asymmetrisk sugning og irritation.
•	 Hvis du ikke bemærker nogen forbedring efter 4-6 ugers korrekt brug, bør du kontakte din 

læge eller sundhedsplejerske.

ADVARSEL
NipFit®-funktionen er kun beregnet til brug efter fødslen. Må ikke bruges under 
graviditet.
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PRODUKTKOMPONENTER

NR NAVN MATERIALE ANTALL

1 Hovedenhed \ 1

2 Silikone membran Silikone 1

3 Bægerkrop Polypropylen 1

4 Forbindelse Polypropylen 1

5 Ventil Silikone 1

6 USB-kabel \ 1

7 Silikone brystvold Silikone 1

8 Støvbeskyttelsesdæksel Polypropylen 1

9 22mm silikone indsats Silikone 1

10 20mm silikone indsats Silikone 1
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OPLADNINGSMETODE

SAMLEVEJLEDNING

BRUG DET MEDFØLGENDE USB-KABEL TIL AT 
OPLADE PUMPEN:

•	 Kompatibel med: computer USB-porte, strømadaptere 
eller powerbanks.

•	 Brug kun powerbanks med en output, der ikke 
overstiger 5V/3A.

•	 LED-batteriikonet angiver opladningsstatus:

•	 Hvis symbolet (B6) blinker, oplades enheden

•	 Hvis symbolet ikke blinker og er TÆNDT, er 
enheden fuldt opladet

BEMÆRK: Sluk altid pumpen før opladning.

1.	 Indsæt ventilen i forbindelsen og sørg for en tæt pasform.

2.	 Fastgør forbindelsen til bægerkroppen.

3.	 Placer silikonememnbranen oven på bægerkoppen og tryk ned, indtil den er forseglet på 
alle sider.

4.	 Monter silikone brystvolden sikkert på bægerkoppen.

5.	 Fastgør hovedenheden til silikonememnbranen, indtil den klikker.
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STIMULERINGSFASE (NIVEAU 1~9)
I denne fase genererer pumpen en relativt hurtig sugerytme med lav sugekraft. Den er 
designet til blidt at stimulere brystvævet og fremme mælkeudskillelse ved at efterligne babyens 
indledende overfladiske dieopførsel. Det anbefales at bruge denne fase før skift til andre faser.

UDTRYNINGSFASE (NIVEAU 1~9)
Denne fase efterligner den dybere og langsommere sugerytme hos en baby, når den aktivt 
drikker mælk. Sugekraften er højere, og frekvensen er langsommere sammenlignet med 
stimuleringsfasen. Denne indstilling er beregnet til at hjælpe med at udtrække mælk mere 
effektivt, når refleksen er startet.

ANTI-STASE SUGEFASE (NIVEAU 1~9)
Denne fase giver et pulserende sugemønster, der har til formål grundigt at fjerne resterende 
mælk i brystet efter udtrykning. Regelmæssig brug kan hjælpe med at forhindre mælkestase, 
reducere risikoen for tilstoppede mælkegange og opretholde mælkeflow.

NIPFIT®-FUNKTION: For at aktivere funktionen til korrektion af brystvorter skal du trykke 
på tilstandsknappen, indtil ikonerne (B1) og (B3) begynder at blinke. Funktionen har 3 
intensitetsniveauer.

BESKRIVELSE AF PANEL

A1: Tænd/sluk-knap (Tryk og hold for 
at tænde/slukke)

A2: Reducer sugeniveau

A3: Forøg sugeniveau

A4: Faseskift (Stimulering / 
Udtrykning / Anti-stase / Korrektion)

A5: Pause/Fortsæt

B1: Stimuleringsfase-indikator

B2: Udtryningsfase-indikator

B3: Anti-stase fase-indikator

B4: Korrektionsfase-indikator

B5: Arbejdsniveau / Tidsvisning

B6: Batteriniveau-indikator

B7: Tidsenhed visning (minutter)

B1+B3: NipFit®-funktionen er aktiveret
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BETJENINGSVEJLEDNING

1.	 FORBEREDELSE: Før brug af Nuvita 1260W Materno Comfort, vask dine hænder grundigt. 
Sørg for, at alle komponenter er rene og samlet korrekt i henhold til samlevejledningen. 
Undgå at samle hovedenheden og USB-kablet ved rengøring.

2.	 POSITIONERING: Find et stille og komfortabelt sted at sidde. Brug en fodskammel, hvis det 
er nødvendigt for at opretholde en afslappet, oprejst stilling. Før pumpning kan du forsigtigt 
stimulere dine bryster med et varmt håndklæde for at stimulere mælkeflow.

3.	 ANVENDELSE: Centrer silikone brystvolden på din brystvort, og sørg for, at den forsegles 
tæt omkring dit bryst uden lufthuller. Hold enheden forsigtigt med den ene hånd og støt 
brystet med den anden for at holde det stabilt.

4.	 TÆNDING: Tryk og hold (A1) knappen nede for at starte enheden. Omgivelseslyset vil 
blinke, og skærmen vil vise det aktuelle sugeniveau. Pumpen starter i stimuleringsfasen.

5.	 JUSTERING AF INTENSITET: Brug (A2) til at reducere og (A3) til at øge sugeniveauet når 
som helst under drift.

6.	 Skift af faser: For at ændre arbejdsfasen (Stimulering, Udtrykning, Anti-stase, Korrektion), tryk 
på (A4) knappen. Fasen skifter i rækkefølge, og den valgte fase bekræftes af det tilsvarende 
indikatorlys.

7.	 Pause/Fortsæt: For at sætte på pause eller genoptage drift, tryk på (A5) knappen.

8.	 Afslutning af session: Når du er færdig, tryk og hold knappen nede for at slukke enheden. 
Afbryd enheden og begynd rengøringsprocedurer.

Bemærk: Enheden slukkes automatisk efter 30 minutter. Den gemmer den sidst anvendte fase 
og sugeniveau til din næste brug.
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RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE

FORHOLDSREGLER FOR RENGØRING

A.	 FØR FØRSTE BRUG
Adskil alle vaskbare dele og rengør grundigt (undtagen hovedenheden og kablet).

B.	 EFTER HVER BRUG
Adskil og skyl alle dele (undtagen hovedenheden) i koldt vand for at fjerne mælkerester.
Dele der skal rengøres: (2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10).

C.	 DAGLIG DESINFEKTION
•	 Vask hænder først.
•	 Adskil alle relevante dele.
•	 Brug kogende vand eller dampsterilisator i 5 minutter.
•	 Kog IKKE delene (2, 5, 7, 9, 10).
•	 Delene (3, 4, 8) må ikke røre varme metaloverflader.

OPBEVARING: Lufttør grundigt og opbevar på et rent, tørt sted.

•	 Adskil alt tilbehør, der kommer i kontakt med bryst eller modermælk (undtagen 
hovedenheden).

•	 Efter brug, rengør delene straks for at undgå mælkerester og bakterievækst.
•	 Sørg for, at du samler/adskiller hvert tilbehør i henhold til samlevejledningen.
•	 Tab ikke nogen af delene, når du samler og adskiller.
•	 Alle silikonekomponenter kan lægges i sterilisator til desinfektion (undtagen 

hovedenheden).
•	 Forholdsregler for ventildesinfektion: Kog og dampdesinficér ikke i længere end 

3 minutter.
•	 Forholdsregler for flaskedesinfektion: Kog og dampdesinficér ikke i længere end 

5 minutter.

PRODUKTSPECIFIKATIONER

Indgangsspænding: DC 5V

Nominel effekt: 6W

Driftstemperatur: 15~30ºC

Driftsfugtighed: 50% - 80%

Pakkeindhold: 11 dele

Oprindelsessted: Kina
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GARANTI - VILKÅR OG BETINGELSER 

Dette produkt er dækket af en 24-måneders garanti mod fabrikationsfejl, startende fra 
købsdatoen, der er angivet på kvittering eller faktura. Ved køb med faktura reduceres den 
lovpligtige garanti til 12 måneder. 24-måneders garantien dækker ikke skader som følge 
af normal slitage på produktet, æstetiske skader, tilbehør eller forbrugsvarer (f.eks. batterier, 
hoveder eller komponenter, der er udsat for slid). Batterier er garanteret i en periode på 6 
måneder. 

GARANTI UGYLDIGHED: Den lovpligtige garanti på 12/24 måneder bortfalder i følgende 
tilfælde: 

•	 Produktet er blevet beskadiget på grund af forkert brug, der ikke er i overensstemmelse med 
instruktionerne i manualen. 

•	 Produktet er blevet modificeret, manipuleret med eller åbnet. 

•	 Fejlen skyldes utilstrækkelig vedligeholdelse af komponenter, tilbehør eller forbrugsstoffer 
(f.eks. oxidation, nedsænkning af elektriske dele i væsker, rester der blokerer sensoren, lækage 
af ætsende væske fra batterierne). 

GARANTIUNDTAGELSER: Følgende er undtaget fra den 24-måneders lovpligtige garanti: 

•	 Omkostningerne til udskiftning eller reparation af slidte dele og omkostningerne ved 
almindelig vedligeholdelse af produktet. 

•	 Omkostningerne og risiciene forbundet med transport af produktet til og fra salgsstedet eller 
det autoriserede center for garantihåndtering. 

•	 Skader som følge af forkert installation eller forkert brug, der ikke er i overensstemmelse med 
instruktionerne i manualen. 

•	 Skader forårsaget af naturkatastrofer, fald, utilsigtede stød eller miljøforhold, der er uforenelige 
med produktet. 

•	 Fejl, der har ubetydelig indflydelse på produktets ydeevne. 

ANSVARSBEGRÆNSNINGER: 

Producenten, distributøren og alle parter involveret i salget af produktet er ikke ansvarlige for 
økonomiske tab eller skader som følge af produktets funktionsfejl. I overensstemmelse med 
gældende lovgivning er de ikke ansvarlige for direkte, indirekte, tab af indkomst, opsparing eller 
andre konsekvenser som følge af brugen eller manglende evne til at bruge produktet og/eller 
tilhørende dokumentation (papir eller elektronisk), herunder manglende service. 

For yderligere oplysninger om assistancetjenesten, se venligst salgsbetingelserne på 
hjemmesiden www.nuvitababy.com. 
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Hartelijk dank voor uw aankoop van de Nuvita 1260W draagbare elektrische borstkolf. Lees de 
handleiding zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt en bewaar deze voor later 
gebruik.

NEDERLANDS1260W

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

MET HET OOG OP DE VEILIGHEID EN GEZONDHEID VAN U EN UW KINDEREN HEEFT 
ALLES IN DIT PROJECT BETREKKING OP VEILIGHEID. ZORG ER DAAROM VOOR DAT U 
ZICH HIERAAN HOUDT.
WAARSCHUWING
1.	 Gebruik de borstkolf niet tijdens het baden of in een natte omgeving.
2.	 Bewaar dit product buiten het bereik van kinderen en huisdieren.
3.	 Vermijd blootstelling aan direct zonlicht en hoge temperaturen.
4.	 Gebruik het apparaat niet als het zichtbare schade vertoont. Neem voor reparaties contact 

op met de fabrikant of bevoegd personeel.
5.	 Bewaar ongebruikte onderdelen buiten het bereik van kinderen om verstikkingsgevaar of 

andere ongelukken te voorkomen.
GEVAAR
1.	 Laad het product niet op en gebruik het niet in de buurt van open vuur of in omgevingen 

waar de temperatuur hoger is dan 45 °C.
2.	 Dompel het hoofdapparaat of de USB-kabel niet onder in water, dranken of andere 

vloeistoffen.
3.	 Verbrand het hoofdapparaat nooit en stel het nooit bloot aan open vuur.
4.	 Houd plastic verpakkingen buiten het bereik van kinderen om verstikkingsgevaar te 

voorkomen.
MEDEDELING
•	 Laad het apparaat volledig op voordat u het voor het eerst gebruikt.
•	 Monteer de onderdelen altijd volgens de montagehandleiding.
•	 Pas de zuigkracht aan op basis van comfort en persoonlijke tolerantie.
•	 Kantel de melkopvangbeker niet en vul deze niet verder dan de aangegeven limiet.
•	 Controleer altijd de temperatuur van de melk voordat u uw kind voedt, om brandwonden 

te voorkomen.
•	 Als u een lage melkproductie heeft, gebruik het product dan onder medisch toezicht.
•	 Gebruik de pomp niet te vaak om letsel aan de tepel te voorkomen.
•	 Stop met het gebruik en raadpleeg een arts of apotheker als er pijn of irritatie optreedt.
•	 De onderdelen van het apparaat die in contact komen met melk mogen niet tussen 

gebruikers worden uitgewisseld.
•	 Gebruik de pomp niet tijdens de zwangerschap, aangezien dit baarmoedercontracties kan 

veroorzaken.
•	 Stop met kolven als er binnen 5 minuten geen melk wordt afgekolfd.
•	 Gebruik dit product uitsluitend zoals beschreven in de handleiding.
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INFORMATIE

De Nuvita 1260W Materno Comfort is ontworpen om moeders die borstvoeding geven te 
ondersteunen door het natuurlijke zuigritme van een baby na te bootsen. Deze draagbare 
elektrische borstkolf is speciaal ontwikkeld om moeders te helpen onderweg efficiënt en 
comfortabel moedermelk af te kolven, waardoor een soepele en pijnloze kolfervaring wordt 
gegarandeerd. Het apparaat beschikt over 9 instelbare intensiteitsniveaus, NipFit®-functionaliteit 
en 3-fasen Careflo®-technologie.

CORRECTIE 
De correctiemodus helpt bij het behandelen van ingetrokken of platte tepels door 
middel van cycli van zachte zuigkracht. 

BORSTSCHERM 
VOLLEDIG VAN SILICONEN: huidvriendelijk en zacht voor de huid, zorgt voor een 
zachte en comfortabele pasvorm voor een effectieve zuigkracht.

HET TERUGSTROOMSYSTEEM 
voorkomt dat melk terugstroomt naar de motorunit, waardoor de hygiëne en de 
levensduur van het product worden gewaarborgd.

CAREFLO®-TECHNOLOGIE:
In tegenstelling tot traditionele tweefasige borstkolven introduceert Careflo® naast de 
standaard stimulatie- en afkolffasen een derde, anti-stasis-afvoerfase. Dit helpt om:
•	 Zorg voor een gelijkmatiger melkproductie.
•	 Voorkom verstopte melkkanalen en mastitis.
•	 Verlicht spanning en stuwing in de borsten.
•	 Zorg voor een soepeler en ongestoord verloop van de borstvoedingsperiode.

FUNCTIE VAN NIPFIT®:
Correctie van platte of ingetrokken tepels.
Deze functie is bedoeld om platte of ingetrokken tepels te corrigeren en het 
afkolven te ondersteunen door middel van zachte, geleidelijke stimulatie:
•	 Het zorgt ervoor dat de tepel naar buiten steekt.
•	 Het helpt de baby om goed aan de borst aan te leggen.
•	 Het ondersteunt het opstarten en voortzetten van borstvoeding.
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CONTRA-INDICATIES

WAARSCHUWINGEN TIJDENS HET GEBRUIK

Gebruik de NipFit®️-functie niet als:
1.	 U heeft open wonden, scheurtjes, laesies of actieve infecties aan uw tepel of tepelhof.
2.	 U hebt onlangs een borstoperatie ondergaan.
3.	 Er is bij u een diagnose gesteld van ingetrokken tepels als gevolg van een ziekte of letsel; het 

gaat niet om een aangeboren aandoening. Als dit het geval is, raadpleeg dan eerst uw arts.
4.	 Vanaf de eerste toepassing voelt u een scherpe pijn. Stop onmiddellijk met het gebruik.
5.	 U hebt een bijzonder gevoelige huid of u lijdt aan plaatselijke huidaandoeningen, zoals 

eczeem of psoriasis.
6.	 Je bent zwanger. Afzuigen kan weeën opwekken.

•	 Begin altijd op het laagste niveau, niveau 1. Verhoog de intensiteit pas als de tepel zich 
geleidelijk heeft aangepast, ook al voelt het prettig aan.

•	 Gebruik de NipFit®-functie niet langer dan 5-10 minuten achter elkaar per sessie, vooral niet 
in de eerste paar weken.

•	 Voer niet meer dan 2 correctiesessies per dag uit. Overmatig gebruik kan irritatie, zwelling of 
microscheurtjes aan de tepel veroorzaken.

•	 Stop onmiddellijk met het gebruik als u scherpe pijn, abnormale roodheid, aanhoudende 
zwelling, blaren of afscheiding van andere vloeistoffen dan melk ervaart.

•	 Dit apparaat is geen gecertificeerd medisch hulpmiddel voor klinische behandeling en 
vormt geen vervanging voor een consult bij een verloskundige, arts of International Board 
Certified Lactation Consultant (IBCLC).

•	 Een ernstig ingetrokken tepel van graad 3 moet medisch worden onderzocht voordat een 
correctiehulpmiddel wordt gebruikt.

•	 Langdurig gebruik met hoge intensiteit kan zwelling van de tepelhof veroorzaken, 
waardoor het voor de baby tijdelijk moeilijker wordt om aan te happen. Dit kan het 
tegenovergestelde effect hebben van wat je wilt bereiken.

AANWIJZINGEN VOOR VEILIG GEBRUIK:
•	 Zorg ervoor dat de siliconencup de juiste maat heeft, inclusief de flens van 24 mm of de 

verloopstukken van 20/22 mm, voordat u de NipFit®-functie activeert. Een te grote cup kan 
de zuigkracht op het tepelhof op een ongecontroleerde manier versterken.

•	 Breng vóór de behandeling een paar druppels moedermelk of pure lanolinecrème aan om 
het gebied zachter te maken.

•	 Tijdens de NipFit®-sessie moet de tepel in het midden van de cup zitten. Een verkeerde 
positie kan leiden tot asymmetrische zuigkracht en irritatie.

•	 Als u na 4 tot 6 weken correct gebruik geen verbetering merkt, raadpleeg dan een arts of 
andere zorgverlener.

WAARSCHUWING
De NipFit®-functie is uitsluitend bedoeld voor gebruik na de bevalling. Niet 
gebruiken tijdens de zwangerschap.
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PRODUCTONDERDELEN

NEE. NAAM MATERIAAL AANTAL

1 Hoofdunit \ 1

2 Siliconenmembraan Siliconen 1

3 Bekerlichaam Polypropyleen 1

4 Connector Polypropyleen 1

5 Klep Siliconen 1

6 USB-kabel \ 1

7 Siliconen borstscherm Siliconen 1

8 Stofbestendige hoes Polypropyleen 1

9 siliconen inzetstuk van 22 mm Siliconen 1

10 siliconen inzetstuk van 20 mm Siliconen 1
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OPLAADMETHODE

MONTAGEHANDLEIDING

GEBRUIK DE MEEGELEVERDE USB-KABEL OM DE 
POMP OP TE LADEN:

•	 Geschikt voor: USB-poorten van computers, 
stroomadapters of powerbanks.

•	 Gebruik uitsluitend powerbanks met een 
uitgangsvermogen van maximaal 5 V/3 A.

•	 Het LED-batterijpictogram geeft de oplaadstatus aan:

•	 Als het symbool (B6) knippert, wordt het 
apparaat opgeladen

•	 Als het symbool niet knippert en AAN staat, is 
het apparaat volledig opgeladen

OPMERKING: Schakel de pomp altijd uit voordat u deze oplaadt.

1.	 Steek de klep in de aansluiting en zorg ervoor dat deze goed vastzit.

2.	 Bevestig de aansluiting aan de behuizing van de beker.

3.	 Plaats het siliconenmembraan bovenop de beker en druk het naar beneden totdat het aan 
alle kanten goed aansluit.

4.	 Bevestig het siliconen borstschild stevig op de beker.

5.	 Bevestig het hoofdapparaat op het siliconenmembraan totdat het vastklikt.
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STIMULATIEFASE (NIVEAU 1–9): In deze fase produceert de pomp een relatief snel zuigritme 
met een lage zuigkracht. Deze fase is bedoeld om het borstweefsel zachtjes te stimuleren en de 
melkafgifte te bevorderen door het aanvankelijke, oppervlakkige zuiggedrag van een baby na te 
bootsen. Het wordt aanbevolen om deze fase te gebruiken voordat u overschakelt naar andere 
fasen.

EXPRESSIEFASE (NIVEAU 1–9): Deze fase bootst het diepere en langzamere zuigritme 
na van een baby die actief melk drinkt. De zuigkracht is groter en de frequentie is lager dan 
in de stimulatiefase. Deze instelling is bedoeld om de melk effectiever af te kolven zodra de 
toeschietreflex is ingezet.

ANTI-STASIS-ZUIGFASE (NIVEAU 1–9): Deze fase biedt een pulserend zuigpatroon 
dat bedoeld is om de resterende melk in de borst na het afkolven grondig te verwijderen. 
Regelmatig gebruik kan helpen om melkstagnatie te voorkomen, het risico op verstopte 
melkkanalen te verminderen en de melkstroom op peil te houden.

NIPFIT®-FUNCTIE: Om de tepelcorrectiefunctie te activeren, drukt u op de modusknop totdat 
de pictogrammen (B1) en (B3) gaan knipperen. De functie heeft 3 intensiteitsniveaus.

BESCHRIJVING VAN HET PANEEL

A1: Aan/uit-knop (ingedrukt houden 
om in of uit te schakelen) 

A2: Verlaag het zuigniveau

A3: Verhoog het zuigniveau

A4: Fase-schakelaar (Stimulatie / 
Afvoer / Anti-stasis / Correctie)

A5: Pauzeren/Doorgaan 

B1: Indicator voor de stimulatiefase

B2: Indicator voor de expressiefase

B3: Indicator voor de antistasefase

B4: Indicator voor de correctiefase

B5: Werkniveau / Tijdweergave

B6: Indicator batterijniveau

B7: Weergave tijdseenheid (minuten)

B1+B3: NipFit®-functie geactiveerd
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GEBRUIKSAANWIJZING

1.	 VOORBEREIDING: Was je handen grondig voordat je de Nuvita 1260W Materno Comfort 
gaat gebruiken. Zorg ervoor dat alle onderdelen schoon zijn en correct zijn gemonteerd 
volgens de montagehandleiding. Monteer de hoofdunit en de USB-kabel niet tijdens het 
schoonmaken.

2.	 HOUDING: Zoek een rustige en comfortabele plek om te zitten. Gebruik indien nodig een 
voetsteun om een ontspannen, rechte houding aan te nemen. Voordat je gaat kolven, kun 
je je borsten zachtjes stimuleren met een warme handdoek om de melkstroom op gang te 
brengen.

3.	 GEBRUIK: Plaats het siliconen borstschild in het midden van uw tepel en zorg ervoor dat 
het strak om uw borst aansluit, zonder luchtopeningen. Houd het borstschild voorzichtig 
vast met één hand en ondersteun de borst met de andere hand om deze stabiel te houden.

4.	 INSCHAKELEN: Houd de (A1)-knop ingedrukt om het apparaat in te schakelen. Het 
omgevingslampje gaat knipperen en op het scherm wordt het huidige zuigniveau 
weergegeven. De pomp begint in de stimulatiefase.

5.	 DE ZUIGKRACHT AANPASSEN: Gebruik (A2) om de zuigkracht te verlagen en (A3) om 
deze te verhogen, op elk moment tijdens het gebruik.

6.	 VAN FASE WISSELEN: Om de werkfase te wijzigen (Stimulatie, Afvoer, Anti-stasis, Correctie), 
drukt u op de knop (A4). De fasen wisselen achtereenvolgens en de geselecteerde fase 
wordt aangegeven door het bijbehorende indicatielampje.

7.	 PAUZEREN/DOORGAAN: Druk op de knop (A5) om de werking te pauzeren of te 
hervatten.

8.	 DE SESSIE BEËINDIGEN: Als u klaar bent, houdt u de knop ingedrukt om het apparaat uit 
te schakelen. Koppel het apparaat los en begin met het schoonmaken.

OPMERKING: Het apparaat schakelt na 30 minuten automatisch uit. Het slaat de laatst 
gebruikte fase en zuigkracht op voor de volgende keer dat u het apparaat gebruikt.
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REINIGING EN ONDERHOUD

VOORZORGSMAATREGELEN BIJ HET SCHOONMAKEN

A.	 VÓÓR HET EERSTE GEBRUIK
Demonteer alle afwasbare onderdelen en maak ze grondig schoon (met uitzondering van het 
hoofdapparaat en de kabel).

B.	 NA ELK GEBRUIK
Demonteer alle onderdelen (met uitzondering van het hoofdapparaat) en spoel ze af onder 
koud water om melkresten te verwijderen.
Te reinigen onderdelen: (2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10).

C.	 DAGELIJKSE DESINFECTIE
•	 Was eerst je handen.
•	 Haal alle relevante onderdelen uit elkaar.
•	 Steriliseer het gedurende 5 minuten met kokend water of in een stoomsterilisator.
•	 Kook de onderdelen (2, 5, 7, 9, 10) NIET.
•	 Onderdelen (3, 4, 8) mogen geen contact maken met hete metalen oppervlakken.

BEWARING: Laat het product grondig aan de lucht drogen en bewaar het op een schone, droge plaats.

•	 Demonteer alle onderdelen die in contact komen met de borst of moedermelk. (met 
uitzondering van het hoofdapparaat)

•	 Reinig de onderdelen na gebruik onmiddellijk om melkresten en bacteriegroei te voorkomen.
•	 Zorg ervoor dat u elk accessoire volgens de montage-instructies monteert/demonteert.
•	 Zorg ervoor dat u bij het monteren en demonteren geen onderdelen kwijtraakt
•	 Alle siliconenonderdelen kunnen ter desinfectie in de sterilisator worden geplaatst (met 

uitzondering van het hoofdapparaat).
•	 Voorzorgsmaatregelen bij het desinfecteren van kleppen: Niet koken en niet langer 

dan 3 minuten met stoom desinfecteren.
•	 Voorzorgsmaatregelen bij het desinfecteren van flessen: Niet langer dan 5 minuten 

koken of met stoom desinfecteren.

PRODUCTSPECIFICATIE

Ingangsspanning: 5 V gelijkstroom

Nominaal vermogen: 6W

Bedrijfstemperatuur: 15–30 °C

Luchtvochtigheid tijdens gebruik: 50% - 80%

Inhoud van de verpakking: 11 onderdelen

Herkomst: Volksrepubliek China
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GARANTIE - ALGEMENE VOORWAARDEN

Op dit product geldt een garantie van 24 maanden voor fabricagefouten, ingaande op de 
aankoopdatum zoals blijkt uit het aankoopbewijs of de factuur. Bij aankoop op basis van een 
factuur wordt de wettelijke garantie beperkt tot 12 maanden. De garantie van 24 maanden 
geldt niet voor schade als gevolg van normale slijtage van het product, cosmetische schade, 
accessoires of verbruiksartikelen (zoals batterijen, opzetstukken of onderdelen die aan slijtage 
onderhevig zijn). Op batterijen geldt een garantie van 6 maanden.

ONGELDIGE GARANTIE

De wettelijke garantie van 12/24 maanden vervalt in de volgende gevallen:
1.	 Het product is beschadigd door onjuist gebruik dat niet in overeenstemming is met de 

instructies in de handleiding.
2.	 Het product is aangepast, gemanipuleerd of geopend.
3.	 De storing wordt veroorzaakt door onvoldoende onderhoud van de onderdelen, accessoires 

of verbruiksartikelen (bijvoorbeeld oxidatie, onderdompeling van elektrische onderdelen 
in vloeistoffen, resten die de sensor verstoppen, het lekken van bijtende vloeistof uit de 
batterijen).

UITSLUITINGEN VAN DE GARANTIE

Het volgende valt buiten de wettelijke garantie van 24 maanden:
1.	 De kosten voor de vervanging of reparatie van slijtageonderdelen en de kosten in verband 

met het normale onderhoud van het product.
2.	 De kosten en risico’s die gepaard gaan met het vervoer van het product van en naar het 

verkooppunt of het erkende centrum voor garantiebeheer.
3.	 Schade die het gevolg is van onjuiste installatie of oneigenlijk gebruik dat niet in 

overeenstemming is met de instructies in de handleiding.
4.	 Schade veroorzaakt door natuurrampen, vallen, onbedoelde stoten of 

omgevingsomstandigheden die niet geschikt zijn voor het product.
5.	 Gebreken die een verwaarloosbare invloed hebben op de prestaties van het product.

AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKINGEN:

De fabrikant, de distributeur en alle partijen die bij de verkoop van het product betrokken zijn, 
zijn niet aansprakelijk voor economische verliezen of schade die voortvloeit uit een storing van 
het product. Overeenkomstig de geldende wetgeving zijn zij niet aansprakelijk voor directe of 
indirecte schade, inkomstenverlies, verlies van besparingen of andere gevolgen die voortvloeien 
uit het gebruik of het onvermogen tot gebruik van het product en/of de bijbehorende 
documentatie (op papier of in elektronische vorm), met inbegrip van het uitblijven van service.

Voor meer informatie over de hulpdienst kunt u de verkoopvoorwaarden raadplegen op de 
website www.nuvitababy.com.
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Faleminderit që keni blerë pompën elektrike të gjirit të veshshme Nuvita 1260W. Ju lutemi lexoni 
me kujdes manualin përpara përdorimit dhe ruajeni për referencë të ardhshme.

SHQIP1260W

UDHËZIME TË RËNDËSISHME PËR SIGURINË

PËR SIGURINË DHE SHËNDETIN TUAJ DHE TË FËMIJËVE TUAJ, TË GJITHË PËRMBAJTJA E 
KËTIJ PROJEKTI LIDHET ME SIGURINË. JU LUTEMI SIGUROHUNI T'I RESPEKTONI.
KUJDES
1.	 Mos përdorni pompën e gjirit gjatë dushit ose në mjedise të lagështa.
2.	 Mbajeni këtë produkt larg fëmijëve dhe kafshëve shtëpiake.
3.	 Shmangni ekspozimin ndaj dritës së drejtpërdrejtë të diellit dhe temperaturave të larta.
4.	 Mos e përdorni pajisjen nëse është e dëmtuar dukshëm. Kontaktoni prodhuesin ose 

personelin e autorizuar për riparime.
5.	 Mbani pjesët e papërdorura larg arritjes së fëmijëve për të shmangur mbytjen ose aksidente 

të tjera.
RREZIK
1.	 Mos e karikoni ose përdorni produktin pranë flakëve të hapura ose në mjedise me 

temperaturë mbi 45°C.
2.	 Mos zhytni njësinë kryesore ose kabllon USB në ujë, pije ose lëngje të tjera.
3.	 Mos e djegni kurrë me zjarr ose mos e ekspozoni njësinë kryesore ndaj flakëve të hapura.
4.	 Mbani paketimin plastik larg fëmijëve për të shmangur rrezikun e mbytjes.
NJOFTIM
•	 Kariko pajisjen plotësisht para përdorimit të parë.
•	 Gjithmonë montoni komponentët duke ndjekur udhëzimet e montimit.
•	 Rregulloni forcën e thithjes bazuar në rehati dhe tolerancën personale.
•	 Mos e pjerrë ose mos e mbushni tepricë kupën e mbledhjes së qumështit përtej kufirit të 

shënuar.
•	 Gjithmonë kontrolloni temperaturën e qumështit para ushqyerjes për të shmangur djegiet.
•	 Nëse keni furnizim të ulët me qumësht, përdorni produktin nën udhëzimin mjekësor.
•	 Mos e përdorni pompën tepër për të shmangur dëmtimin e thithave.
•	 Ndërprisni përdorimin dhe konsultohuni me një profesionist të kujdesit shëndetësor nëse 

ndodh dhimbje ose irritim.
•	 Mos ndani me përdorues të tjerë komponentët e pajisjes që kontaktojnë qumështin.
•	 Mos e përdorni pompën gjatë shtatzënisë, pasi mund të shkaktojë kontraktime të mitrës.
•	 Ndalo pompimin nëse brenda 5 minutash nuk shprehet asnjë qumësht.
•	 Përdorni këtë produkt vetëm siç përshkruhet në manual.
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INFORMACION

Nuvita 1260W Materno Comfort është projektuar për të mbështetur nënat që ushqejnë me gji 
duke imituar ritmin natyral të thithjes së foshnjës. Kjo pompë elektrike e gjirit e veshshme është 
enjëzuar posaçërisht për t'i ndihmuar nënat të nxjerrin qumështin e gjirit në mënyrë efikase dhe 
komode gjatë lëvizjes, duke siguruar një përvojë pompimi pa dhimbje dhe të pandërprerë. Ajo 
ka 9 nivele intensiteti të rregullueshëm, funksionalitetin NipFit® dhe teknologjinë Careflo® me 3 
faza.

KORRIGJIM 
Modaliteti i korrigjimit ndihmon në trajtimin e thithave të kthyer mbrapsht ose të 
sheshta përmes cikleve të thithjes së butë. 

MBROJTËSI 
I GJIRIT ME SILIKON TË PLOTË, i butë dhe i përshtatshëm për lëkurën, ofron një 
përshtatje të butë dhe të rehatshme për thithje efektive.

SISTEMI 
ANTI-RRJEDHJE MBRAPSHT parandalon që qumështi të rrjedhë prapa në njësinë 
e motorit, duke siguruar higjienën dhe jetëgjatësinë e produktit.

TEKNOLOGJIA CAREFLO®:
Ndryshe nga pompat tradicionale të gjirit me dy faza, Careflo® prezanton një fazë të 
tretë të drenazhit anti-stazë përkrah fazave standarde të stimulimit dhe shprehjes. Kjo 
ndihmon të:
•	 Promovoni një furnizim më të qëndrueshëm me qumësht.
•	 Parandaloni bllokimin e kanaleve dhe mastitin.
•	 Lehtëson tensionin dhe mbushjen e gjoksit.
•	 Mbështet një rrugëtim më të lehtë dhe të pandërprerë të ushqyerjes me gji.

FUNKSIONI I NIPFIT®:
Korrigjimi i thithave të sheshta ose të kthyer mbrapsht.
Ky funksion është projektuar për të ndihmuar në korrigjimin e thithave të sheshta 
ose të kthyer mbrapsht dhe për të mbështetur nxjerrjen e qumështit përmes 
stimulimit të butë e progresiv:
•	 Ndihmon që thithi të dalë jashtë.
•	 Lehtëson kapjen e gjirit nga foshnja.
•	 Ai mbështet fillimin dhe vazhdimin e ushqyerjes me gji.
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KUNDËRINDIKIMET

PARALAJMËRIME GJATË PËRDORIMIT

Mos përdorni veçorinë NipFit®️ nëse:
1.	 Keni plagë të hapura, çarje, lezione ose infeksione aktive në thith ose areolë.
2.	 Ju keni pasur së fundmi një operacion në gjoks.
3.	 Ju keni një gjendje të diagnostikuar të inversimit të thithave të shkaktuar nga sëmundje ose 

traumë, jo kongjenitale. Nëse ky është rasti, konsultohuni së pari me mjekun tuaj.
4.	 Ndjeni dhimbje të mprehtë që nga aplikimi i parë. Ndërprisni përdorimin menjëherë.
5.	 Keni lëkurë veçanërisht të ndjeshme ose vuani nga sëmundje lokale të lëkurës, si ekzema 

ose psoriaza.
6.	 Jeni shtatzënë. Aspirimi mund të stimulojë kontraksionet.

•	 Gjithmonë filloni në nivelin më të ulët, Niveli 1. Mos e rrisni intensitetin derisa thithi të mos 
jetë përshtatur gradualisht, edhe nëse ndjesia është e rehatshme.

•	 Mos tejkaloni 5–10 minuta përdorim të vazhdueshëm të veçorisë NipFit® për seancë, 
veçanërisht gjatë disa javëve të para.

•	 Mos kryeni më shumë se 2 seanca korrigjimi në ditë. Përdorimi i tepruar mund të shkaktojë 
irritim, ënjtje ose mikro-çarje në thith.

•	 Ndërprisni menjëherë përdorimin nëse ndjeni dhimbje të mprehtë, skuqje të pazakontë, 
ënjtje të vazhdueshme, flluska ose rrjedhje të lëngut tjetër përveç qumështit.

•	 Ky pajisje nuk është një pajisje mjekësore e certifikuar për terapi klinike dhe nuk zëvendëson 
konsultimin me një mamie, mjek apo Konsulent Ndërkombëtar të Certifikuar për Laktacion 
(IBCLC).

•	 Një thithk i kthyer në klasën 3, shumë i ngjitshëm, kërkon vlerësim mjekësor para përdorimit 
të çdo pajisjeje korrigjuese.

•	 Përdorimi i zgjatur me intensitet të lartë mund të shkaktojë ënjtje të areolës, duke e bërë 
përkohësisht më të vështirë për foshnjën të kapet. Kjo mund të ketë efekt të kundërt me atë 
të dëshiruar.

UDHËZIME PËR PËRDORIM TË SIGURT:
•	 Sigurohuni që kupa prej silikoni të jetë në madhësinë e duhur, duke përfshirë flanxhën 

24 mm ose reduktuesit 20/22 mm, para aktivizimit të veçorisë NipFit®. Një kupë që është 
shumë e madhe mund të forcojë thithjen në areolë në mënyrë të pakontrolluar.

•	 Para seancës, aplikoni disa pika qumështi gjiri ose krem lanolinë të pastër për të zbutur 
zonën.

•	 Gjatë seancës NipFit®, thithi duhet të jetë i qendruar në kupë. Një pozicion i pasaktë mund 
të shkaktojë thithje asimetrike dhe irritim.

•	 Nëse nuk vëreni asnjë përmirësim pas 4-6 javësh përdorimi të duhur, konsultohuni me një 
profesionist të kujdesit shëndetësor.

KËRCËNIM
Karakteristika NipFit® është e destinuar vetëm për përdorim pas lindjes. Mos e 
përdorni gjatë shtatzënisë.
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PËRBËRËSIT E PRODUKTIT

JO. EMËR Material SASI

1 Njësia kryesore \ 1

2 Diafragmë silikoni Silikon 1

3 Trupi i kupës Polipropileni 1

4 Lidhës Polipropileni 1

5 Valvë Silikon 1

6 Kablli USB \ 1

7 Mbrojtëse silikoni për gjinj Silikon 1

8 Mbulesë e papërshkueshme nga pluhuri Polipropileni 1

9 Futje silikoni 22 mm Silikon 1

10 Futje silikoni 20 mm Silikon 1
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METODA E KARIKIMIT

UDHËZIME PËR MONTIM

PËRDORNI KABLLON USB TË FURNIZUAR PËR TË 
KARIKUAR POMPËN:

•	 Kompatibil me: portat USB të kompjuterit, adapterët e 
energjisë ose power bank-et.

•	 Përdorni vetëm power bank-e me dalje që nuk tejkalon 
5V/3A.

•	 Ikona e baterisë LED tregon gjendjen e karikimit:

•	 Nëse simboli (B6) pulson, pajisja po karikohet.

•	 Nëse simboli nuk pulson dhe ON, pajisja është 
plotësisht e karikuar.

SHËNIM: Gjithmonë fikni pompën para karikimit.

1.	 Futni valvulën në lidhës dhe sigurohuni që të përshtatet ngushtë.

2.	 Ngjitni lidhësin në trupin e gotës.

3.	 Vendosni diafragmën prej silikoni mbi trupin e kupës dhe shtypni poshtë derisa të mbyllet 
hermetikisht në të gjitha anët.

4.	 Vendosni mburojën silikoni për gjinjë në mënyrë të sigurt mbi trupin e kupës.

5.	 Ngjitni njësinë kryesore në diafragmën prej silikoni derisa të dëgjohet klik.
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FAZA E STIMULIMIT (NIVELI 1~9): Në këtë fazë, pompa gjeneron një ritëm thithjeje 
relativisht të shpejtë me fuqi thithjeje të ulët. Ajo është projektuar për të stimuluar butësisht 
indin e gjirit dhe për të nxitur nxjerrjen e qumështit duke imituar sjelljen fillestare të thithjes së 
cekët të një foshnjeje. Rekomandohet të përdoret kjo fazë para se të kaloni në faza të tjera.

FAZA E SHPREHJES (NIVELI 1~9): Kjo fazë imiton ritmin më të thellë dhe më të ngadaltë të 
thithjes së një foshnje kur pi aktivisht qumësht. Forca e thithjes është më e lartë, dhe frekuenca 
është më e ngadaltë krahasuar me fazën e stimulimit. Ky rregullim synon të ndihmojë në 
nxjerrjen më efektive të qumështit sapo të ketë filluar refleksi i rrjedhjes së qumështit.

FAZA E THITHJES ANTI-STAZË (NIVELI 1–9): Kjo fazë ofron një model pulsues thithjeje që 
synon të heqë plotësisht qumështin e mbetur në gjoks pas shprehjes. Përdorimi i rregullt mund 
të ndihmojë në parandalimin e stazës së qumështit, reduktimin e rrezikut të bllokimit të kanaleve 
dhe ruajtjen e rrjedhjes së qumështit.

FUNKSIONI NIPFIT®: Për të aktivizuar funksionin e korrigjimit të thithave, shtypni butonin e 
modalitetit derisa ikonat (B1) dhe (B3) të fillojnë të pulsojnë. Ky funksion ka 3 nivele intensiteti.

PËRSHKRIMI I PANELIT

A1: Butoni i ndezjes (Shtypni dhe 
mbani të ndezur/fikur) 

A2: Ulni nivelin e thithjes

A3: Rritni nivelin e thithjes

A4: Ndërrim faze (Stimulim / 
Shprehje / Anti-stazë / Korrigjim)  

A5: Pushim/Vazhdim 

B1: Treguesi i Fazës së Stimulimit

B2: Treguesi i Fazës së Shprehjes

B3: Treguesi i Fazës Anti-stazë

B4: Indikatori i fazës së korrigjimit

B5: Niveli i punës / Shfaqja e kohës

B6: Treguesi i nivelit të baterisë

B7: Shfaqja e njësisë së kohës (minuta)

B1+B3: Funksioni NipFit® aktivizuar
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UDHËZIME PËR PËRDORIM

1.	 PËRGATITJE: Para përdorimit të Nuvita 1260W Materno Comfort, lani duart plotësisht. 
Sigurohuni që të gjithë komponentët të jenë të pastër dhe të montuar siç duhet sipas 
Udhëzimeve të Asamblesë. Shmangni montimin e njësisë kryesore dhe kabllit USB gjatë 
pastrimit.

2.	 POZICIONIMI: Gjeni një vend të qetë dhe të rehatshëm për t'u ulur. Përdorni një 
mbështetëse këmbësh nëse është e nevojshme për të ruajtur një qëndrim të relaksuar dhe të 
drejtë. Para pompimit, mund të stimuloni butësisht gjokset tuaja me një peshqir të ngrohtë 
për të nxitur rrjedhjen e qumështit.

3.	 APLIKIMI: Qendrosni mburojën silikoni për gjoksin mbi thithin tuaj dhe sigurohuni që ajo 
të mbyllet ngushtë rreth gjoksit pa hapësira ajri. Mbani njësinë butësisht me njërën dorë dhe 
mbështetni gjoksin me tjetrën për ta mbajtur të qëndrueshëm.

4.	 NDIZJA: Shtypni dhe mbani të shtypur butonin (A1) për të ndezur pajisjen. Drita e 
ambientit do të pulsojë, dhe ekrani do të shfaqë nivelin aktual të thithjes. Pompa fillon në 
Fazën e Stimulimit.

5.	 RREGULLIMI I INTENSITETIT: Përdorni (A2) për të ulur dhe (A3) për të rritur nivelin e 
thithjes në çdo kohë gjatë funksionimit.

6.	 NDRYSHIMI I FAZAVE: Për të ndryshuar fazën e punës (Stimulim, Shprehje, Anti-stazë, 
Korrigjim), shtypni butonin (A4). Faza do të ndryshojë në mënyrë radhore, dhe faza e 
zgjedhur konfirmohet nga drita tregtuese përkatëse.

7.	 NDALO/VAZHDO: Për të ndalur ose rifilluar funksionimin, shtypni butonin (A5).

8.	 MBYLLJA E SEANCËS: Kur të keni përfunduar, shtypni dhe mbani të shtypur butonin për të 
fikur pajisjen. Shkëputni njësinë dhe filloni procedurat e pastrimit.

SHËNIM: Pajisja do të fiket automatikisht pas 30 minutash. Ajo ruan fazën dhe nivelin e thithjes 
së përdorur së fundmi për përdorimin tuaj të ardhshëm.
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PASTRIMI DHE MIRËMBAJTJA

PARAPRAKUJDESJET PËR PASTRIMIN

A.	 PARA PËRDORIMIT TË PARË
Çmontoni të gjitha pjesët e larjes dhe pastroni mirë (përveç njësisë kryesore dhe kabllit).

B.	 PAS ÇDO PËRDORIMI
Çmontoni dhe shpëlajeni të gjitha pjesët (përveç njësisë kryesore) me ujë të ftohtë për të hequr 
mbetjet e qumështit.
Pjesët për t'u pastruar: (2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10).

C.	 DEZINSEKTIM DITOR
•	 Lani duart së pari.
•	 Nxirrni të gjitha pjesët e rëndësishme.
•	 Përdorni ujë të valuar ose sterilizues me avull për 5 minuta.
•	 Mos i ziej pjesët (2, 5, 7, 9, 10).
•	 Pjesët (3, 4, 8) nuk duhet të prekin sipërfaqet metalike të nxehta.

Ruajtja: Thaheni plotësisht në ajër dhe ruajeni në një vend të pastër, të thatë.

•	 Çmontoni të gjitha aksesorët që vijnë në kontakt me gjoksin ose qumështin e gjirit 
(përveç njësisë kryesore).

•	 Pas përdorimit, pastroni pjesët menjëherë për të shmangur mbetjet e qumështit dhe 
rritjen e baktereve.

•	 Sigurohuni që të montoni/çmontoni secilin aksesor sipas udhëzimeve të montimit.
•	 Mos humbni asnjë nga pjesët gjatë montimit dhe çmontimit.
•	 Të gjithë komponentët prej silikoni mund të vendosen në sterilizator për dezinfektim 

(përveç njësisë kryesore).
•	 Masat paraprake për dezinfektimin e valvulës: Mos e ziejeni dhe mos e dezinfektoni 

me avull për më shumë se 3 minuta.
•	 Paraprakujtjet për dezinfektimin e shishes: Mos e ziejeni dhe mos e dezinfektoni me 

avull për më shumë se 5 minuta.

SPECIFIKIMI I PRODUKTIT

Voltazhi i hyrjes: DC 5V

Fuqia e vlerësuar: 6W

Temperatura e funksionimit: 15~30ºC

Ullësia e funksionimit: 50% - 80%

Përmbajtja e paketës: 11 pjesë

Vendi i origjinës: PRC
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GARANCIA - KUSHTET DHE RREGULLAT

Ky produkt mbulohet nga një garanci 24-mujore për defekte prodhimi, duke filluar nga data e 
blerjes e provuar me faturë ose me kupon. Në rast blerjeje me faturë, garancia ligjore reduktohet 
në 12 muaj. Garancia 24-mujore nuk përfshin dëmtimet që rrjedhin nga konsumimi normal 
i produktit, dëmtimet estetike, aksesorët ose materialet e konsumit (p.sh. bateritë, kokat ose 
komponentët që i nënshtrohen konsumit). Bateritë garantohen për një periudhë prej 6 
muajsh.

GARANCI E PAVLEFSHME

Garancia ligjore 12/24-mujore skadon në rastet e mëposhtme:
1.	 Produkti është dëmtuar për shkak të përdorimit të papërshtatshëm, jo në përputhje me 

udhëzimet në manual.
2.	 Produkti është modifikuar, manipuluar ose hapur.
3.	 Defekti shkaktohet nga mirëmbajtje e pamjaftueshme e komponentëve, aksesorëve ose 

furnizimeve (p.sh. oksidimi, zhytja e pjesëve elektrike në lëngje, mbetjet që bllokojnë sensorin, 
rrjedhja e lëngut korroziv nga bateritë).

PËRJASHTIMET E GARANCISË

Të mëposhtmet përjashtohen nga garancia ligjore 24-mujore:
1.	 Kostot për zëvendësimin ose riparimin e pjesëve që i nënshtrohen konsumit dhe ato që 

lidhen me mirëmbajtjen e zakonshme të produktit.
2.	 Kostot dhe rreziqet e lidhura me transportimin e produktit nga dhe në pikën e shitjes ose në 

qendrën e autorizuar për menaxhimin e garancisë.
3.	 Dëmtimet që rezultojnë nga instalimi i gabuar ose përdorimi i papërshtatshëm, në 

kundërshtim me udhëzimet e manualit.
4.	 Dëmtimet e shkaktuara nga fatkeqësitë natyrore, rëniet, goditjet aksidentale ose kushtet 

mjedisore të papajtueshme me produktin.
5.	 Defektet që kanë një ndikim të parëndësishëm në performancën e produktit.

KUFIZIMET E PËRGJEGJËSISË:

Prodhuesi, shpërndarësi dhe të gjitha palët e përfshira në shitjen e produktit nuk janë 
përgjegjës për humbjet ekonomike ose dëmet që rrjedhin nga keqfunksionimi i produktit. Sipas 
legjislacionit në fuqi, ata nuk janë përgjegjës për dëme të drejtpërdrejta, të tërthorta, humbje 
të të ardhurave, kursimeve ose pasoja të tjera që rrjedhin nga përdorimi ose pamundësia për 
të përdorur produktin dhe/ose dokumentacionin e lidhur (në letër ose elektronik), përfshirë 
mungesën e shërbimit.

Për detaje të mëtejshme mbi shërbimin e ndihmës, ju lutemi konsultohuni me Kushtet e Shitjes 
të disponueshme në faqen e internetit www.nuvitababy.com.
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Köszönjük, hogy megvásárolta a Nuvita 1260 W-os hordható elektromos mellszívót. Kérjük, 
használat előtt figyelmesen olvassa el a használati útmutatót, és őrizze meg későbbi használatra.

MAGYAR1260W

FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

AZ ÖN ÉS GYERMEKEI BIZTONSÁGA ÉS EGÉSZSÉGE ÉRDEKÉBEN A PROJEKT MINDEN 
RENDELKEZÉSE A BIZTONSÁGGAL KAPCSOLATOS. KÉRJÜK, FELTÉTLENÜL TARTSA BE 
AZOKAT.
FIGYELEM
1.	 Ne használja a mellszívót fürdés közben vagy nedves környezetben.
2.	 Ezt a terméket tartsa gyermekek és háziállatok elől elzárva.
3.	 Kerülje a közvetlen napfényt és a magas hőmérsékletet.
4.	 Ne használja a készüléket, ha láthatóan megsérült. A javítás érdekében vegye fel a 

kapcsolatot a gyártóval vagy a felhatalmazott szakemberrel.
5.	 A fel nem használt alkatrészeket tartsa gyermekektől elzárva, hogy elkerülje a 

fulladásveszélyt vagy egyéb baleseteket.
VESZÉLY
1.	 Ne töltse fel és ne használja a terméket nyílt láng közelében, illetve 45 °C feletti 

hőmérsékletű környezetben.
2.	 Ne merítse a készüléket vagy az USB-kábelt vízbe, italba vagy más folyadékba.
3.	 Soha ne égesse el a készüléket, és ne tegye ki nyílt lángnak.
4.	 A fulladásveszély elkerülése érdekében tartsa a műanyag csomagolóanyagokat 

gyermekektől távol.
KÖZLEMÉNY
•	 Az első használat előtt töltse fel teljesen a készüléket.
•	 Az alkatrészeket mindig az összeszerelési útmutató szerint szerelje össze.
•	 A szívóerőt a kényelem és az egyéni tűrőképesség alapján állítsa be.
•	 Ne döntse meg a tejgyűjtő poharat, és ne töltse túl a jelzett határértéken.
•	 Az égési sérülések elkerülése érdekében etetés előtt mindig ellenőrizze a tej hőmérsékletét.
•	 Ha kevés a tejtermelése, a terméket orvosi utasítás alapján használja.
•	 Ne használja túl gyakran a szivattyút, hogy elkerülje a mellbimbó sérülését.
•	 Fájdalom vagy irritáció esetén hagyja abba a használatát, és forduljon egészségügyi 

szakemberhez.
•	 Ne osszák meg a felhasználók között azokat az eszközalkatrészeket, amelyek érintkezésbe 

kerülnek a tejjel.
•	 Terhesség alatt ne használja a pumpát, mivel méhösszehúzódásokat okozhat.
•	 Ha 5 percen belül nem jön ki tej, hagyja abba a szivattyúzást.
•	 Ezt a terméket kizárólag a használati útmutatóban leírtak szerint használja.
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TÁJÉKOZTATÁS

A Nuvita 1260W Materno Comfort készüléket úgy tervezték, hogy a csecsemő természetes 
szopási ritmusát utánozva támogassa a szoptató anyákat. Ezt a hordható elektromos mellszívót 
kifejezetten arra fejlesztették ki, hogy az anyák útközben is hatékonyan és kényelmesen tudjanak 
anyatejet lefejni, biztosítva ezzel a zökkenőmentes és fájdalommentes szivattyúzási élményt. 9 
állítható intenzitási szinttel, NipFit® funkcióval és 3-fázisú Careflo® technológiával rendelkezik.

KORREKCIÓ 
A korrekciós mód gyengéd szívási ciklusok segítségével segít a behúzott vagy lapos 
mellbimbók kezelésében. 

TELJESEN SZILIKONBÓL KÉSZÜLT MELLPAJZS 
: bőrbarát és kíméletes a bőrrel, puha és kényelmes illeszkedést biztosít a hatékony 
szívóerő érdekében.

A VISSZAFOLYÁSGÁTLÓ RENDSZER 
megakadályozza, hogy a tej visszafolyjon a motoregységbe, így biztosítva a termék 
higiénikus állapotát és hosszú élettartamát.

CAREFLO® TECHNOLÓGIA:
A hagyományos kétfázisú mellszívóktól eltérően a Careflo® a szokásos stimulációs és 
fejési szakaszok mellett egy harmadik, a vérpangás megelőzését szolgáló ürítési fázist is 
bevezet. Ez elősegíti:
•	 Segítse elő a tejtermelés egyenletesebb alakulását.
•	 Előzze meg a tejcsatornák eltömődését és a tőgygyulladást.
•	 Enyhíti a mell feszültségét és a tejtúlcsordulást.
•	 Segítsen abban, hogy a szoptatás zökkenőmentesebben, megszakítás nélkül 

zajlódjon.

A NIPFIT® FUNKCIÓJA:
Lapos vagy behúzott mellbimbók korrekciója.
Ez a funkció a lapos vagy behúzott mellbimbók korrekcióját hivatott elősegíteni, 
valamint gyengéd, fokozatos stimulációval támogatja a tejfejtést:
•	 Segít abban, hogy a mellbimbó kifelé álljon.
•	 Ez megkönnyíti a csecsemő mellre tapadását.
•	 Elősegíti a szoptatás megkezdését és folytatását.
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ELLENJAVALLATOK

HASZNÁLAT KÖZBENI FIGYELMEZTETÉSEK

Ne használja a NipFit®️ funkciót, ha:
1.	 A mellbimbón vagy a bimbóudvaron nyílt sebek, repedések, elváltozások vagy aktív 

fertőzések vannak.
2.	 Nemrégiben mellműtéten esett át.
3.	 Nálad betegség vagy sérülés következtében kialakult, nem pedig veleszületett mellbimbó-

befordulást diagnosztizáltak. Ha ez a helyzet, először fordulj orvosodhoz.
4.	 Már az első alkalmazáskor éles fájdalmat érez. Azonnal hagyja abba a használatát.
5.	 Különösen érzékeny a bőre, vagy helyi bőrbetegségekben szenved, például ekcémában 

vagy pikkelysömörben.
6.	 Terhes vagy. A szívás megindíthatja a méhösszehúzódásokat.

•	 Mindig a legalacsonyabb szinttel, az 1. szinttel kezdje. Ne növelje az intenzitást, amíg a 
mellbimbó fokozatosan hozzá nem szokik, még akkor sem, ha az érzés kellemes.

•	 Egy-egy használati alkalommal ne haladja meg a NipFit® funkció 5–10 perces folyamatos 
használatát, különösen az első néhány hétben.

•	 Naponta legfeljebb 2 korrekciós kezelést végezzen. A túl gyakori használat irritációt, 
duzzanatot vagy a mellbimbó mikrosérüléseit okozhatja.

•	 Ha éles fájdalmat, rendellenes bőrpírt, tartós duzzanatot, hólyagokat vagy a tejtől eltérő 
folyadékot észlel, azonnal hagyja abba a használatát.

•	 Ez a készülék nem minősített orvosi eszköz klinikai kezelés céljára, és nem helyettesíti a 
szülésznővel, orvossal vagy nemzetközi tanúsítvánnyal rendelkező szoptatási tanácsadóval 
(IBCLC) folytatott konzultációt.

•	 A 3. fokozatú, súlyosan beékelődött, behúzódott mellbimbó esetében bármilyen korrekciós 
eszköz használata előtt orvosi vizsgálatra van szükség.

•	 A hosszan tartó, intenzív használat az areola duzzadását okozhatja, ami átmenetileg 
megnehezítheti a csecsemő számára a mellre tapadást. Ez a kívánt hatással ellentétes 
következményekkel járhat.

A BIZTONSÁGOS HASZNÁLATRA VONATKOZÓ UTASÍTÁSOK:
•	 A NipFit® funkció aktiválása előtt győződjön meg arról, hogy a szilikoncsésze mérete 

megfelelő, beleértve a 24 mm-es peremet vagy a 20/22 mm-es átmeneti darabokat is. A túl 
nagy csésze ellenőrizhetetlen módon fokozhatja a bimbóudvaron kifejtett szívóerőt.

•	 A kezelés előtt vigyen fel néhány csepp anyatejet vagy tiszta lanolinkrémet a területre, hogy 
lágyítsa azt.

•	 A NipFit® használata során a mellbimbót a kosár közepére kell helyezni. A helytelen 
elhelyezés aszimmetrikus szívóerőt és irritációt okozhat.

•	 Ha 4–6 hét megfelelő használat után sem tapasztal javulást, forduljon egészségügyi szakemberhez.

FIGYELMEZTETÉS
A NipFit® funkció kizárólag szülés utáni használatra szolgál. Terhesség alatt ne 
használja!
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A TERMÉK ALKOTÓELEMEI

NEM. NÉV ANYAG MENNYISÉG

1 Főegység \ 1

2 Szilikon membrán Szilikon 1

3 A csésze teste Polipropilén 1

4 Csatlakozó Polipropilén 1

5 Szelep Szilikon 1

6 USB-kábel \ 1

7 Szilikon mellpajzs Szilikon 1

8 Porálló burkolat Polipropilén 1

9 22 mm-es szilikonbetét Szilikon 1

10 20 mm-es szilikonbetét Szilikon 1
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TÖLTÉSI MÓD

SZERELÉSI ÚTMUTATÓ

A SZIVATTYÚ FELTÖLTÉSÉHEZ HASZNÁLJA A 
MELLÉKELT USB-KÁBELT:

•	 Kompatibilis: számítógépek USB-csatlakozóival, hálózati 
adapterekkel vagy hordozható akkumulátorokkal.

•	 Kizárólag olyan hordozható akkumulátorokat 
használjon, amelyek kimeneti teljesítménye nem 
haladja meg az 5 V/3 A-t.

•	 A LED-es akkumulátor-ikon jelzi a töltés állapotát:

•	 Ha a (B6) jelzőfény villog, az azt jelzi, hogy a 
készülék töltődik

•	 Ha a jelzőfény nem villog és BE van kapcsolva, akkor a készülék teljesen feltöltött.

MEGJEGYZÉS: Töltés előtt mindig kapcsolja ki a szivattyút.

1.	 Helyezze be a szelepet a csatlakozóba, és győződjön meg arról, hogy szorosan illeszkedik.

2.	 Csatlakoztassa a csatlakozót a pohár testéhez.

3.	 Helyezze a szilikon membránt a csésze testére, és nyomja le, amíg minden oldalán szorosan 
illeszkedik.

4.	 Rögzítse szorosan a szilikon mellpajzsot a csésze testére.

5.	 Csatlakoztassa a főegységet a szilikon membránhoz, amíg kattanó hangot nem hall.
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STIMULÁCIÓS FÁZIS (1–9. SZINT): Ebben a fázisban a szivattyú viszonylag gyors szívási 
ritmust generál alacsony szívóteljesítménnyel. Úgy tervezték, hogy gyengéden stimulálja a 
mellszövetet és elősegítse a tejkiadást azáltal, hogy utánozza a csecsemő kezdeti, sekély szopási 
viselkedését. Ajánlott ezt a fázist használni, mielőtt átváltana más fázisokra.

SZÍVÁSI FÁZIS (1–9. SZINT): Ez a fázis a csecsemő mélyebb és lassabb szívási ritmusát 
utánozza, amikor aktívan szopik. A szívóerő nagyobb, a frekvencia pedig alacsonyabb, mint 
a stimulációs fázisban. Ez a beállítás arra szolgál, hogy a tejleadó reflex beindulása után 
hatékonyabban lehessen lefejni a tejet.

PANGÁSGÁTLÓ SZÍVÁSI FÁZIS (1–9. SZINT): Ez a fázis pulzáló szívási mintát biztosít, 
amelynek célja a fejés után a mellben maradt tej alapos eltávolítása. Rendszeres használata 
segíthet megelőzni a tej pangását, csökkentheti a tejcsatornák eldugulásának kockázatát, és 
fenntarthatja a tejáramlást.

A NIPFIT® FUNKCIÓJA: A mellbimbó-korrekciós funkció aktiválásához nyomja meg az 
üzemmód gombot, amíg a (B1) és (B3) ikonok villogni nem kezdenek. A funkciónak 3 intenzitási 
szintje van.

A PANEL LEÍRÁSA

A1: Bekapcsoló gomb (hosszan 
nyomva tartva be-/kikapcsolható) 

A2: Csökkentse a szívási szintet

A3: A szívóerősség növelése

A4: Fázisváltó (Stimuláció / Kifejezés / 
Vérpangás elleni / Korrekció)

A5: Szünet / Folytatás 

B1: Stimulációs fázis jelző

B2: Kifejeződési fázisjelző

B3: Állásgátló fázisjelző

B4: Korrekciós fázisjelző

B5: Működési szint / Idő kijelzése

B6: Akkumulátor-töltöttségi jelző

B7: Időegység kijelzése (perc)

B1+B3: NipFit® funkció aktiválva
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HASZNÁLATI UTASÍTÁS

1.	 ELŐKÉSZÍTÉS: A Nuvita 1260W Materno Comfort használata előtt alaposan mossa meg 
a kezét. Győződjön meg arról, hogy minden alkatrész tiszta, és azokat az összeszerelési 
útmutató szerint helyesen szerelte össze. A tisztítás során ne szerelje össze a főegységet és az 
USB-kábelt.

2.	 TESTTARTÁS: Keressen egy csendes és kényelmes helyet, ahol leülhet. Szükség esetén 
használjon lábtámaszt, hogy nyugodt, egyenes testtartást tudjon fenntartani. A szoptatás 
előtt meleg törülközővel finoman stimulálhatja a melleit, hogy elősegítse a tejáramlást.

3.	 HASZNÁLATA: Helyezze a szilikon mellpajzsot a mellbimbó közepére, és ügyeljen arra, hogy 
szorosan illeszkedjen a melléhez, ne maradjon közöttük légrés. Egyik kezével óvatosan fogja 
meg a készüléket, a másikkal pedig támaszkodja alá a mellét, hogy stabil maradjon.

4.	 BEKAPCSOLÁS: Tartsa lenyomva az (A1) gombot a készülék bekapcsolásához. A környezeti 
fény villogni kezd, a kijelzőn pedig megjelenik az aktuális szívási szint. A szivattyú a 
stimulációs fázisban indul el.

5.	 AZ ERŐSSÉG BEÁLLÍTÁSA: Az (A2) gombbal bármikor a működés közben csökkentheti, 
az (A3) gombbal pedig növelheti a szívóerőt.

6.	 FÁZISVÁLTÁS: A működési fázis (Stimuláció, Laktáció, Vérpangásgátlás, Korrekció) 
megváltoztatásához nyomja meg az (A4) gombot. A fázisok egymás után váltakoznak, és a 
kiválasztott fázist a hozzá tartozó jelzőfény jelzi.

7.	 SZÜNET/FOLYTATÁS: A működés szüneteltetéséhez vagy folytatásához nyomja meg az 
(A5) gombot.

8.	 A MŰKÖDÉS BEFEJEZÉSE: Ha befejezte a munkát, tartsa lenyomva a gombot a készülék 
kikapcsolásához. Válassza le a készüléket, majd kezdje meg a tisztítási műveleteket.

MEGJEGYZÉS: A készülék 30 perc elteltével automatikusan kikapcsol. A következő használat 
alkalmára elmenti az utoljára beállított fázist és a szívóteljesítményt.
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TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

A TISZTÍTÁS SORÁN BETARTANDÓ ÓVINTÉZKEDÉSEK

A.	 AZ ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT
Szerelje szét az összes mosható alkatrészt, és alaposan tisztítsa meg őket (a főegység és a kábel 
kivételével).

B.	 MINDEN HASZNÁLAT UTÁN
Szerelje szét az összes alkatrészt (a főegységet kivéve), és öblítse le hideg vízzel, hogy eltávolítsa 
a tejmaradványokat.
Tisztítandó alkatrészek: (2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10).

C.	 NAPI FERTŐTLENÍTÉS
•	 Először moss kezet!
•	 Válasszuk szét az összes érintett alkatrészt.
•	 Forró vízben vagy gőzsterilizálóban 5 percig sterilizálja.
•	 A (2, 5, 7, 9, 10) alkatrészeket NE forralja!
•	 A (3, 4, 8) alkatrészek nem érintkezhetnek forró fémfelületekkel.

TÁROLÁS: Alaposan szárítsa meg a levegőn, majd tiszta, száraz helyen tárolja.

•	 Szerelje szét az összes olyan tartozékot, amely érintkezésbe kerül a mellel vagy az 
anyatejjel. (a főegység kivételével)

•	 Használat után azonnal tisztítsa meg az alkatrészeket, hogy elkerülje a tejmaradványok 
kialakulását és a baktériumok szaporodását.

•	 Győződjön meg arról, hogy minden tartozékot az összeszerelési útmutató szerint szerel 
össze, illetve szerel szét.

•	 Az összeszerelés és szétszerelés során ügyeljen arra, hogy egyetlen alkatrész se vesszen el
•	 Minden szilikon alkatrész (a főegység kivételével) sterilizálható a sterilizálóban.
•	 A szelep fertőtlenítésével kapcsolatos óvintézkedések: Ne forralja, és gőzzel történő 

fertőtlenítése ne haladja meg a 3 percet.
•	 A cumisüvegek fertőtlenítésével kapcsolatos óvintézkedések: Ne forralja, és gőzzel 

történő fertőtlenítése ne haladja meg az 5 percet.

TERMÉKLEÍRÁS

Bemeneti feszültség: 5 V egyenáram

Névleges teljesítmény: 6W

Üzemi hőmérséklet: 15–30 °C

Működési páratartalom: 50% - 80%

A csomag tartalma: 11 rész

Származási hely: Kínai Népköztársaság



110

GARANCIA – ÁLTALÁNOS SZERZŐDÉSI FELTÉTELEK

Erre a termékre 24 hónapos garancia vonatkozik a gyártási hibákra, amely a vásárlási bizonylat 
vagy számla alapján igazolt vásárlás napjától kezdődik. Számla alapján történő vásárlás esetén 
a törvényes garancia időtartama 12 hónapra csökken. A 24 hónapos garancia nem terjed ki 
a termék rendes elhasználódásából eredő károkra, esztétikai károkra, valamint a kiegészítőkre 
és a fogyóeszközökre (például akkumulátorokra, fejekre vagy kopásnak kitett alkatrészekre). Az 
akkumulátorokra 6 hónapos garancia vonatkozik.

ÉRVÉNYTELEN GYÁRTÓI GARANCIA

A 12/24 hónapos törvényes jótállás az alábbi esetekben szűnik meg:
1.	 A termék a használati útmutatóban szereplő utasításoktól eltérő, nem megfelelő használat 

következtében megsérült.
2.	 A terméket módosították, meghamisították vagy kinyitották.
3.	 A meghibásodást az alkatrészek, tartozékok vagy fogyóeszközök nem megfelelő 

karbantartása okozza (pl. oxidáció, elektromos alkatrészek folyadékba merítése, az érzékelőt 
eltömítő lerakódások, az akkumulátorokból szivárgó maró hatású folyadék).

A GARANCIA KIZÁRÁSAI

A 24 hónapos törvényes jótállásból a következők nem tartoznak bele:
1.	 A kopásnak kitett alkatrészek cseréjével vagy javításával kapcsolatos költségek, valamint a 

termék szokásos karbantartásával kapcsolatos költségek.
2.	 A terméknek az értékesítési helyre vagy a garanciakezeléssel megbízott központba történő 

szállításával, illetve onnan történő visszaszállításával járó költségek és kockázatok.
3.	 A helytelen beszerelésből vagy a használati útmutatóban szereplő utasításoknak nem 

megfelelő használatból eredő károk.
4.	 A természeti katasztrófák, esések, véletlen ütközések vagy a termékkel összeférhetetlen 

környezeti feltételek által okozott károk.
5.	 Olyan hibák, amelyek elhanyagolható hatással vannak a termék teljesítményére.

A FELELŐSSÉG KORLÁTOZÁSAI:

A gyártó, a forgalmazó és a termék értékesítésében részt vevő valamennyi fél nem vállal 
felelősséget a termék meghibásodásából eredő gazdasági veszteségekért vagy károkért. 
A hatályos jogszabályoknak megfelelően nem vállalnak felelősséget a termék és/vagy 
a kapcsolódó dokumentáció (papír vagy elektronikus formában) használatából vagy 
használhatatlanságából eredő közvetlen, közvetett veszteségekért, jövedelemkiesésért, 
megtakarítások elvesztéséért vagy egyéb következményekért, ideértve a szervizelés elmaradását 
is.

A támogatási szolgáltatással kapcsolatos további részletekért kérjük, olvassa el az 
www.nuvitababy.com weboldalon elérhető Általános Szerződési Feltételeket.
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Děkujeme vám za zakoupení přenosné elektrické odsávačky mateřského mléka Nuvita 1260 W. 
Před použitím si prosím pečlivě přečtěte návod k použití a uschovejte jej pro budoucí potřebu.

ČEŠTINA1260W

DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

V ZÁJMU BEZPEČNOSTI A ZDRAVÍ VÁS I VAŠICH DĚTÍ SE VEŠKERÉ INFORMACE 
OBSAŽENÉ V TOMTO PROJEKTU TÝKAJÍ BEZPEČNOSTI. PROSÍM, DODRŽUJTE JE.

UPOZORNĚNÍ

1.	 Odsávačku nepoužívejte při koupání ani ve vlhkém prostředí.

2.	 Tento výrobek uchovávejte mimo dosah dětí a domácích zvířat.

3.	 Vyhněte se přímému slunečnímu záření a vysokým teplotám.

4.	 Pokud je zařízení viditelně poškozené, nepoužívejte ho. Ohledně opravy se obraťte na 
výrobce nebo autorizovaný servis.

5.	 Nepoužívané součásti uchovávejte mimo dosah dětí, aby nedošlo k udušení nebo jiným 
nehodám.

NEBEZPEČÍ

1.	 Produkt nenabíjejte ani nepoužívejte v blízkosti otevřeného ohně nebo v prostředí s 
teplotou vyšší než 45 °C.

2.	 Hlavní jednotku ani USB kabel neponořujte do vody, nápojů ani jiných tekutin.

3.	 Hlavní jednotku nikdy nespalujte ani nevystavujte otevřenému ohni.

4.	 Plastové obaly uchovávejte mimo dosah dětí, aby nedošlo k udušení.

OZNÁMENÍ

•	 Před prvním použitím zařízení plně nabijte.

•	 Součásti vždy sestavujte podle montážního návodu.

•	 Sílu sání nastavte podle toho, co je pro vás pohodlné a co snášíte.

•	 Nesklánějte nádobku na mléko a nenaplňujte ji nad vyznačenou hranici.

•	 Před krmením vždy zkontrolujte teplotu mléka, abyste předešli popáleninám.

•	 Pokud máte nedostatek mléka, používejte tento přípravek pod lékařským dohledem.

•	 Čerpadlo nepoužívejte příliš často, abyste předešli poranění bradavky.

•	 V případě bolesti nebo podráždění přestaňte přípravek používat a poraďte se s lékařem.

•	 Nesdílejte mezi uživateli části zařízení, které přicházejí do styku s mlékem.

•	 Během těhotenství čerpadlo nepoužívejte, protože by mohlo vyvolat děložní kontrakce.

•	 Pokud se do 5 minut nevysaje žádné mléko, přestaňte odsávat.

•	 Tento výrobek používejte výhradně v souladu s pokyny uvedenými v návodu k použití.
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INFORMACE

Elektrická odsávačka Nuvita 1260W Materno Comfort je navržena tak, aby podporovala kojící 
matky napodobováním přirozeného rytmu sání dítěte. Tato nositelná elektrická odsávačka je 
speciálně vyvinuta tak, aby maminkám pomáhala efektivně a pohodlně odsávat mateřské mléko 
i na cestách a zajišťovala plynulý a bezbolestný proces odsávání. Disponuje 9 nastavitelnými 
úrovněmi intenzity, funkcí NipFit® a třífázovou technologií Careflo®.

KOREKCE 
Režim korekce pomáhá řešit problém vpáčených nebo plochých bradavek pomocí 
cyklů jemného sání. 

PRSNÍ KLOBOUČEK 
VYROBENÝ VÝHRADNĚ ZE SILIKONU – je šetrný k pokožce a jemný, zajišťuje 
měkké a pohodlné přilnutí pro účinné sání.

SYSTÉM 
PROTI ZPĚTNÉMU TOKU zabraňuje zpětnému toku mléka do motorové jednotky, 
čímž zajišťuje hygienu a dlouhou životnost výrobku.

TECHNOLOGIE CAREFLO®:
Na rozdíl od tradičních dvoufázových odsávaček mléka zavádí Careflo® kromě 
standardních fází stimulace a odsávání ještě třetí fázi odvodnění zabraňující stagnaci 
mléka. To pomáhá:
•	 Podporujte rovnoměrnější tvorbu mléka.
•	 Zabraňte ucpání mlékovodů a mastitidě.
•	 Uleví od napětí a nalití prsou.
•	 Podpořte hladší a nepřerušovaný průběh kojení.

FUNKCE NIPFIT®:
Korekce plochých nebo vpáčených bradavek.
Tato funkce je určena k nápravě plochých nebo vpáčených bradavek a k podpoře 
odsávání mléka prostřednictvím jemné, postupné stimulace:
•	 Pomáhá bradavce vyčnívat ven.
•	 Usnadňuje to přisátí dítěte k prsu.
•	 Podporuje zahájení a pokračování kojení.
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KONTRAINDIKACE

UPOZORNĚNÍ PŘI POUŽÍVÁNÍ

Funkci NipFit®️ nepoužívejte, pokud:
1.	 Na bradavce nebo dvorci máte otevřené rány, praskliny, léze nebo aktivní infekce.
2.	 Nedávno jste podstoupila operaci prsu.
3.	 Bylo vám diagnostikováno vtáhnutí bradavky způsobené onemocněním nebo úrazem, 

nikoli vrozené. Pokud je tomu tak, nejprve se poraďte se svým lékařem.
4.	 Již při prvním použití pocítíte ostrou bolest. Okamžitě přestaňte přípravek používat.
5.	 Máte obzvláště citlivou pokožku nebo trpíte místními kožními onemocněními, jako je 

ekzém nebo psoriáza.
6.	 Jste těhotná. Odsávání může vyvolat kontrakce.

•	 Vždy začněte na nejnižší úrovni, tedy na úrovni 1. Nezvyšujte intenzitu, dokud se bradavka 
postupně nepřizpůsobí, i když je pocit příjemný.

•	 Délka nepřetržitého používání funkce NipFit® by neměla překročit 5–10 minut na jedno 
sezení, zejména v prvních několika týdnech.

•	 Neprovádějte více než 2 korekční sezení denně. Nadměrné používání může způsobit 
podráždění, otok nebo mikrotrhliny na bradavce.

•	 Pokud se u vás objeví ostrá bolest, neobvyklé zarudnutí, přetrvávající otok, puchýře nebo 
výtok jiné tekutiny než mateřského mléka, okamžitě přestaňte výrobek používat.

•	 Toto zařízení není certifikovaným zdravotnickým prostředkem určeným pro klinickou terapii 
a nenahrazuje konzultaci s porodní asistentkou, lékařem nebo mezinárodně certifikovaným 
laktačním poradcem (IBCLC).

•	 V případě inverzní bradavky 3. stupně s výrazným srůstem je před použitím jakéhokoli 
korekčního prostředku nutné podstoupit lékařské vyšetření.

•	 Dlouhodobé a intenzivní používání může způsobit otok dvorce, což dočasně zkomplikuje 
přisátí dítěte. To může mít opačný účinek, než je žádoucí.

POKYNY PRO BEZPEČNÉ POUŽÍVÁNÍ:
•	 Před aktivací funkce NipFit® se ujistěte, že silikonová miska má správnou velikost, 

včetně příruby o průměru 24 mm nebo redukcí 20/22 mm. Příliš velká miska může 
nekontrolovatelně zesílit sání na dvorci.

•	 Před procedurou naneste na danou oblast několik kapek mateřského mléka nebo čistého 
lanolinového krému, aby se pokožka změkčila.

•	 Během sezení s NipFit® by měla být bradavka umístěna uprostřed košíčku. Nesprávné 
umístění může způsobit nerovnoměrné sání a podráždění.

•	 Pokud po 4–6 týdnech správného používání nezaznamenáte žádné zlepšení, poraďte se s 
lékařem.

VAROVÁNÍ
Funkce NipFit® je určena výhradně k použití po porodu. Nepoužívejte ji během 
těhotenství.
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SOUČÁSTI PRODUKTU

NE. NÁZEV MATERIÁL MNOŽSTVÍ

1 Hlavní jednotka \ 1

2 Silikonová membrána Silikon 1

3 Tělo šálku Polypropylen 1

4 Konektor Polypropylen 1

5 Ventil Silikon 1

6 USB kabel \ 1

7 Silikonová prsní vložka Silikon 1

8 Kryt chránící před prachem Polypropylen 1

9 22mm silikonová vložka Silikon 1

10 20mm silikonová vložka Silikon 1
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ZPŮSOB NABÍJENÍ

NÁVOD K MONTÁŽI

K NABÍJENÍ ČERPADLA POUŽIJTE DODANÝ USB 
KABEL:

•	 Kompatibilní s: USB porty počítače, napájecími adaptéry 
nebo powerbankami.

•	 Používejte pouze powerbanky s výstupním proudem 
nepřesahujícím 5 V/3 A.

•	 Ikona baterie s LED diodou signalizuje stav nabíjení:

•	 Pokud symbol (B6) bliká, zařízení se nabíjí

•	 Pokud symbol nebliká a svítí, je zařízení plně 
nabité.

POZNÁMKA: Před nabíjením vždy vypněte čerpadlo.

1.	 Zasuňte ventil do konektoru a ujistěte se, že je pevně usazen.

2.	 Připojte konektor k tělu kelímku.

3.	 Položte silikonovou membránu na tělo kalíšku a přitlačte ji, dokud nebude po všech stranách 
těsně přiléhající.

4.	 Silikonový prsní štít pevně nasaďte na tělo košíčku.

5.	 Připevněte hlavní jednotku k silikonové membráně, dokud neuslyšíte cvaknutí.
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STIMULAČNÍ FÁZE (ÚROVEŇ 1–9): V této fázi čerpadlo vytváří relativně rychlý rytmus 
sání s nízkým sacím výkonem. Je určena k jemné stimulaci prsní tkáně a podpoře uvolňování 
mléka napodobováním počátečního mělkého sání dítěte. Doporučuje se použít tuto fázi před 
přechodem na jiné fáze.

FÁZE SÁNÍ (ÚROVEŇ 1–9): Tato fáze napodobuje hlubší a pomalejší rytmus sání kojence při 
aktivním pití mléka. Sací síla je vyšší a frekvence nižší než ve stimulační fázi. Toto nastavení má 
pomoci k účinnějšímu odsávání mléka po spuštění reflexu spouštění mléka.

FÁZE ODSÁVÁNÍ PROTI STAGNACI MLÉKA (ÚROVEŇ 1–9): Tato fáze nabízí pulzující 
režim odsávání, jehož cílem je důkladné odstranění zbytků mléka z prsu po odsátí. Pravidelné 
používání může pomoci předcházet stagnaci mléka, snížit riziko ucpání mlékovodů a udržet tok 
mléka.

FUNKCE NIPFIT®: Chcete-li aktivovat funkci korekce bradavek, stiskněte tlačítko režimu, dokud 
nezačnou blikat ikony (B1) a (B3). Funkce má 3 úrovně intenzity.

POPIS PANELU

A1: Tlačítko napájení (podržte 
stisknuté pro zapnutí/vypnutí) 

A2: Snížit úroveň sání

A3: Zvýšit úroveň sání

A4: Přepínač fází (stimulace / exprese 
/ prevence stagnace / korekce)

A5: Pozastavit/Pokračovat 

B1: Indikátor stimulační fáze

B2: Indikátor fáze exprese

B3: Indikátor fáze proti stagnaci

B4: Indikátor fáze korekce

B5: Pracovní úroveň / Zobrazení času

B6: Ukazatel stavu baterie

B7: Zobrazení časové jednotky (minuty)

B1+B3: Funkce NipFit® aktivována
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NÁVOD K OBSLUZE

1.	 PŘÍPRAVA: Před použitím přístroje Nuvita 1260W Materno Comfort si důkladně umyjte ruce. 
Ujistěte se, že jsou všechny součásti čisté a správně smontované v souladu s montážním 
návodem. Při čištění se vyhněte montáži hlavní jednotky a USB kabelu.

2.	 POLOHA: Najděte si klidné a pohodlné místo k sezení. V případě potřeby použijte podnožku, 
abyste si udržela uvolněné a vzpřímené držení těla. Před odsáváním můžete prsa jemně 
stimulovat teplým ručníkem, abyste podpořila tok mléka.

3.	 POUŽITÍ: Umístěte silikonový prsní štít doprostřed bradavky a ujistěte se, že těsně přiléhá k 
prsu a nevznikají žádné vzduchové mezery. Jednou rukou jemně přidržte přístroj a druhou 
rukou podepřete prs, aby zůstal v klidu.

4.	 ZAPNUTÍ: Stiskněte a podržte tlačítko (A1) pro spuštění zařízení. Kontrolka okolního 
osvětlení začne blikat a na displeji se zobrazí aktuální úroveň sání. Čerpadlo se spustí ve 
stimulační fázi.

5.	 NASTAVENÍ INTENZITY: Pomocí tlačítka (A2) můžete kdykoli během provozu snížit a 
pomocí tlačítka (A3) zvýšit sílu sání.

6.	 PŘEPÍNÁNÍ FÁZÍ: Chcete-li změnit pracovní fázi (Stimulace, Odčerpání, Prevence stagnace, 
Korekce), stiskněte tlačítko (A4). Fáze se budou postupně přepínat a vybraná fáze se potvrdí 
rozsvícením příslušné kontrolky.

7.	 POZASTAVIT/POKRAČOVAT: Chcete-li provoz pozastavit nebo obnovit, stiskněte tlačítko 
(A5).

8.	 UKONČENÍ PROVOZU: Po dokončení práce stiskněte a podržte tlačítko, aby se zařízení 
vypnulo. Odpojte přístroj a proveďte úklid.

POZNÁMKA: Zařízení se po 30 minutách automaticky vypne. Pro příští použití si uloží naposledy 
použitou fázi a úroveň sání.
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ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO ČIŠTĚNÍ

A.	 PŘED PRVNÍM POUŽITÍM
Demontujte všechny omyvatelné části a důkladně je vyčistěte (s výjimkou hlavní jednotky a 
kabelu).

B.	 PO KAŽDÉM POUŽITÍ
Všechny součásti (kromě hlavní jednotky) rozmontujte a opláchněte ve studené vodě, abyste 
odstranili zbytky mléka.
Části, které je třeba vyčistit: (2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10).

C.	 DENNÍ DEZINFEKCE
•	 Nejprve si umyjte ruce.
•	 Oddělte všechny příslušné části.
•	 Sterilizujte v vroucí vodě nebo v parním sterilizátoru po dobu 5 minut.
•	 Části (2, 5, 7, 9, 10) NEVAŘTE.
•	 Součásti (3, 4, 8) se nesmí dotýkat horkých kovových povrchů.

SKLADOVÁNÍ: Nechte důkladně vyschnout na vzduchu a skladujte na čistém a suchém místě.

•	 Rozmontujte veškeré příslušenství, které přichází do styku s prsem nebo mateřským 
mlékem. (kromě hlavní jednotky)

•	 Po použití díly ihned vyčistěte, abyste zabránili usazování zbytků mléka a množení bakterií.
•	 Ujistěte se, že každé příslušenství sestavíte/rozmontujete podle montážního návodu.
•	 Při montáži a demontáži neztraťte žádnou z částí
•	 Všechny silikonové součásti lze vložit do sterilizátoru za účelem dezinfekce (s výjimkou 

hlavní jednotky).
•	 Bezpečnostní pokyny pro dezinfekci ventilu: Nevarujte a neprovádějte parní dezinfekci 

déle než 3 minuty.
•	 Bezpečnostní pokyny pro dezinfekci lahví: Nevarujte a neprovádějte parní dezinfekci 

déle než 5 minut.

SPECIFIKACE PRODUKTU

Vstupní napětí: 5 V stejnosměrného proudu

Jmenovitý výkon: 6W

Provozní teplota: 15–30 °C

Provozní vlhkost: 50% - 80%

Obsah balení: 11 částí

Místo původu: ČLR
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ZÁRUKA – OBCHODNÍ PODMÍNKY

Na tento výrobek se vztahuje 24měsíční záruka na výrobní vady, počínaje datem nákupu 
doloženým účtenkou nebo fakturou. V případě nákupu s fakturou se zákonná záruka zkracuje 
na 12 měsíců. 24měsíční záruka se nevztahuje na poškození způsobené běžným opotřebením 
výrobku, kosmetická poškození, příslušenství ani spotřební materiál (například baterie, hlavice 
nebo součásti podléhající opotřebení). Na baterie se vztahuje záruka v délce 6 měsíců.

NEPLATNÁ ZÁRUKA

Zákonná záruka v délce 12/24 měsíců zaniká v následujících případech:
1.	 Výrobek byl poškozen v důsledku nesprávného používání, které nebylo v souladu s pokyny 

uvedenými v návodu k použití.
2.	 Výrobek byl upraven, poškozen nebo otevřen.
3.	 Porucha je způsobena nedostatečnou údržbou součástí, příslušenství nebo spotřebního 

materiálu (např. oxidace, ponoření elektrických součástí do kapalin, nečistoty ucpávající 
snímač, únik korozivní kapaliny z baterií).

VÝLUKY ZÁRUKY

Z 24měsíční zákonné záruky jsou vyloučeny následující položky:
1.	 Náklady na výměnu nebo opravu opotřebitelných dílů a náklady související s běžnou 

údržbou výrobku.
2.	 Náklady a rizika spojené s přepravou výrobku do a z prodejního místa nebo do 

autorizovaného servisu pro vyřizování záruk.
3.	 Škody způsobené nesprávnou instalací nebo nevhodným používáním, které není v souladu s 

pokyny uvedenými v návodu k použití.
4.	 Škody způsobené přírodními katastrofami, pády, náhodnými nárazy nebo podmínkami 

prostředí, které nejsou pro výrobek vhodné.
5.	 Vady, které mají zanedbatelný vliv na funkčnost výrobku.

OMEZENÍ ODPOVĚDNOSTI:

Výrobce, distributor a všechny strany podílející se na prodeji výrobku nenesou odpovědnost 
za ekonomické ztráty ani škody vyplývající z nesprávné funkce výrobku. V souladu s platnými 
právními předpisy neodpovídají za přímé ani nepřímé škody, ztrátu příjmů, úspor ani za jiné 
důsledky vyplývající z používání nebo nemožnosti používání výrobku a/nebo související 
dokumentace (v tištěné či elektronické podobě), včetně neposkytnutí servisu.

Další informace o asistenční službě naleznete v prodejních podmínkách, které jsou k dispozici na 
webových stránkách www.nuvitababy.com.
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Zahvaljujemo se vam za nakup nosljive električne prsne črpalke Nuvita 1260W. Pred uporabo 
prosimo, da natančno preberete navodila za uporabo in jih shranite za poznejšo uporabo.

SLOVENŠČINA1260W

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

ZARADI VARNOSTI IN ZDRAVJA VAS IN VAŠIH OTROK SE VSA NAVODILA V TEM 
PROJEKTU NANAŠAJO NA VARNOST. PROSIMO, DA JIH NUJNO UPOŠTEVATE.
OPOZORILO
1.	 Prsne črpalke ne uporabljajte med kopanjem ali v vlažnem okolju.

2.	 Ta izdelek hranite izven dosega otrok in hišnih živali.

3.	 Izogibajte se izpostavljanju neposredni sončni svetlobi in visokim temperaturam.

4.	 Naprave ne uporabljajte, če je vidno poškodovana. Za popravilo se obrnite na proizvajalca 
ali pooblaščeno osebje.

5.	 Neuporabljene dele hranite izven dosega otrok, da preprečite nevarnost zadušitve ali druge 
nesreče.

NEVARNOST
1.	 Izdelka ne polnite in ga ne uporabljajte v bližini odprtega ognja ali v okolju, kjer je 

temperatura višja od 45 °C.

2.	 Glavne enote ali USB-kabla ne potapljajte v vodo, pijače ali druge tekočine.

3.	 Glavne enote nikoli ne sežigajte in je ne izpostavljajte odprtemu ognju.

4.	 Plastično embalažo hranite izven dosega otrok, da se izognete nevarnosti zadušitve.

OBVESTILO
•	 Pred prvo uporabo napravo popolnoma napolnite.

•	 Komponente vedno sestavljajte v skladu z navodili za sestavo.

•	 Moč sesanja prilagodite glede na udobje in lastno prenašanje.

•	 Posode za zbiranje mleka ne nagibajte in je ne napolnite preveč, da ne presežete označene 
meje.

•	 Pred hranjenjem vedno preverite temperaturo mleka, da se izognete opeklinam.

•	 Če imate premalo mleka, izdelek uporabljajte pod zdravniškim nadzorom.

•	 Črpalke ne uporabljajte preveč, da ne poškodujete bradavice.

•	 V primeru bolečine ali draženja prenehajte z uporabo in se posvetujte z zdravstvenim 
delavcem.

•	 Komponent naprave, ki pridejo v stik z mlekom, ne smete deliti med uporabniki.

•	 Črpalke ne uporabljajte med nosečnostjo, saj lahko povzroči maternične kontrakcije.

•	 Prenehajte s črpanjem, če se v 5 minutah ne izčrpa nobeno mleko.

•	 Ta izdelek uporabljajte izključno v skladu z navodili v priročniku.
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INFORMACIJE

Nuvita 1260W Materno Comfort je zasnovana za podporo doječim materam, saj posnema 
naravni ritem dojenja dojenčka. Ta električna prsna črpalka za nošenje je posebej zasnovana, 
da mamam pomaga učinkovito in udobno odčrpavati materino mleko tudi na poti, pri čemer 
zagotavlja nemoteno in neboleče črpanje. Ima 9 nastavljivih stopenj intenzivnosti, funkcijo 
NipFit® in trifazno tehnologijo Careflo®.

KOREKCIJA 
Način korekcije pomaga pri reševanju problema vdrtih ali ploščatih bradavic s cikli 
nežnega sesanja. 

PRSNI ŠČIT 
IZ 100 % SILIKONA: prijazen do kože in nežen, zagotavlja mehko in udobno 
prileganje za učinkovito sesanje.

SISTEM 
PROTI POVRATNEMU TOKU preprečuje, da bi mleko stekalo nazaj v motorno 
enoto, s čimer zagotavlja higieno in dolgo življenjsko dobo izdelka.

TEHNOLOGIJA CAREFLO®:
Za razliko od tradicionalnih dvofaznih prsnih črpalk Careflo® poleg standardnih faz 
stimulacije in izčrpavanja uvaja še tretjo fazo drenaže proti zastoju. To pomaga pri:
•	 Spodbujajte bolj enakomerno proizvodnjo mleka.
•	 Preprečite zamašene mlečne žleze in mastitis.
•	 Lajšajte napetost in nabreklost prsi.
•	 Podprite nemoteno in brez težav pot do dojenja.

FUNKCIJA NIPFIT®:
Korekcija ploščatih ali vdrtih bradavic.
Ta funkcija je namenjena popravljanju ploščatih ali vdrtih bradavic ter spodbujanju 
izčrpavanja mleka z nežno, postopno stimulacijo:
•	 To pomaga, da se bradavica izboči navzven.
•	 To olajša dojenčku prisesanje na prsi.
•	 Spodbuja začetek in nadaljevanje dojenja.
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KONTRAINDIKACIJE

OPOZORILA MED UPORABO

Funkcije NipFit®️ ne uporabljajte, če:
1.	 Na bradavici ali areoli imate odprte rane, razpoke, poškodbe ali aktivne okužbe.
2.	 Pred kratkim ste se podvrgli operaciji prsi.
3.	 Pri vas je bila ugotovljena vdrta bradavica, ki je posledica bolezni ali poškodbe, ne pa 

prirojena. Če je tako, se najprej posvetujte s svojim zdravnikom.
4.	 Že ob prvem nanosu občutite ostro bolečino. Takoj prenehajte z uporabo.
5.	 Imate posebej občutljivo kožo ali trpite zaradi lokalnih dermatoloških težav, kot sta ekcem 

ali luskavica.
6.	 Noseča ste. Sesanje lahko sproži popadke.

•	 Vedno začnite na najnižji stopnji, stopnji 1. Ne povečujte intenzivnosti, dokler se bradavica 
ne prilagodi postopoma, tudi če je občutek prijeten.

•	 Ne presegajte 5–10 minut neprekinjene uporabe funkcije NipFit® na eno sejo, še posebej v 
prvih nekaj tednih.

•	 Na dan ne izvajajte več kot 2 korekcijski postopka. Prekomerna uporaba lahko povzroči 
draženje, oteklino ali mikroskopske raztrganine na bradavici.

•	 Takoj prenehajte z uporabo, če se pojavijo ostre bolečine, nenormalno rdečica, vztrajna 
oteklina, mehurji ali izcedek tekočine, ki ni mleko.

•	 Ta naprava ni certificirana medicinska naprava za klinično terapijo in ne nadomešča 
posvetovanja s porodniško sestro, zdravnikom ali mednarodno certificiranim svetovalcem 
za dojenje (IBCLC).

•	 Pri 3. stopnji, ko je bradavica močno prilepljena in obrnjena navznoter, je pred uporabo 
kakršne koli korekcijske naprave potrebna zdravniška ocena.

•	 Dolgotrajna uporaba z visoko intenzivnostjo lahko povzroči oteklino prsnega kolobarja, 
zaradi česar se dojenček začasno težje prisesa. To lahko ima nasprotni učinek od želenega.

NAVODILA ZA VARNO UPORABO:
•	 Preden aktivirate funkcijo NipFit®, se prepričajte, da je silikonska skodelica prave velikosti, 

vključno s 24-milimetrskim prirobnikom ali reduktorji 20/22 mm. Prevelika skodelica lahko 
na nenadzorovan način okrepi sesanje na prsnem kolobarju.

•	 Pred postopkom nanesite nekaj kapljic materinega mleka ali kreme iz čistega lanolina, da se 
območje zmehča.

•	 Med uporabo NipFit® mora biti bradavica poravnana s sredino košarice. Nepravilen položaj 
lahko povzroči asimetrično sesanje in draženje.

•	 Če po 4–6 tednih pravilne uporabe ne opazite nobenega izboljšanja, se posvetujte z 
zdravstvenim delavcem.

OPOZORILO
Funkcija NipFit® je namenjena izključno uporabi po porodu. Ne uporabljajte je 
med nosečnostjo.
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SESTAVNI DELI IZDELKA

NE. IME MATERIAL KOLIČINA

1 Glavna enota \ 1

2 Silikonska membrana Silikon 1

3 Telo skodelice Polipropilen 1

4 Priključek Polipropilen 1

5 Ventil Silikon 1

6 USB-kabel \ 1

7 Silikonski prsni ščit Silikon 1

8 Pokrov, odporen proti prahu Polipropilen 1

9 22-milimetrski silikonski vložek Silikon 1

10 20-milimetrski silikonski vložek Silikon 1
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NAČIN POLNJENJA

NAVODILA ZA SESTAVO

ZA POLNJENJE ČRPALKE UPORABITE PRILOŽENI 
USB-KABEL:

•	 Združljivo z: USB-vtičnicami na računalniku, napajalniki 
ali prenosnimi polnilniki.

•	 Uporabljajte izključno prenosne napajalnike z izhodno 
močjo, ki ne presega 5 V/3 A.

•	 Ikona LED-a v obliki baterije prikazuje stanje polnjenja:

•	 Če simbol (B6) utripa, se naprava polni

•	 Če simbol ne utripa in je prižgan, je naprava 
popolnoma napolnjena.

OPOMBA: Pred polnjenjem vedno izklopite črpalko.

1.	 Vstavite ventil v priključek in poskrbite, da je dobro pritrjen.

2.	 Priključek pritrdite na ohišje skodelice.

3.	 Silikonsko membrano položite na telo skodelice in jo pritisnite navzdol, dokler se ne prilega 
po vseh straneh.

4.	 Silikonski prsni ščit trdno namestite na telo košarice.

5.	 Glavno enoto pritrdite na silikonsko membrano, dokler ne zaskoči.
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FAZA STIMULACIJE (STOPNJA 1–9): V tej fazi črpalka ustvarja razmeroma hiter ritem sesanja 
z nizko sesalno močjo. Njen namen je nežno stimulirati prsno tkivo in spodbuditi iztiskanje mleka 
s posnemanjem začetnega plitkega sesanja dojenčka. Priporočljivo je, da to fazo uporabite, 
preden preidete na druge faze.

FAZA IZTISKANJA (STOPNJA 1–9): Ta faza posnema globlji in počasnejši ritem sesanja 
dojenčka, ko aktivno pije mleko. Sila sesanja je večja, frekvenca pa počasnejša v primerjavi s 
stimulacijsko fazo. Ta nastavitev je namenjena učinkovitejšemu iztiskanju mleka, ko se sproži 
refleks iztiskanja mleka.

FAZA SESANJA PROTI ZASTOJU MLEKA (STOPNJA 1–9): Ta faza zagotavlja pulzirajoč 
vzorec sesanja, katerega namen je temeljito odstraniti preostalo mleko iz prsi po izčrpanju. 
Redna uporaba lahko pomaga preprečiti zastoj mleka, zmanjšati tveganje za zamašene mlečne 
kanale in ohraniti pretok mleka.

FUNKCIJA NIPFIT®: Za vklop funkcije korekcije bradavic pritisnite gumb za izbiro načina, dokler 
ne začneta utripati ikoni (B1) in (B3). Funkcija ima 3 stopnje intenzivnosti.

OPIS PLOŠČE

A1: Gumb za vklop (pritisnite in 
držite, da napravo vklopite/izklopite) 

A2: Zmanjšajte stopnjo sesanja

A3: Povečajte stopnjo sesanja

A4: Preklop med fazami (stimulacija 
/ iztiskanje / preprečevanje zastoja / 
korekcija)

A5: Pavza/Nadaljevanje 

B1: Kazalnik faze stimulacije

B2: Kazalnik faze izražanja

B3: Kazalnik faze proti zastoju

B4: Kazalnik faze korekcije

B5: Delovna raven / Prikaz časa

B6: Kazalnik stanja baterije

B7: Prikaz časovne enote (minute)

B1+B3: Funkcija NipFit® je aktivirana
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NAVODILA ZA UPORABO

1.	 PRIPRAVA: Pred uporabo naprave Nuvita 1260W Materno Comfort si temeljito umijte roke. 
Prepričajte se, da so vsi sestavni deli čisti in pravilno sestavljeni v skladu z navodili za sestavo. 
Med čiščenjem ne sestavljajte glavne enote in USB-kabla.

2.	 POLOŽAJ: Poiščite miren in udoben prostor za sedenje. Po potrebi uporabite podnožje, 
da ohranite sproščeno, pokončno držo. Pred črpanjem lahko prsi nežno stimulirate s toplo 
brisačo, da spodbudite pretok mleka.

3.	 UPORABA: Silikonski prsni ščit namestite na bradavico tako, da je poravnan s sredino, in 
poskrbite, da tesno prilega okoli prsi brez zračnih vrzeli. Napravo nežno držite z eno roko, z 
drugo pa podprite prsi, da ostanejo stabilne.

4.	 VKLOP: Za vklop naprave pritisnite in pridržite gumb (A1). Lučka za osvetlitev prostora 
bo utripala, na zaslonu pa se bo prikazala trenutna stopnja sesanja. Črpalka se zažene v 
stimulacijski fazi.

5.	 NASTAVITEV MOČI: S tipko (A2) lahko kadarkoli med delovanjem zmanjšate, s tipko (A3) 
pa povečate moč sesanja.

6.	 PREKLAPLJANJE MED FAZAMI: Za spremembo delovne faze (stimulacija, iztiskanje, 
preprečevanje zastoja, korekcija) pritisnite gumb (A4). Faze se bodo zaporedno menjavale, 
izbrana faza pa se potrdi z ustrezno kontrolno lučko.

7.	 ZAUSTAVITEV/NADALJEVANJE: Če želite zaustaviti ali nadaljevati delovanje, pritisnite 
gumb (A5).

8.	 ZAKLJUČEK DELOVANJA: Ko končate, pritisnite in pridržite gumb, da napravo izklopite. 
Odklopite napravo in začnite s postopki čiščenja.

OPOMBA: Naprava se bo po 30 minutah samodejno izklopila. Za naslednjo uporabo shrani 
zadnjo izbrano fazo in stopnjo sesalne moči.
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ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE

VARNOSTNI UKREPI PRI ČIŠČENJU

A.	 PRED PRVO UPORABO
Razstavite vse dele, ki jih je mogoče oprati, in jih temeljito očistite (razen glavne enote in kabla).

B.	 PO VSAKI UPORABI
Razstavite in sperite vse dele (razen glavne enote) v hladni vodi, da odstranite ostanke mleka.
Deli, ki jih je treba očistiti: (2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10).

C.	 DNEVNA DEZINFEKCIJA
•	 Najprej si umijte roke.
•	 Ločite vse pomembne dele.
•	 Uporabite vrelo vodo ali parni sterilizator za 5 minut.
•	 Delov (2, 5, 7, 9, 10) NE smete kuhati.
•	 Deli (3, 4, 8) se ne smejo dotikati vročih kovinskih površin.

SHRANJEVANJE: Izdelek temeljito posušite na zraku in ga shranite na čistem, suhem mestu.

•	 Razstavite vse dodatke, ki pridejo v stik z dojko ali materinim mlekom. (razen glavne enote)
•	 Po uporabi takoj očistite dele, da preprečite nastanek ostankov mleka in razvoj bakterij.
•	 Poskrbite, da vsak dodatek sestavite oziroma razstavite v skladu z navodili za sestavo.
•	 Pri sestavljanju in razstavljanju ne izgubite nobenega dela
•	 Vse silikonske sestavne dele je mogoče za razkuževanje dati v sterilizator (razen glavne 

enote).
•	 Varnostni ukrepi pri razkuževanju ventilov: Ne razkužujte s kuhanjem ali paro dlje kot 

3 minute.
•	 Varnostni ukrepi pri razkuževanju stekleničk: Ne kuhajte jih in ne razkužujte s paro dlje 

kot 5 minut.

TEHNIČNE SPECIFIKACIJE IZDELKA

Vhodna napetost: 5 V enosmerne napetosti

Nazivna moč: 6W

Delovna temperatura: 15–30 °C

Delovna vlažnost: 50% - 80%

Vsebina paketa: 11 delov

Kraj porekla: LRK
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GARANCIJA – POGOJI IN DOLOČILA

Za ta izdelek velja 24-mesečna garancija za proizvodne napake, ki se začne z datumom nakupa, 
dokazanega z računom ali fakturo. V primeru nakupa z fakturo se zakonska garancija skrajša na 12 
mesecev. 24-mesečna garancija ne vključuje poškodb, ki so posledica običajne obrabe izdelka, 
estetskih poškodb, dodatkov ali potrošnega materiala (na primer baterij, glav ali sestavnih delov, 
ki so podvrženi obrabi). Za baterije velja 6-mesečna garancija.

NEVELJAVNA GARANCIJA

12- ali 24-mesečna zakonska garancija preneha veljati v naslednjih primerih:
1.	 Izdelek je bil poškodovan zaradi nepravilne uporabe, ki ni bila v skladu z navodili iz priročnika.
2.	 Izdelek je bil spremenjen, poškodovan ali odprt.
3.	 Okvara je posledica nezadostnega vzdrževanja sestavnih delov, dodatne opreme ali 

potrošnega materiala (npr. oksidacija, potopitev električnih delov v tekočine, ostanki, ki 
zamašijo senzor, iztekanje korozivne tekočine iz baterij).

IZKLJUČITVE IZ GARANCIJE

Iz 24-mesečne zakonske garancije so izključeni naslednji izdelki:
1.	 Stroški zamenjave ali popravila delov, ki so izpostavljeni obrabi, ter stroški, povezani z rednim 

vzdrževanjem izdelka.
2.	 Stroški in tveganja, povezana s prevozom izdelka do prodajnega mesta ali pooblaščenega 

centra za obravnavo garancijskih zahtevkov ter nazaj.
3.	 Škoda, ki nastane zaradi nepravilne namestitve ali nepravilne uporabe, ki ni v skladu z navodili 

iz priročnika.
4.	 Poškodbe, ki jih povzročijo naravne nesreče, padci, naključni udarci ali okoljske razmere, ki 

niso primerne za izdelek.
5.	 Napake, ki imajo zanemarljiv vpliv na delovanje izdelka.

OMEJITVE ODGOVORNOSTI:

Proizvajalec, distributer in vse stranke, vključene v prodajo izdelka, ne odgovarjajo za 
gospodarske izgube ali škodo, ki izhaja iz nepravilnega delovanja izdelka. V skladu z veljavno 
zakonodajo ne odgovarjajo za neposredne ali posredne škode, izgubo prihodkov, prihrankov 
ali druge posledice, ki izhajajo iz uporabe ali nezmožnosti uporabe izdelka in/ali pripadajoče 
dokumentacije (v papirni ali elektronski obliki), vključno z nezmožnostjo zagotavljanja storitev.

Za več podrobnosti o storitvi pomoči si oglejte Pogoje prodaje, ki so na voljo na spletni strani 
www.nuvitababy.com.



129

Благодарим Ви, че закупихте преносимата електрическа помпа за кърма Nuvita 1260W. 
Моля, прочетете внимателно ръководството за употреба преди да започнете да я 
използвате и го запазете за бъдеща справка.

БЪЛГАРСКИ1260W

ВАЖНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

ЗА ВАШАТА БЕЗОПАСНОСТ И ЗДРАВЕ, КАКТО И ЗА ТЕЗИ НА ВАШИТЕ ДЕЦА, 
ВСИЧКИ УКАЗАНИЯ В ТОЗИ ПРОЕКТ СА СВЪРЗАНИ С БЕЗОПАСНОСТТА. МОЛЯ, 
ЗАДЪЛЖИТЕЛНО ГИ СПАЗВАЙТЕ.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
1.	 Не използвайте помпата за кърма по време на къпане или в мокри помещения.
2.	 Дръжте този продукт извън достъпа на деца и домашни любимци.
3.	 Избягвайте излагането на пряка слънчева светлина и високи температури.
4.	 Не използвайте устройството, ако има видими повреди. Свържете се с производителя 

или с упълномощен персонал за ремонт.
5.	 Дръжте неизползваните части извън обсега на децата, за да избегнете задушаване или 

други инциденти.
ОПАСНОСТ
1.	 Не зареждайте и не използвайте продукта в близост до открит огън или в среда с 

температура над 45 °C.
2.	 Не потапяйте основното устройство или USB кабела във вода, напитки или други 

течности.
3.	 Никога не изгаряйте и не излагайте основното устройство на открит огън.
4.	 Дръжте пластмасовите опаковки далеч от деца, за да избегнете риска от задушаване.
УВЕДОМЛЕНИЕ
•	 Преди първата употреба заредете устройството докрай.
•	 Винаги сглобявайте компонентите, като следвате инструкциите за сглобяване.
•	 Регулирайте силата на всмукване според вашия комфорт и личната ви поносимост.
•	 Не накланяйте чашата за събиране на мляко и не я препълвайте над отбелязаната 

граница.
•	 Винаги проверявайте температурата на млякото преди хранене, за да избегнете 

изгаряния.
•	 Ако имате ниско производство на кърма, използвайте продукта под лекарско 

наблюдение.
•	 Не използвайте помпата прекалено често, за да избегнете нараняване на зърното.
•	 Преустановете употребата и се консултирайте с медицински специалист, ако възникне 

болка или дразнене.
•	 Не споделяйте между потребителите частите на устройството, които влизат в контакт с млякото.
•	 Не използвайте помпата по време на бременност, тъй като това може да предизвика 

маточни контракции.
•	 Спрете изцеждането, ако в рамките на 5 минути не се изцеди мляко.
•	 Използвайте този продукт само според указанията в ръководството.
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ИНФОРМАЦИЯ

Nuvita 1260W Materno Comfort е създадена, за да подпомага кърмещите майки, като 
имитира естествения ритъм на кърмене на бебето. Тази електрическа помпа за кърма, 
която може да се носи върху тялото, е специално проектирана да помага на майките да 
изцеждат кърма ефективно и удобно, докато са в движение, като осигурява безпроблемно 
и безболезнено изцеждане. Тя разполага с 9 регулируеми нива на интензивност, функцията 
NipFit® и 3-фазната технология Careflo®.

КОРЕКЦИЯ 
Режимът за корекция помага при обърнати или вдлъбнати зърна чрез цикли на 
леко засмукване. 

ИЗЦЯЛО СИЛИКОНОВА НАКЛАДКА 
ЗА ГЪРДИ – нежна към кожата, осигурява меко и удобно прилягане за 
ефективно засмукване.

СИСТЕМАТА 
ПРОТИВ ОБРАТНОТО ТЕЧЕНИЕ предотвратява обратното вливане на 
мляко в моторния блок, като по този начин гарантира хигиената и дългия 
експлоатационен живот на продукта.

ТЕХНОЛОГИЯ CAREFLO®:
За разлика от традиционните двуфазни помпи за кърма, Careflo® въвежда трета 
фаза на дренаж срещу застой, в допълнение към стандартните етапи на стимулация 
и изцеждане. Това спомага за:
•	 Спомага за по-стабилно производство на мляко.
•	 Предотвратете запушването на млечните канали и мастита.
•	 Облекчава напрежението и препълването на гърдите.
•	 Подпомогнете по-гладкото и безпроблемно кърмене.

ФУНКЦИЯ НА NIPFIT®:
Корекция на плоски или обърнати зърна.
Тази функция е предназначена да спомогне за коригирането на плоски 
или вдлъбнати зърна и да подпомогне изцеждането на мляко чрез нежна, 
постепенна стимулация:
•	 Това помага на зърното да изпъкне навън.
•	 Това улеснява захващането на бебето към гърдата.
•	 То подпомага започването и продължаването на кърменето.
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ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПРИ УПОТРЕБА

Не използвайте функцията NipFit®️, ако:
1.	 Имате отворени рани, пукнатини, лезии или активни инфекции по зърното или ареолата.
2.	 Наскоро сте претърпели операция на гърдите.
3.	 При вас е диагностицирано състояние на вдлъбнати зърна, причинено от заболяване 

или травма, а не вродено. Ако това е случаят, първо се консултирайте с вашия лекар.
4.	 Още при първото нанасяне изпитвате остра болка. Преустановете употребата незабавно.
5.	 Имате особено чувствителна кожа или страдате от локални дерматологични 

заболявания, като екзема или псориазис.
6.	 Бременна сте. Аспирацията може да предизвика контракции.

•	 Винаги започвайте от най-ниското ниво – ниво 1. Не увеличавайте интензивността, 
докато зърното не се приспособи постепенно, дори ако усещането е приятно.

•	 Не превишавайте 5–10 минути непрекъсната употреба на функцията NipFit® на сесия, 
особено през първите няколко седмици.

•	 Не провеждайте повече от 2 сесии за корекция на ден. Прекомерната употреба може 
да доведе до дразнене, подуване или микроразкъсвания на зърното.

•	 Преустановете употребата незабавно, ако почувствате остра болка, необичайно 
зачервяване, продължително подуване, мехури или изтичане на течност, различна от мляко.

•	 Това устройство не е сертифицирано медицинско изделие за клинично лечение и не 
замества консултацията с акушерка, лекар или сертифициран от Международния съвет 
консултант по кърмене (IBCLC).

•	 При инвертирана зърна от 3-та степен с силно прилепване е необходимо медицинско 
изследване, преди да се използва каквото и да е устройство за корекция.

•	 Продължителната употреба с висока интензивност може да доведе до подуване на 
ареолата, което временно да затрудни засукването на бебето. Това може да има ефект, 
противоположен на желания.

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНО ИЗПОЛЗВАНЕ:
•	 Уверете се, че силиконовата чашка е с подходящ размер, включително с фланец от 24 

мм или редуктори 20/22 мм, преди да активирате функцията NipFit®. Прекалено голяма 
чашка може да засили неконтролирано всмукването върху ареолата.

•	 Преди процедурата нанесете няколко капки кърма или крем с чист ланолин, за да 
омекотите кожата в тази зона.

•	 По време на сесията с NipFit® зърното трябва да бъде разположено в центъра на чашката. 
Неправилното му разположение може да доведе до асиметрично засмукване и дразнене.

•	 Ако след 4–6 седмици правилна употреба не забележите никакво подобрение, 
обърнете се към медицински специалист.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Функцията NipFit® е предназначена единствено за употреба след раждането. 
Не я използвайте по време на бременност.
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КОМПОНЕНТИ НА ПРОДУКТА

НЕ. ИМЕ МАТЕРИАЛ КОЛИЧЕСТВО

1 Основен модул \ 1

2 Силиконова мембрана Силикон 1

3 Корпус на чашата Полипропилен 1

4 Съединител Полипропилен 1

5 Клапан Силикон 1

6 USB кабел \ 1

7 Силиконов нагръдник Силикон 1

8 Прахустойчив капак Полипропилен 1

9 22 мм силиконова вложка Силикон 1

10 20 мм силиконова вложка Силикон 1
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НАЧИН НА ЗАРЕЖДАНЕ

ИНСТРУКЦИИ ЗА СГЛОБЯВАНЕ

ИЗПОЛЗВАЙТЕ ПРЕДОСТАВЕНИЯ USB КАБЕЛ, ЗА ДА 
ЗАРЕДИТЕ ПОМПАТА:

•	 Съвместимо с: USB портове на компютър, захранващи 
адаптери или преносими зарядни устройства.

•	 Използвайте само преносими зарядни устройства с 
изходна мощност, която не надвишава 5 V/3 A.

•	 Иконата на LED батерията показва състоянието на 
зареждането:

•	 Ако символът (B6) мига, това означава, че 
устройството се зарежда

•	 Ако индикаторът не мига и свети, това означава, че устройството е напълно 
заредено

ЗАБЕЛЕЖКА: Винаги изключвайте помпата преди зареждане.

1.	 Поставете клапана в съединителя и се уверете, че е плътно закрепен.

2.	 Закрепете съединителя към корпуса на чашата.

3.	 Поставете силиконовата мембрана върху корпуса на чашката и натиснете надолу, докато 
се прилепи плътно от всички страни.

4.	 Закрепете добре силиконовия накрайник за гърдата към корпуса на чашката.

5.	 Закрепете основното тяло към силиконовата мембрана, докато се чуе щракване.
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ФАЗА НА СТИМУЛАЦИЯ (НИВА 1–9): В тази фаза помпата създава сравнително бърз 
ритъм на изсмукване с ниска сила на изсмукване. Тя е предназначена да стимулира нежно 
гръдната тъкан и да подпомогне изтласкването на млякото, като имитира първоначалното 
повърхностно сучене на бебето. Препоръчва се да използвате тази фаза, преди да 
преминете към други фази.

ФАЗА НА ИЗЦЕЖДАНЕ (НИВА 1–9): Тази фаза имитира по-дълбокия и по-бавен ритъм на 
сучене на бебето, когато то активно суче мляко. Силата на сучене е по-голяма, а честотата е 
по-ниска в сравнение с фазата на стимулация. Тази настройка има за цел да спомогне за по-
ефективното изцеждане на мляко, след като рефлексът на изпускане на млякото е започнал.

ФАЗА НА ИЗСМУКВАНЕ СРЕЩУ ЗАСТОЙ (НИВА 1–9): Тази фаза осигурява пулсиращ 
режим на изсмукване, чиято цел е да се отстрани напълно останалото мляко в гърдата 
след изцеждане. Редовната употреба може да спомогне за предотвратяване на застоя 
на млякото, да намали риска от запушване на млечните канали и да поддържа потока на 
млякото.

ФУНКЦИЯ NIPFIT®: За да активирате функцията за корекция на зърната, натиснете 
бутона за режим, докато иконите (B1) и (B3) започнат да мигат. Функцията има 3 нива на 
интензивност.

ОПИСАНИЕ НА ПАНЕЛА

A1: Бутон за включване/
изключване (натиснете и задръжте, 
за да включите/изключите) 

A2: Намаляване на нивото на 
всмукване

A3: Увеличаване на нивото на 
всмукване

A4: Превключвател на фазите 
(Стимулация / Изразяване / 
Противозастой / Корекция)

A5: Пауза/Продължи 

B1: Индикатор за фазата на стимулация

B2: Индикатор за фазата на експресия

B3: Индикатор за фазата на антистаза

B4: Индикатор за фазата на корекция

B5: Работно ниво / Показване на времето

B6: Индикатор за нивото на заряда на батерията

B7: Показване на единицата за време (минути)

B1+B3: Функцията NipFit® е активирана
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ИНСТРУКЦИИ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ

1.	 ПОДГОТОВКА: Преди да използвате Nuvita 1260W Materno Comfort, измийте добре 
ръцете си. Уверете се, че всички компоненти са чисти и сглобени правилно, съгласно 
инструкциите за сглобяване. Избягвайте да сглобявате основното устройство и USB 
кабела по време на почистването.

2.	 ПОЗИЦИЯ: Намерете тихо и удобно място, където да седнете. Ако е необходимо, 
използвайте подложка за крака, за да поддържате отпусната, изправена стойка. Преди 
изцеждането можете леко да стимулирате гърдите си с топла кърпа, за да улесните 
притока на мляко.

3.	 НАЧИН НА УПОТРЕБА: Поставете силиконовия накрайник за кърмене в центъра 
на зърното и се уверете, че прилепва плътно около гърдата, без да остават въздушни 
междини. Дръжте устройството леко с едната ръка, а с другата подпрете гърдата, за да 
я стабилизирате.

4.	 ВКЛЮЧВАНЕ: Натиснете и задръжте бутона (A1), за да включите устройството. 
Индикаторът за осветеност ще замига, а на екрана ще се покаже текущото ниво на 
всмукване. Помпата започва да работи във фаза „Стимулация“.

5.	 РЕГУЛИРАНЕ НА ИНТЕНЗИВНОСТТА: Използвайте (A2), за да намалите, и (A3), за да 
увеличите нивото на всмукване по всяко време по време на работа.

6.	 СМЯНА НА ФАЗИТЕ: За да промените работната фаза (Стимулация, Изцеждане, 
Противозастой, Корекция), натиснете бутона (A4). Фазите ще се сменят последователно, 
а избраната фаза се потвърждава от съответния индикатор.

7.	 ПАУЗА/ПРОДЪЛЖИ: За да спрете временно или да възобновите работата, натиснете 
бутона (A5).

8.	 ИЗКЛЮЧВАНЕ НА УСТРОЙСТВОТО: Когато приключите, натиснете и задръжте 
бутона, за да изключите устройството. Изключете устройството от захранването и 
започнете процедурите по почистване.

ЗАБЕЛЕЖКА: Устройството ще се изключи автоматично след 30 минути. То запазва 
последната използвана фаза и степен на всмукване за следващото ви ползване.
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ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА

ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ПРИ ПОЧИСТВАНЕ

A.	 ПРЕДИ ПЪРВАТА УПОТРЕБА
Разглобете всички части, които могат да се мият, и ги почистете добре (с изключение на 
основния блок и кабела).

B.	 СЛЕД ВСЯКА УПОТРЕБА
Разглобете и изплакнете всички части (с изключение на основния блок) в студена вода, за 
да премахнете остатъците от мляко.
Части, които трябва да се почистят: (2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10).

C.	 ЕЖЕДНЕВНА ДЕЗИНФЕКЦИЯ
•	 Първо си измийте ръцете.
•	 Разделете всички съответни части.
•	 Използвайте вряща вода или стерилизатор с пара в продължение на 5 минути.
•	 НЕ варете частите (2, 5, 7, 9, 10).
•	 Частите (3, 4, 8) не трябва да докосват горещи метални повърхности.

СЪХРАНЕНИЕ: Изсушете добре на въздух и съхранявайте на чисто и сухо място.

•	 Разглобете всички приставки, които влизат в контакт с гърдите или кърмата. (с 
изключение на основното устройство)

•	 След употреба почистете частите незабавно, за да избегнете остатъци от мляко и 
размножаване на бактерии.

•	 Уверете се, че сглобявате/разглобявате всеки аксесоар в съответствие с 
инструкциите за сглобяване.

•	 Не изгубвайте нито една от частите при сглобяването и разглобяването
•	 Всички силиконови части могат да се поставят в стерилизатора за дезинфекция (с 

изключение на основното тяло).
•	 Предпазни мерки при дезинфекцията на клапата: Не я кипвайте и не я 

дезинфекцирайте с пара за повече от 3 минути.
•	 Предпазни мерки при дезинфекцията на бутилките: Не ги варете и не ги 

дезинфекцирайте с пара по-дълго от 5 минути.

ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ НА ПРОДУКТА

Входно напрежение: 5 V постоянен ток

Номинална мощност: 6W

Работна температура: 15–30 °C

Работна влажност: 50% - 80%

Съдържание на опаковката: 11 части

Място на произход: КНР
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ГАРАНЦИЯ – УСЛОВИЯ И ПРАВИЛА

За този продукт се предоставя 24-месечна гаранция за производствени дефекти, считано 
от датата на покупката, доказана с касова бележка или фактура. При покупка с фактура 
законната гаранция се съкращава до 12 месеца. 24-месечната гаранция не обхваща 
повреди, произтичащи от нормалното износване на продукта, естетически дефекти, 
аксесоари или консумативи (например батерии, глави или компоненти, подложени на 
износване). За батериите се предоставя гаранция за срок от 6 месеца.

НЕВАЛИДНА ГАРАНЦИЯ

12- или 24-месечната законна гаранция се анулира в следните случаи:
1.	 Продуктът е повреден в резултат на неправилна употреба, която не съответства на 

указанията в ръководството.
2.	 Продуктът е бил модифициран, подправен или отворен.
3.	 Неизправността се дължи на недостатъчна поддръжка на компонентите, 

принадлежностите или консумативите (например окисляване, потапяне на 
електрически части в течности, остатъци, запушващи сензора, изтичане на корозивна 
течност от батериите).

ИЗКЛЮЧЕНИЯ ОТ ГАРАНЦИЯТА

От 24-месечната законна гаранция са изключени следните случаи:
1.	 Разходите за подмяна или ремонт на части, подложени на износване, както и разходите, 

свързани с обичайната поддръжка на продукта.
2.	 Разходите и рисковете, свързани с транспортирането на продукта до и от мястото на 

продажба или до оторизирания център за обслужване по гаранция.
3.	 Щети, причинени от неправилен монтаж или неправилна употреба, която не съответства 

на указанията в ръководството.
4.	 Щети, причинени от природни бедствия, падания, случайни удари или условия на 

околната среда, които не са съвместими с продукта.
5.	 Дефекти, които оказват незначително влияние върху експлоатационните характеристики 

на продукта.

ОГРАНИЧЕНИЯ НА ОТГОВОРНОСТТА:

Производителят, дистрибуторът и всички страни, участващи в продажбата на продукта, не 
носят отговорност за икономически загуби или щети, произтичащи от неизправност на 
продукта. В съответствие с действащото законодателство те не носят отговорност за преки 
или косвени щети, загуба на доходи, спестявания или други последствия, произтичащи 
от използването или невъзможността за използване на продукта и/или свързаната с него 
документация (на хартиен или електронен носител), включително липсата на сервизно 
обслужване.

За повече информация относно услугата за поддръжка, моля, запознайте се с Условията за 
продажба, достъпни на уебсайта www.nuvitababy.com.
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Ďakujeme vám za zakúpenie prenosnej elektrickej odsávačky mlieka Nuvita 1260 W. Pred 
použitím si prosím pozorne prečítajte návod na použitie a uschovajte si ho pre budúce použitie.

SLOVENSKÝ1260W

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

V ZÁUJME VAŠEJ BEZPEČNOSTI A ZDRAVIA, AKO AJ ZDRAVIA VAŠICH DETÍ, SA 
CELÝ OBSAH TOHTO PROJEKTU TÝKA BEZPEČNOSTI. NEZABUDNITE TIETO POKYNY 
DODRŽIAVAŤ.
UPOZORNENIE
1.	 Odsávačku mlieka nepoužívajte počas kúpania ani vo vlhkom prostredí.

2.	 Tento výrobok uchovávajte mimo dosahu detí a domácich zvierat.

3.	 Vyhnite sa vystaveniu priamemu slnečnému žiareniu a vysokým teplotám.

4.	 Zariadenie nepoužívajte, ak je viditeľne poškodené. V prípade potreby opravy kontaktujte 
výrobcu alebo autorizovaný servis.

5.	 Nepoužívané časti uchovávajte mimo dosahu detí, aby nedošlo k zaduseniu alebo iným 
úrazom.

NEBEZPEČENSTVO
1.	 Produkt nenabíjajte ani nepoužívajte v blízkosti otvoreného ohňa alebo v prostredí s 

teplotou nad 45 °C.

2.	 Hlavnú jednotku ani USB kábel neponárajte do vody, nápojov ani iných tekutín.

3.	 Hlavnú jednotku nikdy nespalujte ani nevystavujte otvorenému ohňu.

4.	 Plastové obaly uchovávajte mimo dosahu detí, aby sa predišlo riziku udusenia.

OZNÁMENIE
•	 Pred prvým použitím zariadenie úplne nabite.

•	 Súčiastky vždy montujte podľa montážnych pokynov.

•	 Nastavte intenzitu sania podľa toho, čo je pre vás pohodlné, a podľa vašej osobnej 
tolerancie.

•	 Nenakláňajte nádobu na zber mlieka a nenapĺňajte ju nad označenú hranicu.

•	 Pred kŕmením vždy skontrolujte teplotu mlieka, aby ste predišli popáleninám.

•	 Ak máte nízku produkciu mlieka, používajte tento výrobok pod dohľadom lekára.

•	 Čerpadlo nepoužívajte príliš často, aby ste predišli poraneniu bradaviek.

•	 V prípade bolesti alebo podráždenia prestaňte výrobok používať a poraďte sa s lekárom.

•	 Nesmiete medzi používateľmi zdieľať časti zariadenia, ktoré prichádzajú do styku s mliekom.

•	 Počas tehotenstva nepoužívajte pumpu, pretože môže vyvolať kontrakcie maternice.

•	 Ak sa do 5 minút neodčerpá žiadne mlieko, prestaňte odsávať.

•	 Tento výrobok používajte výlučne podľa pokynov uvedených v návode.
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INFORMÁCIE

Elektrická odsávačka Nuvita 1260W Materno Comfort je navrhnutá tak, aby podporovala 
dojčiace matky napodobňovaním prirodzeného rytmu dojčenia dieťaťa. Táto prenosná elektrická 
odsávačka je špeciálne navrhnutá tak, aby pomáhala mamičkám efektívne a pohodlne odsávať 
materské mlieko kdekoľvek, čím zaisťuje plynulý a bezbolestný proces odsávania. Disponuje 9 
nastaviteľnými úrovňami intenzity, funkciou NipFit® a 3-fázovou technológiou Careflo®.

KOREKCIA 
Režim korekcie pomáha riešiť problém s vpáčenými alebo plochými bradavkami 
prostredníctvom cyklov jemného odsávania. 

PRSNÝ ŠTÍT 
VYROBENÝ VÝLUČNE ZO SILIKÓNU – je šetrný k pokožke a jemný, zaručuje 
mäkké a pohodlné nosenie pre účinné odsávanie.

SYSTÉM 
PROTI SPÄTNÉMU TOKU zabraňuje spätnému toku mlieka do motorovej jednotky, 
čím zabezpečuje hygienu a dlhú životnosť výrobku.

TECHNOLÓGIA CAREFLO®:
Na rozdiel od tradičných dvojfázových odsávačiek mlieka systém Careflo® okrem 
štandardných fáz stimulácie a odsávania zavádza aj tretiu fázu drenáže zabraňujúcu 
stagnácii. To pomáha:
•	 Podporujte rovnomernejšiu tvorbu mlieka.
•	 Predchádzajte upchatiu mliekovodov a mastitíde.
•	 Zmierňuje napätie v prsiach a ich nahromadenie mlieka.
•	 Podporte hladší a neprerušovaný priebeh dojčenia.

FUNKCIA NIPFIT®:
Korekcia plochých alebo vtiahnutých bradaviek.
Táto funkcia je určená na korekciu plochých alebo vtiahnutých bradaviek a na 
podporu odsávania mlieka prostredníctvom jemnej, postupnej stimulácie:
•	 Pomáha bradavke vyčnievať smerom von.
•	 Uľahčuje dieťaťu prisatie sa k prsu.
•	 Podporuje začatie a pokračovanie dojčenia.
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KONTRAINDIKÁCIE

UPOZORNENIA POČAS POUŽÍVANIA

Funkciu NipFit®️ nepoužívajte, ak:
1.	 Na bradavke alebo dvorci máte otvorené rany, praskliny, lézie alebo aktívne infekcie.
2.	 Nedávno ste podstúpili operáciu prsníka.
3.	 Bola vám diagnostikovaná vpáčená bradavka spôsobená ochorením alebo úrazom, nie 

vrodená. Ak je to tak, najskôr sa poraďte so svojím lekárom.
4.	 Už pri prvom použití pocítite ostrú bolesť. Okamžite prestaňte výrobok používať.
5.	 Máte obzvlášť citlivú pokožku alebo trpíte lokálnymi kožnými ochoreniami, ako je ekzém 

alebo psoriáza.
6.	 Ste tehotná. Odsávanie môže vyvolať kontrakcie.

•	 Vždy začínajte na najnižšej úrovni, úrovni 1. Nezvyšujte intenzitu, kým sa bradavka postupne 
neprispôsobí, aj keby bol pocit príjemný.

•	 Dĺžka nepretržitého používania funkcie NipFit® by nemala presiahnuť 5–10 minút na jedno 
použitie, najmä počas prvých niekoľkých týždňov.

•	 Nevykonávajte viac ako 2 korekčné sedenia za deň. Nadmerné používanie môže spôsobiť 
podráždenie, opuch alebo mikrotrhliny na bradavke.

•	 Ak pocítite ostrú bolesť, nezvyčajné začervenanie, pretrvávajúci opuch, pľuzgiere alebo 
výtok inej tekutiny ako mlieka, okamžite prestaňte výrobok používať.

•	 Toto zariadenie nie je certifikovaným zdravotníckym zariadením určeným na klinickú 
liečbu a nenahrádza konzultáciu s pôrodnou asistentkou, lekárom ani certifikovaným 
medzinárodným laktačným poradcom (IBCLC).

•	 V prípade 3. stupňa, teda silne vtiahnutej bradavky, je pred použitím akejkoľvek korekčnej 
pomôcky potrebné lekárske vyšetrenie.

•	 Dlhodobé používanie s vysokou intenzitou môže spôsobiť opuch dvorca, čo dočasne sťaží 
dieťaťu prisatie. To môže mať opačný účinok, ako je žiadaný.

POKYNY NA BEZPEČNÉ POUŽÍVANIE:
•	 Pred aktiváciou funkcie NipFit® sa uistite, že silikónová miska má správnu veľkosť, 

vrátane 24 mm príruby alebo redukčných krúžkov 20/22 mm. Príliš veľká miska môže 
nekontrolovateľne zvýšiť sací tlak na dvorce.

•	 Pred procedúrou naneste na danú oblasť niekoľko kvapiek materského mlieka alebo čistého 
lanolínového krému, aby sa pokožka zmäkčila.

•	 Počas používania NipFit® by mal byť bradavka umiestnená uprostred košíčka. Nesprávna 
poloha môže spôsobiť nerovnomerné sanie a podráždenie.

•	 Ak po 4–6 týždňoch správneho používania nezaznamenáte žiadne zlepšenie, poraďte sa s 
lekárom.

VAROVANIE
Funkcia NipFit® je určená výhradne na použitie po pôrode. Nepoužívajte ju počas 
tehotenstva.
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SÚČASTI VÝROBKU

Č. NÁZOV MATERIÁL POČET

1 Hlavná jednotka \ 1

2 Silikónová membrána Silikón 1

3 Telo pohára Polypropylén 1

4 Konektor Polypropylén 1

5 Ventil Silikón 1

6 USB kábel \ 1

7 Silikónový prsný štít Silikón 1

8 Kryt odolný proti prachu Polypropylén 1

9 22 mm silikónová vložka Silikón 1

10 20 mm silikónová vložka Silikón 1
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SPÔSOB NABÍJANIA

NÁVOD NA MONTÁŽ

NA NABÍJANIE ČERPADLA POUŽITE PRILOŽENÝ USB 
KÁBEL:

•	 Kompatibilné s: USB portmi počítača, napájacími 
adaptérmi alebo powerbankami.

•	 Používajte iba powerbanky s výstupným napätím a 
prúdom nepresahujúcim 5 V/3 A.

•	 Ikona LED batérie označuje stav nabíjania:

•	 Ak symbol (B6) bliká, zariadenie sa nabíja

•	 Ak symbol nebliká a svieti, zariadenie je úplne 
nabité

POZNÁMKA: Pred nabíjaním vždy vypnite čerpadlo.

1.	 Zasuňte ventil do konektora a uistite sa, že je pevne usadený.

2.	 Pripevnite konektor k telu pohárika.

3.	 Silikónovú membránu položte na telo pohárika a pritlačte ju, až sa zo všetkých strán tesne 
prilieha.

4.	 Silikónový prsný štít pevne nasuňte na telo košíka.

5.	 Pripevnite hlavnú jednotku k silikónovej membráne, až kým nezačujete cvaknutie.
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STIMULAČNÁ FÁZA (ÚROVEŇ 1–9): V tejto fáze odsávačka vytvára pomerne rýchly rytmus 
odsávania s nízkym sacím výkonom. Je navrhnutá tak, aby jemne stimulovala prsné tkanivo 
a podporovala vylučovanie mlieka napodobňovaním počiatočného plytkého sania dieťaťa. 
Odporúča sa používať túto fázu pred prechodom na iné fázy.

FÁZA ODSÁVANIA (ÚROVEŇ 1–9): Táto fáza napodobňuje hlbší a pomalší rytmus sania 
dieťaťa pri aktívnom pití mlieka. Sila sania je vyššia a frekvencia je nižšia v porovnaní so 
stimulačnou fázou. Toto nastavenie má pomôcť účinnejšie odsávať mlieko po spustení reflexu 
spúšťania mlieka.

FÁZA ODSÁVANIA PROTI STAGNÁCII MLIEKA (ÚROVEŇ 1–9): Táto fáza ponúka 
pulzujúci režim odsávania, ktorého cieľom je dôkladné odstránenie zvyšného mlieka z prsníka 
po odsávaní. Pravidelné používanie môže pomôcť predchádzať stagnácii mlieka, znížiť riziko 
upchania mliekovodov a udržať tok mlieka.

FUNKCIA NIPFIT®: Ak chcete aktivovať funkciu korekcie bradaviek, stlačte tlačidlo režimu, kým 
ikony (B1) a (B3) nezačnú blikať. Funkcia má 3 úrovne intenzity.

POPIS PANELA

A1: Tlačidlo napájania (stlačte a 
podržte na zapnutie/vypnutie) 

A2: Zníženie úrovne sania

A3: Zvýšiť úroveň sania

A4: Prepínač fáz (Stimulácia / 
Expresia / Proti stagnácii / Korekcia)

A5: Pozastaviť/Pokračovať 

B1: Indikátor fázy stimulácie

B2: Indikátor fázy expresie

B3: Indikátor fázy proti stagnácii

B4: Indikátor fázy korekcie

B5: Pracovná úroveň / Zobrazenie času

B6: Indikátor stavu batérie

B7: Zobrazenie časovej jednotky (minúty)

B1+B3: Funkcia NipFit® je aktivovaná
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NÁVOD NA OBSLUHU

1.	 PRÍPRAVA: Pred použitím zariadenia Nuvita 1260W Materno Comfort si dôkladne umyte 
ruky. Uistite sa, že všetky súčasti sú čisté a správne zmontované podľa montážneho návodu. 
Pri čistení sa vyhnite montáži hlavnej jednotky a USB kábla.

2.	 POLOHA: Nájdite si tiché a pohodlné miesto na sedenie. Ak je to potrebné, použite 
podnožku, aby ste si udržali uvoľnené a vzpriamené držanie tela. Pred odsávaním môžete 
prsia jemne stimulovať teplým uterákom, aby ste podporili tok mlieka.

3.	 POUŽITIE: Umiestnite silikónový prsný štít na bradavku a uistite sa, že tesne prilieha k prsu 
bez vzduchových medzier. Jednou rukou jemne pridržte prístroj a druhou podoprite prs, aby 
zostal stabilný.

4.	 ZAPNUTIE: Stlačte a podržte tlačidlo (A1), aby ste zariadenie zapli. Kontrolka okolitého 
osvetlenia začne blikať a na displeji sa zobrazí aktuálna úroveň sania. Čerpadlo sa spustí vo 
fáze stimulácie.

5.	 NASTAVENIE INTENZITY: Pomocou tlačidla (A2) môžete kedykoľvek počas prevádzky 
znížiť a pomocou tlačidla (A3) zvýšiť úroveň sania.

6.	 PREPÍNANIE FÁZ: Ak chcete zmeniť pracovnú fázu (Stimulácia, Odčerpávanie, Proti-stáza, 
Korekcia), stlačte tlačidlo (A4). Fázy sa budú postupne prepínať a zvolená fáza sa potvrdí 
rozsvietením príslušného kontrolného svetla.

7.	 POZASTAVIŤ/POKRAČOVAŤ: Ak chcete prevádzku pozastaviť alebo obnoviť, stlačte 
tlačidlo (A5).

8.	 UKONČENIE PREVÁDZKY: Po dokončení stlačte a podržte tlačidlo, aby sa zariadenie vyplo. 
Odpojte zariadenie a začnite s čistením.

POZNÁMKA: Zariadenie sa po 30 minútach automaticky vypne. Pre ďalšie použitie si uloží 
naposledy použitú fázu a úroveň sania.
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ČISTENIE A ÚDRŽBA

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE ČISTENIE

A.	 PRED PRVÝM POUŽITÍM
Všetky umývateľné časti rozmontujte a dôkladne vyčistite (s výnimkou hlavnej jednotky a kábla).

B.	 PO KAŽDOM POUŽITÍ
Všetky časti (okrem hlavnej jednotky) rozmontujte a opláchnite v studenej vode, aby ste 
odstránili zvyšky mlieka.
Časti, ktoré treba vyčistiť: (2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10).

C.	 KAŽDODENNÁ DEZINFEKCIA
•	 Najprv si umyte ruky.
•	 Oddeľte všetky príslušné časti.
•	 Sterilizujte v vriacej vode alebo v parnom sterilizátore po dobu 5 minút.
•	 Časti (2, 5, 7, 9, 10) NEVARTE.
•	 Súčiastky (3, 4, 8) sa nesmú dotýkať horúcich kovových povrchov.

SKLADOVANIE: Nechajte dôkladne vyschnúť na vzduchu a skladujte na čistom a suchom mieste.

•	 Rozmontujte všetko príslušenstvo, ktoré prichádza do kontaktu s prsami alebo materským 
mliekom. (okrem hlavnej jednotky)

•	 Po použití diely ihneď vyčistite, aby sa zabránilo usadzovaniu zvyškov mlieka a množeniu 
baktérií.

•	 Uistite sa, že každé príslušenstvo zmontujete/demontujete podľa montážneho návodu.
•	 Pri montáži a demontáži nezabudnite na žiadnu súčiastku
•	 Všetky silikónové súčasti je možné vložiť do sterilizátora na dezinfekciu (s výnimkou 

hlavnej jednotky).
•	 Bezpečnostné pokyny pre dezinfekciu ventilu: Nevarujte a nedezinfikujte parou dlhšie 

ako 3 minúty.
•	 Bezpečnostné pokyny pre dezinfekciu fliaš: Nevarujte a nedezinfikujte parou dlhšie 

ako 5 minút.

ŠPECIFIKÁCIA VÝROBKU

Vstupné napätie: 5 V jednosmerného prúdu

Menovitý výkon: 6W

Prevádzková teplota: 15–30 °C

Prevádzková vlhkosť: 50% - 80%

Obsah balenia: 11 častí

Miesto pôvodu: ČĽR
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ZÁRUKA – OBCHODNÉ PODMIENKY

Na tento výrobok sa vzťahuje 24-mesačná záruka na výrobné vady, počítaná od dátumu nákupu 
preukázaného pokladničným blokom alebo faktúrou. V prípade nákupu s faktúrou sa zákonná 
záruka skracuje na 12 mesiacov. 24-mesačná záruka sa nevzťahuje na poškodenia vyplývajúce 
z bežného opotrebenia výrobku, estetické poškodenia, príslušenstvo ani spotrebný materiál 
(napríklad batérie, hlavice alebo súčiastky podliehajúce opotrebeniu). Na batérie sa vzťahuje 
záruka v trvaní 6 mesiacov.

NEPLATNÁ ZÁRUKA

12- alebo 24-mesačná zákonná záruka zaniká v týchto prípadoch:
1.	 Výrobok bol poškodený v dôsledku nesprávneho používania, ktoré nebolo v súlade s 

pokynmi uvedenými v návode.
2.	 Produkt bol upravený, poškodený alebo otvorený.
3.	 Porucha je spôsobená nedostatočnou údržbou komponentov, príslušenstva alebo 

spotrebného materiálu (napr. oxidácia, ponorenie elektrických častí do kvapalín, usadeniny 
upchávajúce snímač, únik korozívnej kvapaliny z batérií).

VÝNIMKY Z ZÁRUKY

Z 24-mesačnej zákonnej záruky sú vylúčené nasledujúce položky:
1.	 Náklady na výmenu alebo opravu dielov podliehajúcich opotrebeniu a náklady súvisiace s 

bežnou údržbou výrobku.
2.	 Náklady a riziká spojené s prepravou výrobku do a z predajného miesta alebo autorizovaného 

strediska na vybavovanie záruk.
3.	 Poškodenie spôsobené nesprávnou inštaláciou alebo nesprávnym používaním, ktoré nie je v 

súlade s pokynmi uvedenými v návode.
4.	 Poškodenia spôsobené prírodnými katastrofami, pádmi, náhodnými nárazmi alebo 

podmienkami prostredia, ktoré nie sú kompatibilné s výrobkom.
5.	 Vady, ktoré majú zanedbateľný vplyv na funkčnosť výrobku.

OBMEDZENIA ZODPOVEDNOSTI:

Výrobca, distribútor a všetky strany podieľajúce sa na predaji výrobku nenesú zodpovednosť 
za ekonomické straty ani škody vyplývajúce z nesprávnej funkcie výrobku. V súlade s platnými 
právnymi predpismi nenesú zodpovednosť za priame ani nepriame škody, ušlý zisk, stratu 
úspor ani iné dôsledky vyplývajúce z používania alebo nemožnosti používania výrobku a/alebo 
súvisiacej dokumentácie (v papierovej alebo elektronickej forme), vrátane neposkytnutia servisu.

Ďalšie informácie o asistenčnej službe nájdete v Obchodných podmienkach, ktoré sú k dispozícii 
na webovej stránke www.nuvitababy.com.
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Vă mulțumim că ați achiziționat pompa electrică de sân portabilă Nuvita de 1260 W. Vă rugăm să 
citiți cu atenție manualul înainte de utilizare și să îl păstrați pentru consultare ulterioară.

ROMÂNĂ1260W

INSTRUCȚIUNI IMPORTANTE DE SIGURANȚĂ

PENTRU SIGURANȚA ȘI SĂNĂTATEA DUMNEAVOASTRĂ ȘI A COPIILOR 
DUMNEAVOASTRĂ, TOATE INFORMAȚIILE DIN CADRUL ACESTUI PROIECT SE REFERĂ 
LA SIGURANȚĂ. VĂ RUGĂM SĂ VĂ ASIGURAȚI CĂ LE RESPECTAȚI.
AVERTISMENT
1.	 Nu folosiți pompa de sân în timpul băii sau în medii umede.
2.	 Păstrați acest produs la îndemâna copiilor și a animalelor de companie.
3.	 Evitați expunerea la lumina directă a soarelui și la temperaturi ridicate.
4.	 Nu utilizați dispozitivul dacă prezintă semne vizibile de deteriorare. Pentru reparații, 

contactați producătorul sau personalul autorizat.
5.	 Păstrați piesele neutilizate la îndemâna copiilor pentru a evita riscul de sufocare sau alte 

accidente.
PERICOL
1.	 Nu încărcați și nu utilizați produsul în apropierea flăcărilor deschise sau în medii cu 

temperaturi mai mari de 45 °C.
2.	 Nu scufundați unitatea principală sau cablul USB în apă, băuturi sau alte lichide.
3.	 Nu incinerați niciodată unitatea principală și nu o expuneți la flăcări deschise.
4.	 Țineți ambalajele din plastic la îndemâna copiilor pentru a evita riscul de sufocare.
ANUNȚ
•	 Încărcați complet dispozitivul înainte de prima utilizare.
•	 Asamblați întotdeauna componentele respectând instrucțiunile de asamblare.
•	 Reglați intensitatea aspirației în funcție de confort și de toleranța personală.
•	 Nu înclinați și nu umpleți excesiv recipientul de colectare a laptelui peste limita marcată.
•	 Verificați întotdeauna temperatura laptelui înainte de a-l da copilului, pentru a evita arsurile.
•	 Dacă aveți o producție scăzută de lapte, utilizați produsul sub supraveghere medicală.
•	 Nu folosiți pompa în exces pentru a evita rănirea mamelonului.
•	 Întrerupeți utilizarea și consultați un specialist din domeniul sănătății dacă apar dureri sau 

iritații.
•	 Nu folosiți în comun între utilizatori componentele dispozitivului care intră în contact cu 

laptele.
•	 Nu utilizați pompa în timpul sarcinii, deoarece aceasta poate provoca contracții uterine.
•	 Opriți pomparea dacă nu se extrage lapte în decurs de 5 minute.
•	 Utilizați acest produs numai conform instrucțiunilor din manual.
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INFORMAȚII

Pompa de sân Nuvita 1260W Materno Comfort este concepută pentru a veni în sprijinul 
mamelor care alăptează, imitând ritmul natural de alăptare al bebelușului. Această pompă de 
sân electrică portabilă este special concepută pentru a ajuta mamele să extragă laptele matern 
în mod eficient și confortabil, chiar și atunci când sunt în deplasare, asigurând o experiență 
de extragere fără probleme și fără durere. Dispune de 9 niveluri de intensitate reglabile, 
funcționalitatea NipFit® și tehnologia Careflo® în 3 faze.

CORECȚIE 
Modul de corecție ajută la remedierea problemelor legate de mameloanele 
inversate sau plate prin cicluri de aspirație ușoară. 

PROTECTOR 
MAMAR INTEGRAL DIN SILICON: prietenos cu pielea și delicat, asigură o potrivire 
moale și confortabilă pentru o aspirație eficientă.

SISTEMUL 
ANTI-REFLUX împiedică revenirea laptelui în unitatea motorului, asigurând igiena și 
durata de viață a produsului.

TEHNOLOGIA CAREFLO®:
Spre deosebire de pompele de sân tradiționale în două faze, Careflo® introduce o a treia 
fază de drenaj anti-stază, pe lângă etapele standard de stimulare și extragere. Acest 
lucru contribuie la:
•	 Să favorizeze o producție de lapte mai constantă.
•	 Preveniți înfundarea canalelor lactifere și mastita.
•	 Ameliorează tensiunea și congestia mamară.
•	 Contribuie la o experiență de alăptare mai lină și fără întreruperi.

FUNCȚIA NIPFIT®:
Corectarea mameloanelor plate sau inversate.
Această funcție este concepută pentru a ajuta la corectarea mameloanelor plate sau 
inversate și pentru a facilita extragerea laptelui prin stimulare blândă și progresivă:
•	 Ajută la proeminența mamelonului spre exterior.
•	 Ajută bebelușul să se prindă mai ușor de sân.
•	 Acesta sprijină începerea și continuarea alăptării.
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CONTRAINDICAȚII

AVERTISMENTE PRIVIND UTILIZAREA

Nu utilizați funcția NipFit®️ dacă:
1.	 Aveți răni deschise, crăpături, leziuni sau infecții active la nivelul mamelonului sau al areolei.
2.	 Ați suferit recent o intervenție chirurgicală la sân.
3.	 Vi s-a diagnosticat o inversiune a mamelonului cauzată de o afecțiune sau un traumatism, 

nu una congenitală. În acest caz, consultați mai întâi medicul dumneavoastră.
4.	 Simțiți o durere ascuțită încă de la prima aplicare. Încetați imediat utilizarea.
5.	 Aveți pielea deosebit de sensibilă sau suferiți de afecțiuni dermatologice locale, precum 

eczema sau psoriazisul.
6.	 Ești însărcinată. Aspirația poate stimula contracțiile.

•	 Începeți întotdeauna de la nivelul cel mai scăzut, Nivelul 1. Nu măriți intensitatea până când 
sfârcul nu s-a adaptat treptat, chiar dacă senzația este plăcută.

•	 Nu depășiți 5-10 minute de utilizare continuă a funcției NipFit® pe sesiune, în special în 
primele câteva săptămâni.

•	 Nu efectuați mai mult de 2 sesiuni de corecție pe zi. Utilizarea excesivă poate provoca iritații, 
umflături sau micro-rupturi la nivelul mamelonului.

•	 Încetați imediat utilizarea dacă simțiți o durere ascuțită, o înroșire neobișnuită, umflături 
persistente, bășici sau scurgeri de lichid, altele decât laptele.

•	 Acest dispozitiv nu este un dispozitiv medical certificat pentru terapie clinică și nu 
înlocuiește consultarea unei moașe, a unui medic sau a unui consultant în alăptare certificat 
de Consiliul Internațional (IBCLC).

•	 Un mamelon inversat de gradul 3, cu aderență severă, necesită o evaluare medicală înainte 
de utilizarea oricărui dispozitiv de corecție.

•	 Utilizarea prelungită și intensă poate provoca umflarea areolei, ceea ce poate îngreuna 
temporar prinderea sânului de către bebeluș. Acest lucru poate avea un efect contrar celui 
dorit.

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE ÎN CONDIȚII DE SIGURANȚĂ:
•	 Asigurați-vă că cupa din silicon are dimensiunea corectă, inclusiv flanșa de 24 mm sau 

reductoarele de 20/22 mm, înainte de a activa funcția NipFit®. O cupă prea mare poate 
amplifica aspirația asupra areolei într-un mod necontrolat.

•	 Înainte de ședință, aplicați câteva picături de lapte matern sau cremă cu lanolină pură 
pentru a înmuia zona.

•	 În timpul sesiunii NipFit®, mamelonul trebuie să fie centrat în cupă. O poziție incorectă 
poate provoca o aspirație asimetrică și iritații.

•	 Dacă nu observați nicio îmbunătățire după 4-6 săptămâni de utilizare corectă, consultați un 
specialist din domeniul sănătății.

AVERTISMENT
Funcția NipFit® este destinată exclusiv utilizării în perioada postpartum. A nu se 
utiliza în timpul sarcinii.
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COMPONENTELE PRODUSULUI

NU. NUME MATERIAL CANTITATE

1 Unitatea principală \ 1

2 Diafragmă din silicon Silicon 1

3 Corpul cupei Polipropilenă 1

4 Conector Polipropilenă 1

5 Valvă Silicon 1

6 Cablu USB \ 1

7 Căptușeală pentru sân din silicon Silicon 1

8 Husă rezistentă la praf Polipropilenă 1

9 Inserție din silicon de 22 mm Silicon 1

10 Inserție din silicon de 20 mm Silicon 1
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METODA DE ÎNCĂRCARE

INSTRUCȚIUNI DE ASAMBLARE

FOLOSIȚI CABLUL USB FURNIZAT PENTRU A ÎNCĂRCA 
POMPA:

•	 Compatibil cu: porturile USB ale computerului, 
adaptoarele de alimentare sau bateriile externe.

•	 Folosiți numai baterii externe cu o tensiune de ieșire 
care să nu depășească 5 V/3 A.

•	 Pictograma LED a bateriei indică starea de încărcare:

•	 Dacă simbolul (B6) clipește, înseamnă că 
dispozitivul se încarcă

•	 Dacă simbolul nu clipește și este aprins, 
înseamnă că dispozitivul este complet încărcat

NOTĂ: Opriți întotdeauna pompa înainte de încărcare.

1.	 Introduceți supapa în racord și asigurați-vă că este bine fixată.

2.	 Fixați conectorul pe corpul paharului.

3.	 Așezați diafragma din silicon deasupra corpului cupei și apăsați până când se fixează etanș 
pe toate laturile.

4.	 Fixați bine protecția din silicon pentru sân pe corpul cupei.

5.	 Fixați unitatea principală pe diafragma din silicon până când se aude un clic.
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FAZA DE STIMULARE (NIVELURILE 1–9): În această fază, pompa generează un ritm de 
aspirație relativ rapid, cu o putere de aspirație redusă. Aceasta este concepută pentru a stimula 
ușor țesutul mamar și a favoriza ejecția laptelui, imitând comportamentul inițial de supt 
superficial al unui bebeluș. Se recomandă utilizarea acestei faze înainte de a trece la alte faze.

FAZA DE EXPRIMARE (NIVELUL 1–9): Această fază imită ritmul de supt mai profund și mai 
lent al unui bebeluș atunci când suge activ laptele. Forța de supt este mai mare, iar frecvența 
este mai redusă în comparație cu faza de stimulare. Această setare are rolul de a ajuta la 
extragerea mai eficientă a laptelui odată ce reflexul de ejecție a început.

FAZA DE ASPIRAȚIE ANTI-STAZĂ (NIVELUL 1–9): Această fază oferă un model de aspirație 
pulsatoriu menit să îndepărteze complet laptele rămas în sân după extragere. Utilizarea regulată 
poate contribui la prevenirea stazei de lapte, la reducerea riscului de blocare a canalelor lactifere 
și la menținerea fluxului de lapte.

FUNCȚIA NIPFIT®: Pentru a activa funcția de corectare a sfârcurilor, apăsați butonul de mod 
până când pictogramele (B1) și (B3) încep să clipească. Funcția are 3 niveluri de intensitate.

DESCRIEREA PANOULUI

A1: Butonul de pornire (apăsați și 
țineți apăsat pentru a porni/opri) 

A2: Reducerea nivelului de aspirație

A3: Creșterea nivelului de aspirație

A4: Comutator de fază (Stimulare / 
Expresie / Antistază / Corecție)

A5: Pauză/Continuare 

B1: Indicatorul fazei de stimulare

B2: Indicatorul fazei de expresie

B3: Indicator de fază anti-stază

B4: Indicatorul fazei de corecție

B5: Nivel de funcționare / Afișarea timpului

B6: Indicatorul nivelului bateriei

B7: Afișarea unității de timp (minute)

B1+B3: Funcția NipFit® activată



153

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE

1.	 PREGĂTIRE: Înainte de a utiliza aparatul Nuvita 1260W Materno Comfort, spălați-vă bine 
pe mâini. Asigurați-vă că toate componentele sunt curate și asamblate corect, conform 
instrucțiunilor de asamblare. Evitați să asamblați unitatea principală și cablul USB în timpul 
curățării.

2.	 POZIȚIA: Găsiți un loc liniștit și confortabil unde să vă așezați. Folosiți un suport pentru 
picioare, dacă este necesar, pentru a menține o postură relaxată și dreaptă. Înainte de a 
pompa, puteți stimula ușor sânii cu un prosop cald pentru a stimula fluxul de lapte.

3.	 MOD DE UTILIZARE: Centrați protecția mamară din silicon pe mamelon și asigurați-vă 
că se mulează perfect în jurul sânului, fără spații de aer. Țineți ușor dispozitivul cu o mână și 
susțineți sânul cu cealaltă pentru a-l menține nemișcat.

4.	 PORNIREA: Apăsați și mențineți apăsat butonul (A1) pentru a porni dispozitivul. Lumina 
ambientală va clipi, iar pe ecran va apărea nivelul actual de aspirație. Pompa pornește în faza 
de stimulare.

5.	 REGLAREA INTENSITĂȚII: Folosiți butonul (A2) pentru a reduce și butonul (A3) pentru a 
crește nivelul de aspirație în orice moment pe durata funcționării.

6.	 SCHIMBAREA FAZELOR: Pentru a schimba faza de funcționare (Stimulare, Expresie, 
Antistază, Corecție), apăsați butonul (A4). Fazele se vor schimba în ordine, iar faza selectată 
este confirmată de indicatorul luminos corespunzător.

7.	 PAUZĂ/CONTINUARE: Pentru a întrerupe sau a relua funcționarea, apăsați butonul (A5).

8.	 OPRIREA SESIUNII: Când ați terminat, apăsați și țineți apăsat butonul pentru a opri 
dispozitivul. Deconectați aparatul și începeți procedurile de curățare.

NOTĂ: Dispozitivul se va opri automat după 30 de minute. Acesta memorează ultima fază și 
ultimul nivel de aspirație utilizate pentru următoarea utilizare.
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CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE

MĂSURI DE PRECAUȚIE PENTRU CURĂȚARE

A.	 ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE
Demontați toate piesele care pot fi spălate și curățați-le temeinic (cu excepția unității principale 
și a cablului).

B.	 DUPĂ FIECARE UTILIZARE
Demontați și clătiți toate piesele (cu excepția unității principale) în apă rece pentru a îndepărta 
resturile de lapte.
Piese care trebuie curățate: (2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10).

C.	 DEZINFECTAREA ZILNICĂ
•	 Mai întâi spală-te pe mâini.
•	 Separați toate piesele relevante.
•	 Folosiți apă clocotită sau un sterilizator cu abur timp de 5 minute.
•	 NU fierbeți piesele (2, 5, 7, 9, 10).
•	 Piesele (3, 4, 8) nu trebuie să intre în contact cu suprafețele metalice fierbinți.

DEPOZITARE: Se lasă să se usuce complet la aer și se păstrează într-un loc curat și uscat.

•	 Demontați toate accesoriile care intră în contact cu sânul sau cu laptele matern (cu 
excepția unității principale).

•	 După utilizare, curățați imediat componentele pentru a evita acumularea de reziduuri de 
lapte și dezvoltarea bacteriilor.

•	 Asigurați-vă că montați/demontați fiecare accesoriu conform instrucțiunilor de asamblare.
•	 Aveți grijă să nu pierdeți nicio piesă în timpul asamblării și dezasamblării
•	 Toate componentele din silicon pot fi introduse în sterilizator pentru dezinfectare (cu 

excepția unității principale).
•	 Măsuri de precauție pentru dezinfectarea supapelor: Nu fierbeți și nu dezinfectați cu 

abur mai mult de 3 minute.
•	 Măsuri de precauție pentru dezinfectarea biberoanelor: Nu le fierbeți și nu le 

dezinfectați cu abur mai mult de 5 minute.

SPECIFICAȚIILE PRODUSULUI

Tensiune de intrare: 5 V c.c.

Putere nominală: 6W

Temperatura de funcționare: 15–30 °C

Umiditatea de funcționare: 50% - 80%

Conținutul pachetului: 11 părți

Locul de origine: RPC
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GARANȚIE – TERMENI ȘI CONDIȚII

Acest produs beneficiază de o garanție de 24 de luni pentru defecte de fabricație, începând de 
la data achiziției, dovedită prin chitanță sau factură. În cazul achiziției pe bază de factură, garanția 
legală se reduce la 12 luni. Garanția de 24 de luni nu acoperă daunele rezultate din uzura 
normală a produsului, defectele estetice, accesoriile sau consumabilele (de exemplu, bateriile, 
capetele de imprimare sau componentele supuse uzurii). Bateriile beneficiază de o garanție 
de 6 luni.

GARANȚIE NULĂ

Garanția legală de 12/24 de luni încetează în următoarele cazuri:
1.	 Produsul a fost deteriorat din cauza unei utilizări necorespunzătoare, care nu respectă 

instrucțiunile din manual.
2.	 Produsul a fost modificat, alterat sau deschis.
3.	 Defecțiunea este cauzată de întreținerea insuficientă a componentelor, accesoriilor sau 

consumabilelor (de exemplu, oxidarea, scufundarea pieselor electrice în lichide, reziduuri care 
blochează senzorul, scurgerea de lichid coroziv din baterii).

EXCLUDERI DIN GARANȚIE

Următoarele sunt excluse din garanția legală de 24 de luni:
1.	 Costurile pentru înlocuirea sau repararea pieselor supuse uzurii, precum și cele legate de 

întreținerea curentă a produsului.
2.	 Costurile și riscurile asociate transportului produsului către și de la punctul de vânzare sau de 

la centrul autorizat pentru gestionarea garanției.
3.	 Daune rezultate din instalarea incorectă sau utilizarea necorespunzătoare, care nu respectă 

instrucțiunile din manual.
4.	 Daune cauzate de dezastre naturale, căderi, lovituri accidentale sau condiții de mediu 

incompatibile cu produsul.
5.	 Defecte care au un impact neglijabil asupra performanței produsului.

LIMITĂRI DE RĂSPUNDERE:

Producătorul, distribuitorul și toate părțile implicate în vânzarea produsului nu sunt responsabile 
pentru pierderile economice sau daunele rezultate din funcționarea defectuoasă a produsului. 
În conformitate cu legislația în vigoare, aceștia nu sunt răspunzători pentru pierderile directe, 
indirecte, pierderea veniturilor, a economiilor sau pentru alte consecințe rezultate din utilizarea 
sau imposibilitatea de a utiliza produsul și/sau documentația aferentă (pe suport de hârtie sau 
electronic), inclusiv lipsa serviciilor de asistență.

Pentru mai multe detalii privind serviciul de asistență, vă rugăm să consultați Condițiile de 
vânzare disponibile pe site-ul www.nuvitababy.com.
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Hvala vam što ste kupili Nuvita 1260W nosivi električni izdajalnik za dojke. Molimo pročitajte 
upute pažljivo prije upotrebe i sačuvajte ih za buduću upotrebu.

HRVATSKI1260W

VAŽNE SIGURNOSNE UPUTE

ZA SIGURNOST I ZDRAVLJE VAS I VAŠE DJECE, SAV SADRŽAJ OVOG PROJEKTA ODNOSI 
SE NA SIGURNOST. MOLIMO VAS DA IH SE PRIDRŽAVATE.

UPOZORENJE

1.	 Ne koristite izdajalicu za mlijeko tijekom kupanja ili u mokrim uvjetima.

2.	 Držite ovaj proizvod izvan dohvata djece i kućnih ljubimaca.

3.	 Izbjegavajte izlaganje izravnoj sunčevoj svjetlosti i visokim temperaturama.

4.	 Ne koristite uređaj ako je vidljivo oštećen. Za popravke kontaktirajte proizvođača ili 
ovlašteno osoblje.

5.	 Držite neiskorištene dijelove izvan dosega djece kako biste spriječili gušenje ili druge 
nezgode.

OPASNOST

1.	 Ne punite niti koristite proizvod u blizini otvorenih plamenova ili u okruženjima s 
temperaturom višom od 45 °C.

2.	 Ne uranjajte glavnu jedinicu ili USB kabel u vodu, pića ili druge tekućine.

3.	 Nikada ne spaljujte niti izlažite glavnu jedinicu otvorenim plamenovima.

4.	 Držite plastičnu ambalažu podalje od djece kako biste izbjegli rizik od gušenja.

OBAVIJEST

•	 Punite uređaj potpuno prije prvog korištenja.

•	 Uvijek sastavljajte komponente prema uputama za sastavljanje.

•	 Podesite snagu usisavanja prema udobnosti i osobnoj toleranciji.

•	 Ne naginjte i ne punite posudu za prikupljanje mlijeka iznad označene granice.

•	 Uvijek provjerite temperaturu mlijeka prije hranjenja kako biste izbjegli opekline.

•	 Ako imate nedovoljnu opskrbu mlijekom, koristite proizvod pod medicinskim nadzorom.

•	 Nemojte pretjerano koristiti pumpu kako biste izbjegli ozljedu bradavica.

•	 Prekinite upotrebu i posavjetujte se sa zdravstvenim djelatnikom ako se pojavi bol ili iritacija.

•	 Ne dijelite komponente uređaja koje dolaze u kontakt s mlijekom među korisnicima.

•	 Ne koristite pumpu tijekom trudnoće jer može izazvati kontrakcije maternice.

•	 Prestani pumpati ako se u roku od 5 minuta ne izdoji nijedna kap mlijeka.

•	 Koristite ovaj proizvod samo prema uputama iz priručnika.
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INFORMACIJE

Nuvita 1260W Materno Comfort dizajniran je za podršku majkama koje doje tako da oponaša 
prirodni ritam dojenja djeteta. Ovaj nosivi električni izdajalnik za mlijeko posebno je osmišljen 
da pomogne majkama da učinkovito i udobno izdajaju majčino mlijeko u pokretu, osiguravajući 
neometano i bezbolno iskustvo izdajanja. Ima 9 podesivih razina intenziteta, NipFit® 
funkcionalnost i Careflo® tehnologiju u tri faze.

KOREKCIJA 
   Način korekcije pomaže ispraviti obrnute ili ravne bradavice kroz cikluse nježnog 
usisavanja. 

POTPUNO SILIKONSKI ŠTIT 
ZA DOJKE, nježan prema koži i blag prema koži, nudi mekan i udoban pristajanje za 
učinkovito usisavanje.

SUSTAV 
PROTIV POVRATNOG TOKA sprječava povratak mlijeka u motorni blok, 
osiguravajući higijenu i dugovječnost proizvoda.

CAREFLO® TEHNOLOGIJA:
Za razliku od tradicionalnih dvofaznih pumpi za dojenje, Careflo® uvodi treću fazu 
drenaže protiv staze uz standardne faze stimulacije i izdajanja. To pomaže:
•	 Promovirajte dosljedniju opskrbu mlijekom.
•	 Spriječite začepljene kanale i mastitis.
•	 Ublažite napetost i nadutost dojki.
•	 Podržite glađi, neprekinuti put dojenja.

NIPFIT® FUNKCIJA:
Korekcija ravnih ili uvlačenih bradavica.
Ova je funkcija osmišljena za ispravljanje ravnih ili uvlačenih bradavica i podršku 
izdajanja mlijeka nježnom, postupnom stimulacijom:
•	 Pomaže da bradavica viri prema van.
•	 Omogućuje bebi da se pravilno prikači na dojku.
•	 Podržava početak i nastavak dojenja.
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KONTRAINDIKACIJE

UPOZORENJA TIJEKOM UPORABE

Nemojte koristiti značajku NipFit®️ ako:
1.	 Imate otvorene rane, pukotine, lezije ili aktivne infekcije na bradavici ili areoli.
2.	 Nedavno ste imali operaciju dojke.
3.	 Imate dijagnosticirano stanje uvlačenja bradavica uzrokovano bolešću ili traumom, a ne 

urođeno. Ako je to slučaj, prvo se posavjetujte sa svojim liječnikom.
4.	 Od prve primjene osjećate oštru bol. Odmah prestanite s upotrebom.
5.	 Imate posebno osjetljivu kožu ili patite od lokalnih dermatoloških stanja, poput ekcema ili 

psorijaze.
6.	 Trudna ste. Usisavanje može potaknuti kontrakcije.

•	 Uvijek započnite na najnižoj razini, razini 1. Nemojte povećavati intenzitet dok se bradavica 
postupno ne prilagodi, čak i ako je osjećaj ugodan.

•	 Ne prekoračite 5–10 minuta neprekidne upotrebe NipFit® značajke po sesiji, osobito u prvih 
nekoliko tjedana.

•	 Ne izvodite više od 2 korekcijske sesije dnevno. Prekomjerna upotreba može uzrokovati 
iritaciju, oticanje ili mikro-pukotine na bradavici.

•	 Odmah prestanite s upotrebom ako osjetite oštru bol, neuobičajeno crvenilo, trajni oticanje, 
mjehure ili iscjedak tekućine koja nije mlijeko.

•	 Ovaj uređaj nije certificirani medicinski uređaj za kliničku terapiju i ne zamjenjuje 
savjetovanje s primaljom, liječnikom ili međunarodno certificiranim savjetnikom za dojenje 
(IBCLC).

•	 Invertirana bradavica trećeg stupnja, ozbiljno prirastala, zahtijeva medicinsku procjenu prije 
upotrebe bilo kojeg uređaja za korekciju.

•	 Dugotrajna upotreba visokog intenziteta može uzrokovati oticanje areole, što privremeno 
otežava bebi da se prikači. To može imati suprotan učinak od željenog.

UPUTE ZA SIGURNO KORIŠTENJE:
•	 Provjerite je li silikonska čašica odgovarajuće veličine, uključujući prirubnicu od 24 

mm ili reduktore od 20/22 mm, prije aktiviranja NipFit® značajke. Prevelika čašica može 
nekontrolirano pojačati usis na areoli.

•	 Prije sesije nanesite nekoliko kapi majčinog mlijeka ili čistu lanolin kremu kako biste 
omekšali područje.

•	 Tijekom NipFit® sesije bradavica bi trebala biti centrirana u košarici. Neispravan položaj može 
uzrokovati asimetrično usisavanje i iritaciju.

•	 Ako ne primijetite nikakvo poboljšanje nakon 4-6 tjedana pravilne upotrebe, posavjetujte se 
sa zdravstvenim djelatnikom.

UPOZORENJE
NipFit® značajka namijenjena je samo za upotrebu nakon poroda. Ne koristiti 
tijekom trudnoće.
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SASTAVCI PROIZVODA

NE. IME MATERIJAL KOLIČINA

1 Glavna jedinica \ 1

2 Silikonska dijafragma Silikon 1

3 Tijelo šalice polipropilen 1

4 Poveznik polipropilen 1

5 Ventil Silikon 1

6 USB kabel \ 1

7 Silikonska zaštita za dojke Silikon 1

8 Zaštita od prašine polipropilen 1

9 22 mm silikonski umetak Silikon 1

10 20 mm silikonski umetak Silikon 1
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METODA NAPLATE

UPUTE ZA SASTAVLJANJE

KORISTITE PRILOŽENI USB KABEL ZA PUNJENJE 
PUMPE:

•	 Kompatibilno s: USB priključcima računala, adapterima 
za napajanje ili power bankama.

•	 Koristite samo power banke s izlaznom snagom koja ne 
prelazi 5 V/3 A.

•	 LED ikona baterije označava status punjenja:

•	 Ako simbol (B6) treperi, uređaj se puni.

•	 Ako simbol ne treperi i je ON, uređaj je 
potpuno napunjen.

NAPOMENA: Uvijek isključite pumpu prije punjenja.

1.	 Umetnite ventil u priključak i osigurajte čvrsto pristajanje.

2.	 Prikačite konektor na tijelo šalice.

3.	 Postavite silikonsku dijafragmu na tijelo čaše i pritisnite dok ne bude zapečaćena sa svih 
strana.

4.	 Čvrsto pričvrstite silikonsku zaštitu za grudi na tijelo košarice.

5.	 Prikačite glavnu jedinicu na silikonsku dijafragmu dok ne klikne.
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FAZA STIMULACIJE (RAZINA 1–9): U ovoj fazi pumpa stvara relativno brz ritam usisavanja s 
malom usisnom snagom. Dizajnirana je za nježno stimuliranje tkiva dojke i poticanje izbacivanja 
mlijeka oponašanjem početnog plitkog sisanja bebe. Preporučuje se koristiti ovu fazu prije 
prelaska na druge faze.

FAZA EKSPRESIJE (RAZINA 1–9): Ova faza oponaša dublji i sporiji ritam sisanja bebe tijekom 
aktivnog pijenja mlijeka. Sila sisanja je veća, a frekvencija sporija u usporedbi s fazom stimulacije. 
Ova je postavka namijenjena učinkovitijem izdvajanju mlijeka nakon što se pokrene refleks 
otpuštanja mlijeka.

FAZA USISAVANJA PROTIV ZASTOJA (RAZINA 1–9): Ova faza pruža pulsirajući obrazac 
usisavanja namijenjen temeljitom uklanjanju preostalog mlijeka iz dojke nakon izdajanja. 
Redovita upotreba može pomoći u sprječavanju zastoja mlijeka, smanjenju rizika od začepljenih 
mliječnih kanala i održavanju protoka mlijeka.

NIPFIT® FUNKCIJA: Za aktivaciju funkcije korekcije bradavica pritisnite gumb načina rada dok 
ikone (B1) i (B3) ne počnu treptati. Funkcija ima 3 razine intenziteta.

OPIS PANELA

A1: Tipka za uključivanje/isključivanje 
(pritisnite i držite za uključivanje/
isključivanje) 

A2: Smanjite razinu usisavanja

A3: Povećanje razine usisavanja

A4: Fazni prekidač (Stimulacija / 
Izražavanje / Protustaza / Korekcija)

A5: Pauza/Nastavi 

B1: Indikator faze stimulacije

B2: Indikator faze ekspresije

B3: Indikator faze protiv staze

B4: Indikator faze korekcije

B5: Radna razina / Prikaz vremena

B6: Indikator razine baterije

B7: Prikaz jedinice vremena (minute)

B1+B3: NipFit® funkcija aktivirana
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UPUTE ZA UPORABU

1.	 PRIPREMA: Prije upotrebe Nuvita 1260W Materno Comfort temeljito operite ruke. Provjerite 
jesu li sve komponente čiste i pravilno sastavljene prema uputama za montažu. Prilikom 
čišćenja izbjegavajte sastavljanje glavne jedinice i USB kabela.

2.	 POZICIONIRANJE: Pronađite mirno i udobno mjesto za sjedenje. Po potrebi upotrijebite 
naslon za noge kako biste održali opušten i uspravan položaj. Prije dojenja možete nježno 
stimulirati grudi toplim ručnikom kako biste potaknuli protok mlijeka.

3.	 PRIMJENA: Centrirajte silikonski štit za bradavice na bradavici i osigurajte da čvrsto prianja 
uz dojku bez zračnih praznina. Jednom rukom nježno držite uređaj, a drugom poduprite 
dojku kako bi ostala stabilna.

4.	 UKLJUČIVANJE: Pritisnite i držite tipku (A1) za uključivanje uređaja. Ambijentalno svjetlo 
će treptati, a na zaslonu će se prikazati trenutna razina usisavanja. Pumpa započinje u fazi 
stimulacije.

5.	 PODEŠAVANJE INTENZITETA: Koristite (A2) za smanjenje i (A3) za povećanje razine 
usisavanja u bilo kojem trenutku tijekom rada.

6.	 PROMJENA FAZA: Da biste promijenili radnu fazu (Stimulacija, Izražavanje, Protuzastoj, 
Korekcija), pritisnite tipku (A4). Faza će se izmjenjivati redom, a odabrana faza potvrđuje se 
odgovarajućim indikatorom.

7.	 PAUZA/NASTAVAK: Za zaustavljanje ili nastavak rada pritisnite tipku (A5).

8.	 ZAVRŠETAK SESIJE: Kada završite, pritisnite i držite gumb za isključivanje uređaja. 
Odspojite jedinicu i započnite postupke čišćenja.

NAPOMENA: Uređaj će se automatski isključiti nakon 30 minuta. Pohranjuje posljednju 
korištenu fazu i razinu usisavanja za sljedeću upotrebu.
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ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

MJERE OPREZA PRI ČIŠĆENJU

A.	 PRIJE PRVE UPORABE
Rastavite sve perive dijelove i temeljito ih očistite (osim glavne jedinice i kabela).

B.	 NAKON SVAKE UPOTREBE
Rastavite i isperite sve dijelove (osim glavne jedinice) u hladnoj vodi kako biste uklonili ostatke mlijeka.
Dijelovi za čišćenje: (2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10).

C.	 DNEVNA DEZINFEKCIJA
•	 Prvo operite ruke.
•	 Odvojite sve relevantne dijelove.
•	 Koristite kipuću vodu ili parni sterilizator 5 minuta.
•	 Ne kuhajte dijelove (2, 5, 7, 9, 10).
•	 Dijelovi (3, 4, 8) ne smiju dodirivati vruće metalne površine.

SKLADIŠTENJE: Potpuno osušite na zraku i čuvajte na čistom, suhom mjestu.

•	 Rastavite sve dodatke koji dolaze u kontakt s dojkom ili majčinim mlijekom (osim glavne 
jedinice).

•	 Nakon upotrebe odmah očistite dijelove kako biste spriječili ostanke mlijeka i rast 
bakterija.

•	 Pobrinite se da sastavite/razmontirate svaki dodatak prema uputama za sastavljanje.
•	 Prilikom sastavljanja i rastavljanja nemojte izgubiti nijedan dio.
•	 Sve silikonske komponente mogu se staviti u sterilizator radi dezinfekcije (osim glavne 

jedinice).
•	 Mjere opreza pri dezinfekciji ventila: Ne kuhajte i ne sterilizirajte parom dulje od 3 

minute.
•	 Mjere opreza pri dezinfekciji bočice: Ne kuhajte i ne sterilizirajte parom dulje od 5 

minuta.

SPECIFIKACIJA PROIZVODA

Ulazni napon: DC 5V

Nominimalna snaga: 6W

Radna temperatura: 15~30ºC

Radna vlažnost: 50% - 80%

Sadržaj pakiranja: 11 dijelova

Mjesto podrijetla: PRC
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GARANCIJA - UVJETI I ODREDBE

Ovaj proizvod pokriva jamstvo od 24 mjeseca na tvorničke nedostatke, počevši od datuma 
kupnje dokazanog računom ili fakturom. U slučaju kupnje s fakturom, zakonsko jamstvo skraćuje 
se na 12 mjeseci. Jamstvo od 24 mjeseca ne uključuje oštećenja nastala normalnim trošenjem 
proizvoda, estetska oštećenja, dodatke ili potrošni materijal (na primjer baterije, glave ili 
komponente podložne trošenju). Baterije su zajamčene na razdoblje od 6 mjeseci.

NEVALJANI JAMSTVENI LIST

12/24-mjesečno zakonsko jamstvo prestaje u sljedećim slučajevima:
1.	 Proizvod je oštećen zbog nepravilne upotrebe koja nije u skladu s uputama iz priručnika.
2.	 Proizvod je izmijenjen, neovlašteno otvoren ili otvoren.
3.	 Neispravnost je uzrokovana nedovoljnim održavanjem komponenti, dodataka ili potrošnog 

materijala (npr. oksidacija, uranjanje električnih dijelova u tekućine, ostaci koji blokiraju senzor, 
curenje korozivne tekućine iz baterija).

IZUZETCI IZ GARANCIJE

Sljedeće su isključene iz 24-mjesečnog zakonskog jamstva:
1.	 Troškovi zamjene ili popravka dijelova podložnih habanju i troškovi redovnog održavanja 

proizvoda.
2.	 Troškovi i rizici povezani s prijevozom proizvoda do prodajnog mjesta ili ovlaštenog centra za 

upravljanje jamstvom.
3.	 Oštećenja nastala nepravilnom ugradnjom ili nepravilnom uporabom suprotnom uputama 

iz priručnika.
4.	 Oštećenja uzrokovana prirodnim katastrofama, padovima, slučajnim udarcima ili uvjetima 

okoline koji su nekompatibilni s proizvodom.
5.	 Defekti koji imaju zanemariv utjecaj na performanse proizvoda.

OGRANIČENJA ODGOVORNOSTI:

Proizvođač, distributer i sve strane uključene u prodaju proizvoda ne odgovaraju za ekonomske 
gubitke ili štetu nastalu zbog neispravnosti proizvoda. U skladu s važećim zakonodavstvom, 
oni ne odgovaraju za izravnu, neizravnu štetu, gubitak prihoda, ušteda ili druge posljedice koje 
proizlaze iz upotrebe ili nemogućnosti upotrebe proizvoda i/ili pripadajuće dokumentacije 
(papirnate ili elektroničke), uključujući nedostatak usluge.

Za daljnje detalje o usluzi pomoći, molimo pogledajte Uvjete prodaje dostupne na web-stranici 
www.nuvitababy.com.
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Dėkojame, kad įsigijote „Nuvita“ 1260 W nešiojamą elektrinį krūtų siurblį. Prieš naudodami 
prietaisą, atidžiai perskaitykite naudojimo instrukciją ir ją išsaugokite, kad galėtumėte ja 
pasinaudoti ateityje.

LIETUVIŲ1260W

SVARBIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS

SIEKIANT UŽTIKRINTI JŪSŲ IR JŪSŲ VAIKŲ SAUGĄ BEI SVEIKATĄ, VISI ŠIO PROJEKTO 
REIKALAVIMAI YRA SUSIJĘ SU SAUGA. PRAŠOME JŲ GRIEŽTAI LAIKYTIS.
ĮSPĖJIMAS
1.	 Nenaudokite krūtų siurblio maudantis ar drėgnoje aplinkoje.
2.	 Šį produktą laikykite vaikams ir naminiams gyvūnams nepasiekiamoje vietoje.
3.	 Venkite tiesioginių saulės spindulių ir aukštos temperatūros.
4.	 Nenaudokite prietaiso, jei jis yra akivaizdžiai pažeistas. Dėl remonto kreipkitės į gamintoją 

arba įgaliotus specialistus.
5.	 Nenaudojamas detales laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad išvengtumėte 

užspringimo ar kitų nelaimingų atsitikimų.
PAVOJUS
1.	 Nekraukite ir nenaudokite šio gaminio šalia atviros ugnies arba aplinkoje, kurioje 

temperatūra viršija 45 °C.
2.	 Negalima panardinti pagrindinio įrenginio ar USB laido į vandenį, gėrimus ar kitus skysčius.
3.	 Niekada nedeginkite pagrindinio įrenginio ir neleiskite, kad jis patektų į atvirą ugnį.
4.	 Plastikinę pakuotę laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad išvengtumėte uždusimo 

pavojaus.
PRANEŠIMAS
•	 Prieš pirmąjį naudojimą įrenginį reikia visiškai įkrauti.
•	 Visada surinkite detales laikydamiesi surinkimo instrukcijų.
•	 Reguliuokite siurbimo stiprumą atsižvelgdami į patogumą ir asmeninį jautrumą.
•	 Negalima pakreipti pieno surinkimo puodelio ir jo nepripildyti virš pažymėtos ribos.
•	 Prieš maitindami visada patikrinkite pieno temperatūrą, kad išvengtumėte nudegimų.
•	 Jei turite mažą pieno kiekį, šį produktą vartokite tik pasikonsultavusi su gydytoju.
•	 Nenaudokite siurblio pernelyg dažnai, kad išvengtumėte spenelių sužalojimo.
•	 Jei pasireiškia skausmas ar sudirginimas, nustokite naudoti produktą ir kreipkitės į sveikatos 

priežiūros specialistą.
•	 Negalima dalytis prietaiso dalimis, kurios liečiasi su pienu, tarp skirtingų naudotojų.
•	 Nenaudokite siurblio nėštumo metu, nes tai gali sukelti gimdos susitraukimus.
•	 Jei per 5 minutes nepavyksta išspausti pieno, nustokite pumpuoti.
•	 Šį gaminį naudokite tik taip, kaip nurodyta naudojimo instrukcijoje.
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INFORMACIJA

„Nuvita 1260W Materno Comfort“ sukurta siekiant padėti krūtimi maitinančioms motinoms, 
imituojant natūralų kūdikio žindymo ritmą. Šis nešiojamas elektrinis krūties siurblys specialiai 
suprojektuotas padėti mamoms efektyviai ir patogiai išsiurbti motinos pieną bet kur, užtikrinant 
sklandų ir neskausmingą siurbimo procesą. Jis turi 9 reguliuojamus intensyvumo lygius, „NipFit®“ 
funkciją ir 3 fazių „Careflo®“ technologiją.

KOREKCIJA 
. Korekcijos režimas padeda ištaisyti įdubusius arba plokščius spenelius, taikant 
švelnaus siurbimo ciklus. 

VISIŠKAI SILIKONINIS KRŪTIES APSAUGALAS 
– nekenkia odai ir yra švelnus, užtikrina minkštą bei patogų prigludimą, leidžiantį 
veiksmingai siurbti pieną.

ATSIGRĘŽIMO PREVENCIJOS SISTEMA 
neleidžia pienui atgal tekėti į variklio bloką, taip užtikrinant gaminio higieną ir 
ilgaamžiškumą.

„CAREFLO®“ TECHNOLOGIJA:
Skirtingai nuo tradicinių dvifazių krūties siurblių, „Careflo®“ be standartinių stimuliacijos ir 
pieno išsiurbimo etapų siūlo trečiąjį – stazės prevencijos drenažo etapą. Tai padeda:
•	 Skatinti nuoseklesnį pieno gamybos procesą.
•	 Apsaugokite nuo pieno latakų užsikimšimo ir mastito.
•	 Sumažina krūtų įtampą ir prisipildymą.
•	 Padėkite užtikrinti sklandesnį ir nepertraukiamą žindymo procesą.

„NIPFIT®“ FUNKCIJA:
Plokščių arba įdubusių spenelių korekcija.
Ši funkcija skirta padėti ištaisyti plokščias arba įdubusias speneles ir palengvinti 
pieno išsiskyrimą švelniai ir palaipsniui stimuliuojant:
•	 Tai padeda speneliui išsikišti į išorę.
•	 Tai palengvina kūdikio prisisiurbimą prie krūties.
•	 Tai padeda pradėti ir tęsti maitinimą krūtimi.
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KONTRAINDIKACIJOS

ĮSPĖJIMAI NAUDOJIMO METU

Nenaudokite „NipFit®️“ funkcijos, jei:
1.	 Ant spenelių ar areolės yra atvirų žaizdų, įtrūkimų, pažeidimų arba aktyvių infekcijų.
2.	 Jums neseniai buvo atlikta krūties operacija.
3.	 Jums diagnozuota spenelių įtraukimo būklė, kurią sukėlė liga ar trauma, o ne įgimta. Jei taip 

yra, pirmiausia pasikonsultuokite su gydytoju.
4.	 Jau po pirmojo naudojimo pajuntate stiprų skausmą. Nedelsdami nustokite naudoti.
5.	 Jūsų oda yra ypač jautri arba kenčiate nuo vietinių odos ligų, pavyzdžiui, egzemos ar 

psoriazės.
6.	 Jūs esate nėščia. Siurbimas gali sukelti gimdos susitraukimus.

•	 Visada pradėkite nuo žemiausio lygio – 1 lygio. Nedidinkite intensyvumo, kol spenelis 
palaipsniui neprisitaikys, net jei pojūtis yra malonus.

•	 Vienos sesijos metu „NipFit®“ funkciją naudokite ne ilgiau kaip 5–10 minučių iš eilės, ypač per 
pirmąsias kelias savaites.

•	 Per dieną atlikite ne daugiau kaip 2 koregavimo seansus. Per dažnas naudojimas gali sukelti 
spenelių sudirginimą, patinimą arba mikroįtrūkimus.

•	 Jei pajusite staigų skausmą, neįprastą paraudimą, ilgai neišnykstantį patinimą, pūsleles arba 
išskyras, kurios nėra pienas, nedelsdami nustokite naudoti šį produktą.

•	 Šis prietaisas nėra sertifikuotas medicinos prietaisas, skirtas klinikiniam gydymui, ir 
nepakeičia konsultacijos su akušere, gydytoju ar Tarptautinės tarybos sertifikuotu laktacijos 
konsultantu (IBCLC).

•	 Prieš pradedant naudoti bet kokį korekcinį prietaisą, būtina atlikti medicininę 3 laipsnio, 
stipriai prisitvirtinusio įdubusio spenelio apžiūrą.

•	 Ilgalaikis, intensyvus naudojimas gali sukelti spenelių areolės patinimą, dėl kurio kūdikiui 
laikinai gali būti sunkiau prisisiurbti. Tai gali turėti priešingą nei pageidaujamą poveikį.

SAUGAUS NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS:
•	 Prieš įjungdami „NipFit®“ funkciją, įsitikinkite, kad silikoninis įdėklas yra tinkamo dydžio, 

įskaitant 24 mm flanšą arba 20/22 mm reduktorius. Per didelis įdėklas gali nekontroliuojamai 
sustiprinti siurbimą ant spenelių areolės.

•	 Prieš procedūrą užtepkite kelis lašus motinos pieno arba gryno lanolino kremo, kad oda 
taptų minkštesnė.

•	 NipFit® procedūros metu spenelis turi būti išdėstytas kaušelio centre. Netinkama padėtis gali 
sukelti asimetrišką siurbimą ir sudirginimą.

•	 Jei po 4–6 savaičių tinkamo vartojimo nepastebėsite jokio pagerėjimo, kreipkitės į sveikatos 
priežiūros specialistą.

ĮSPĖJIMAS
„NipFit®“ funkcija skirta naudoti tik po gimdymo. Nenaudokite nėštumo metu.
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PRODUKTO SUDEDAMOSIOS DALYS

NE. PAVADINIMAS MEDŽIAGA KIEKIS

1 Pagrindinis blokas \ 1

2 Silikoninė diafragma Silikonas 1

3 Kubelio korpusas Polipropilenas 1

4 Jungtis Polipropilenas 1

5 Vožtuvas Silikonas 1

6 USB laidas \ 1

7 Silikoninis krūties apsaugalas Silikonas 1

8 Apsauga nuo dulkių Polipropilenas 1

9 22 mm silikoninis įdėklas Silikonas 1

10 20 mm silikoninis įdėklas Silikonas 1
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ĮKROVIMO BŪDAS

SURINKIMO INSTRUKCIJOS

NAUDOKITE PRIDEDAMĄ USB LAIDĄ, KAD 
ĮKRAUTUMĖTE SIURBLĮ:

•	 Suderinamas su: kompiuterio USB prievadais, maitinimo 
adapteriais arba išoriniais akumuliatoriais.

•	 Naudokite tik išorinius akumuliatorius, kurių išėjimo 
galia neviršija 5 V/3 A.

•	 LED baterijos piktograma rodo įkrovimo būseną:

•	 Jei simbolis (B6) mirksi, prietaisas įkraunamas

•	 Jei simbolis nemirga ir dega, tai reiškia, kad 
įrenginys yra visiškai įkrautas

PASTABA: prieš įkraunant visada išjunkite siurblį.

1.	 Įkiškite vožtuvą į jungtį ir įsitikinkite, kad jis tvirtai prigludęs.

2.	 Pritvirtinkite jungtį prie puodelio korpuso.

3.	 Uždėkite silikoninę diafragmą ant puodelio korpuso ir nuspaudkite, kol ji visais kraštais 
prigluds.

4.	 Tvirtai pritvirtinkite silikoninį krūties apsaugą prie kaušelio korpuso.

5.	 Pritvirtinkite pagrindinį bloką prie silikoninės diafragmos, kol išgirsite spragtelėjimą.
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STIMULIACIJOS ETAPAS (1–9 LYGIS): Šiame etape siurblys sukuria palyginti greitą siurbimo 
ritmą su maža siurbimo galia. Jis skirtas švelniai stimuliuoti krūties audinius ir skatinti pieno 
išsiskyrimą, imituojant pradinį kūdikio paviršutinišką čiulpimą. Rekomenduojama naudoti šį 
etapą prieš pereinant prie kitų etapų.

IŠSISKYRIMO FAZĖ (1–9 LYGIS): Ši fazė imituoja gilesnį ir lėtesnį kūdikio čiulpimo ritmą, kai 
jis aktyviai geria pieną. Čiulpimo jėga yra didesnė, o dažnis – mažesnis, palyginti su stimuliacijos 
faze. Šis nustatymas skirtas padėti efektyviau išgauti pieną, kai prasideda pieno išsiskyrimo 
refleksas.

ANTISTAZĖS SIURBIMO ETAPAS (1–9 LYGIAI): Šiame etape taikomas pulsuojantis siurbimo 
režimas, skirtas kruopščiai pašalinti po pieno išspaudimo krūtyje likusį pieną. Reguliarus 
naudojimas gali padėti išvengti pieno stazės, sumažinti pieno latakų užsikimšimo riziką ir 
palaikyti pieno tekėjimą.

„NIPFIT®“ FUNKCIJA: Norėdami įjungti spenelių koregavimo funkciją, spauskite režimo 
mygtuką, kol piktogramos (B1) ir (B3) pradės mirgėti. Funkcija turi 3 intensyvumo lygius.

SKYDO APRAŠYMAS

A1: Įjungimo mygtukas (paspauskite 
ir laikykite nuspaudę, kad 
įjungtumėte arba išjungtumėte) 

A2: Sumažinti siurbimo lygį

A3: Padidinti siurbimo galingumą

A4: Fazės perjungiklis (stimuliacija / 
išraiška / stazės prevencija / korekcija)

A5: Sustabdyti/Tęsti 

B1: Stimuliacijos fazės indikatorius

B2: Ekspresijos fazės indikatorius

B3: Antistazės fazės indikatorius

B4: Koregavimo etapo indikatorius

B5: Darbinis lygis / Laiko rodymas

B6: Akumuliatoriaus įkrovos lygio indikatorius

B7: Laiko vienetų rodymas (minutės)

B1+B3: Įjungta „NipFit®“ funkcija
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

1.	 PASIRENGIMAS: Prieš naudodami „Nuvita 1260W Materno Comfort“, kruopščiai nusiplaukite 
rankas. Įsitikinkite, kad visos dalys yra švarios ir teisingai surinktos pagal surinkimo instrukcijas. 
Valydami venkite surinkti pagrindinį įrenginį ir USB laidą.

2.	 PADĖTIS: Raskite ramią ir patogią vietą, kur galėtumėte atsisėsti. Jei reikia, naudokite kojų 
atramą, kad išlaikytumėte atsipalaidavusią, tiesią laikyseną. Prieš pradėdama pumpuoti, galite 
švelniai stimuliuoti krūtis šiltu rankšluosčiu, kad paskatintumėte pieno tekėjimą.

3.	 NAUDOJIMAS: Silikoninį krūties apsaugą uždėkite ant spenelio vidurio ir įsitikinkite, kad jis 
tvirtai priglunda prie krūties, nepalikdamas oro tarpų. Viena ranka švelniai laikykite prietaisą, o 
kita – palaikykite krūtį, kad ji nesislinkstų.

4.	 ĮJUNGIMAS: Norėdami įjungti prietaisą, paspauskite ir laikykite nuspaudę mygtuką (A1). 
Aplinkos šviesos indikatorius pradės mirgėti, o ekrane bus rodomas dabartinis siurbimo lygis. 
Siurblys pradeda veikti stimuliacijos fazėje.

5.	 INTENSYVUMO REGULIAVIMAS: Naudokite mygtuką (A2), kad sumažintumėte, ir 
mygtuką (A3), kad padidintumėte siurbimo stiprumą bet kuriuo veikimo metu.

6.	 FAZĖS PERJUNGIMAS: Norėdami pakeisti darbo fazę („Stimuliacija“, „Išspaudimas“, 
„Antistazė“, „Korekcija“), paspauskite mygtuką (A4). Fazės keisis paeiliui, o pasirinktą fazę 
patvirtins atitinkama indikatoriaus lemputė.

7.	 PAUZĖ/TĘSTI: Norėdami sustabdyti arba tęsti veikimą, paspauskite mygtuką (A5).

8.	 SESIJOS UŽBAIGIMAS: Baigę darbą, paspauskite ir laikykite nuspaudę mygtuką, kad 
išjungtumėte įrenginį. Atjunkite įrenginį ir pradėkite valymo procedūras.

PASTABA: Prietaisas automatiškai išsijungs po 30 minučių. Jis išsaugo paskutinį naudotą režimą 
ir siurbimo stiprumą, kad galėtumėte juos naudoti kitą kartą.
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VALYMAS IR PRIEŽIŪRA

VALYMO ATSARGUMO PRIEMONĖS

A.	 PRIEŠ PIRMĄJĮ NAUDOJIMĄ
Išardykite visas plaunamas dalis ir kruopščiai jas išvalykite (išskyrus pagrindinį įrenginį ir laidą).

B.	 PO KIEKVIENO NAUDOJIMO
Išardykite ir nuplaukite visas dalis (išskyrus pagrindinį bloką) šaltu vandeniu, kad pašalintumėte 
pieno likučius.
Valytinos dalys: (2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10).

C.	 KASDIENĖ DEZINFEKCIJA
•	 Pirmiausia nusiplaukite rankas.
•	 Išskirkite visas reikiamas dalis.
•	 Sterilizuokite verdančiu vandeniu arba garų sterilizatoriumi 5 minutes.
•	 NEVIRINKITE šių dalių (2, 5, 7, 9, 10).
•	 Dalys (3, 4, 8) neturi liestis su karštais metaliniais paviršiais.

LAIKYMAS: Gerai išdžiovinkite natūraliai ir laikykite švarioje, sausoje vietoje.

•	 Išardykite visus priedus, kurie liečiasi su krūtimi arba motinos pienu (išskyrus pagrindinį 
įrenginį).

•	 Po naudojimo nedelsiant nuvalykite detales, kad išvengtumėte pieno likučių susidarymo ir 
bakterijų dauginimosi.

•	 Įsitikinkite, kad kiekvieną priedą surinkite ir išardykite laikydamiesi surinkimo instrukcijų.
•	 Montuodami ir išardydami nepraraskite nė vienos detalės
•	 Visas silikonines dalis galima įdėti į sterilizatorių dezinfekuoti (išskyrus pagrindinį įrenginį).
•	 Atsargumo priemonės, taikytinos dezinfekuojant vožtuvą: Nevirinkite ir 

nedezinfekuokite garu ilgiau nei 3 minutes.
•	 Butelių dezinfekavimo atsargumo priemonės: Nevirinkite ir nedezinfekuokite garu 

ilgiau nei 5 minutes.

PRODUKTO SPECIFIKACIJA

Įėjimo įtampa: 5 V nuolatinė srovė

Nominali galia: 6W

Darbinė temperatūra: 15–30 °C

Darbinė drėgmė: 50% - 80%

Pakuotės turinys: 11 dalių

Kilmės vieta: Kinijos Liaudies Respublika
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GARANTIJA – SĄLYGOS IR NUOSTATOS

Šiam gaminiui suteikiama 24 mėnesių garantija dėl gamybos defektų, skaičiuojama nuo pirkimo 
datos, patvirtintos kasos kvitu arba sąskaita-faktūra. Jei pirkimas buvo atliktas su sąskaita-faktūra, 
įstatyminė garantija sutrumpinama iki 12 mėnesių. 24 mėnesių garantija neapima žalos, 
atsiradusios dėl įprasto gaminio nusidėvėjimo, estetinių pažeidimų, priedų ar vartojimo reikmenų 
(pavyzdžiui, baterijų, galvučių ar nusidėvinčių dalių). Baterijoms suteikiama 6 mėnesių 
garantija.

NEGALIOJANČIA GARANTIJA

12/24 mėnesių įstatyminė garantija nustoja galioti šiais atvejais:
1.	 Produktas buvo sugadintas dėl netinkamo naudojimo, nesilaikant naudojimo instrukcijoje 

pateiktų nurodymų.
2.	 Produktas buvo modifikuotas, sugadintas arba atidarytas.
3.	 Gedimą sukelia nepakankama komponentų, priedų ar eksploatacinių medžiagų priežiūra 

(pvz., oksidacija, elektrinių dalių panardinimas į skysčius, jutiklį užkimšantys likučiai, ėsdinančio 
skysčio išsiliejimas iš baterijų).

GARANTIJOS IŠIMTYS

24 mėnesių įstatyminė garantija netaikoma šiems atvejams:
1.	 Išlaidos, susijusios su susidėvėjusių dalių keitimu ar remontu, taip pat su įprastine produkto 

technine priežiūra.
2.	 Išlaidos ir rizika, susijusios su produkto gabenimu į pardavimo vietą ar įgaliotą garantinio 

aptarnavimo centrą ir atgal.
3.	 Žala, atsiradusi dėl netinkamo montavimo arba netinkamo naudojimo, nesilaikant naudojimo 

instrukcijoje pateiktų nurodymų.
4.	 Žala, padaryta dėl stichinių nelaimių, kritimo, atsitiktinių smūgių arba gaminiui netinkamų 

aplinkos sąlygų.
5.	 Defektai, kurie turi nereikšmingą poveikį produkto veikimui.

ATSAKOMYBĖS APIBRĖŽIMAI:

Gamintojas, platintojas ir visos su produkto pardavimu susijusios šalys neatsako už ekonominius 
nuostolius ar žalą, kilusią dėl produkto gedimo. Vadovaujantis galiojančiais teisės aktais, jie 
neatsako už tiesioginius, netiesioginius nuostolius, pajamų ar santaupų praradimą ar kitas 
pasekmes, kylančias dėl produkto ir (arba) susijusios dokumentacijos (popierinės ar elektroninės) 
naudojimo ar negalėjimo juos naudoti, įskaitant paslaugų nesuteikimą.

Daugiau informacijos apie pagalbos paslaugą rasite pardavimo sąlygose, paskelbtose interneto 
svetainėje www.nuvitababy.com.
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Dziękujemy za zakup przenośnego elektrycznego laktatora Nuvita o mocy 1260 W. Przed 
użyciem prosimy o uważne zapoznanie się z instrukcją obsługi i zachowanie jej na przyszłość.

POLSKI1260W

WAŻNE WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

W TROSCE O BEZPIECZEŃSTWO I ZDROWIE PAŃSTWA ORAZ PAŃSTWA DZIECI 
WSZYSTKIE WYTYCZNE ZAWARTE W NINIEJSZYM PROJEKCIE DOTYCZĄ 
BEZPIECZEŃSTWA. PROSIMY O ICH ŚCISŁE PRZESTRZEGANIE.
OSTRZEŻENIE
1.	 Nie należy używać laktatora podczas kąpieli ani w wilgotnym otoczeniu.
2.	 Produkt należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci i zwierząt domowych.
3.	 Należy unikać bezpośredniego nasłonecznienia i wysokich temperatur.
4.	 Nie należy używać urządzenia, jeśli nosi ono widoczne ślady uszkodzeń. W celu naprawy 

należy skontaktować się z producentem lub upoważnionym personelem.
5.	 Niewykorzystane części należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci, aby 

zapobiec ryzyku zadławienia się lub innym wypadkom.
NIEBEZPIECZEŃSTWO
1.	 Nie należy ładować ani używać produktu w pobliżu otwartego ognia ani w otoczeniu, w 

którym temperatura przekracza 45°C.
2.	 Nie należy zanurzać urządzenia głównego ani kabla USB w wodzie, napojach ani innych 

płynach.
3.	 Nigdy nie należy spalać urządzenia głównego ani wystawiać go na działanie otwartego ognia.
4.	 Opakowania z tworzyw sztucznych należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla 

dzieci, aby uniknąć ryzyka uduszenia.
OGŁOSZENIE
•	 Przed pierwszym użyciem należy w pełni naładować urządzenie.
•	 Elementy należy zawsze montować zgodnie z instrukcją montażu.
•	 Dostosuj siłę ssania w zależności od komfortu i indywidualnej tolerancji.
•	 Nie należy przechylać kubka na mleko ani napełniać go powyżej zaznaczonego poziomu.
•	 Przed karmieniem zawsze sprawdzaj temperaturę mleka, aby uniknąć poparzeń.
•	 Jeśli masz mało mleka, stosuj ten produkt pod nadzorem lekarza.
•	 Nie należy nadużywać pompy, aby uniknąć urazów brodawek sutkowych.
•	 W przypadku wystąpienia bólu lub podrażnienia należy przerwać stosowanie i 

skonsultować się z lekarzem.
•	 Nie należy udostępniać innym użytkownikom elementów urządzenia mających kontakt z 

mlekiem.
•	 Nie należy używać pompy w czasie ciąży, ponieważ może to wywołać skurcze macicy.
•	 Jeśli w ciągu 5 minut nie uda się odciągnąć mleka, należy przerwać odciąganie.
•	 Z tego produktu należy korzystać wyłącznie zgodnie z instrukcją obsługi.
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INFORMACJE

Laktator Nuvita 1260W Materno Comfort został zaprojektowany z myślą o wsparciu matek 
karmiących piersią poprzez naśladowanie naturalnego rytmu ssania dziecka. Ten elektryczny 
laktator do noszenia na ciele został specjalnie skonstruowany, aby pomóc mamom w wydajnym 
i wygodnym odciąganiu mleka w dowolnym miejscu, zapewniając płynny i bezbolesny proces 
odciągania. Urządzenie oferuje 9 regulowanych poziomów intensywności, funkcję NipFit® oraz 
3-fazową technologię Careflo®.

KOREKCJA 
Tryb korekcji pomaga skorygować wklęsłe lub płaskie brodawki sutkowe poprzez 
cykle delikatnego ssania. 

SILIKONOWA OSŁONA 
PIERSI – przyjazna dla skóry i delikatna w dotyku, zapewnia miękkie i wygodne 
dopasowanie, umożliwiające skuteczne ssanie.

SYSTEM 
ZAPOBIEGAJĄCY COFANIU SIĘ PŁYNU zapobiega cofaniu się mleka do jednostki 
silnikowej, zapewniając higienę i długą żywotność produktu.

TECHNOLOGIA CAREFLO®:
W odróżnieniu od tradycyjnych laktatorów dwufazowych, Careflo® wprowadza trzecią 
fazę drenażu zapobiegającą zastojom, która uzupełnia standardowe etapy stymulacji i 
odciągania. Pomaga to:
•	 Wspomagaj bardziej stabilną produkcję mleka.
•	 Zapobiegaj zatykaniu się przewodów mlecznych i zapaleniu gruczołu 

sutkowego.
•	 Łagodzi napięcie piersi i obrzęk piersi.
•	 Pomóż zapewnić płynniejszy i niezakłócony przebieg karmienia piersią.

FUNKCJA NIPFIT®:
Korekcja płaskich lub wklęsłych sutków.
Ta funkcja została zaprojektowana, aby pomóc w korekcji płaskich lub wklęsłych 
brodawek sutkowych oraz wspomóc odciąganie mleka poprzez delikatną, 
stopniową stymulację:
•	 Pomaga to sutkowi wystawać na zewnątrz.
•	 Ułatwia to dziecku uchwycenie piersi.
•	 Pomaga w rozpoczęciu i kontynuowaniu karmienia piersią.
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PRZECIWWSKAZANIA

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA

Nie należy korzystać z funkcji NipFit®️, jeśli:
1.	 Na sutku lub otoczce masz otwarte rany, pęknięcia, zmiany chorobowe lub aktywne infekcje.
2.	 Niedawno przeszła Pani operację piersi.
3.	 Zdiagnozowano u Ciebie wklęsłość brodawki sutkowej spowodowaną chorobą lub urazem, 

a nie wrodzoną. Jeśli tak jest, najpierw skonsultuj się z lekarzem.
4.	 Już po pierwszym zastosowaniu odczuwasz ostry ból. Należy natychmiast zaprzestać stosowania.
5.	 Masz szczególnie wrażliwą skórę lub cierpisz na miejscowe schorzenia dermatologiczne, 

takie jak egzema czy łuszczyca.
6.	 Jesteś w ciąży. Zabieg odsysania może wywołać skurcze.

•	 Zawsze zaczynaj od najniższego poziomu, czyli poziomu 1. Nie zwiększaj intensywności, 
dopóki sutek nie przyzwyczai się stopniowo, nawet jeśli odczucia są przyjemne.

•	 Nie należy przekraczać 5–10 minut ciągłego korzystania z funkcji NipFit® podczas jednej 
sesji, zwłaszcza w pierwszych kilku tygodniach.

•	 Nie należy wykonywać więcej niż 2 sesje korekcyjne dziennie. Nadmierne stosowanie może 
powodować podrażnienie, obrzęk lub mikrouszkodzenia brodawki sutkowej.

•	 Należy natychmiast zaprzestać stosowania, jeśli wystąpi ostry ból, nadmierne 
zaczerwienienie, utrzymujący się obrzęk, pęcherze lub wydzielina inna niż mleko.

•	 Urządzenie to nie jest certyfikowanym wyrobem medycznym przeznaczonym do 
terapii klinicznej i nie zastępuje konsultacji z położną, lekarzem ani certyfikowanym 
międzynarodowym konsultantem laktacyjnym (IBCLC).

•	 W przypadku brodawki sutkowej typu 3, silnie wciągniętej i przylegającej do skóry, przed 
zastosowaniem jakiegokolwiek urządzenia korygującego konieczna jest konsultacja lekarska.

•	 Długotrwałe karmienie z dużą intensywnością może powodować obrzęk otoczki sutkowej, 
co chwilowo utrudnia dziecku uchwycenie piersi. Może to przynieść skutek odwrotny do 
zamierzonego.

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA:
•	 Przed uruchomieniem funkcji NipFit® należy upewnić się, że silikonowy kołnierz ma 

odpowiedni rozmiar, uwzględniając kołnierz o średnicy 24 mm lub reduktory 20/22 mm. 
Zbyt duży kołnierz może w niekontrolowany sposób wzmocnić ssanie na otoczce sutka.

•	 Przed zabiegiem nałóż kilka kropli mleka matki lub czystego kremu z lanoliną, aby 
zmiękczyć skórę w tym miejscu.

•	 Podczas sesji z urządzeniem NipFit® sutek powinien znajdować się pośrodku miseczki. 
Nieprawidłowe ułożenie może powodować nierównomierne ssanie i podrażnienia.

•	 Jeśli po 4–6 tygodniach prawidłowego stosowania nie zauważysz żadnej poprawy, 
skonsultuj się z lekarzem.

OSTRZEŻENIE
Funkcja NipFit® jest przeznaczona wyłącznie do stosowania w okresie 
poporodowym. Nie należy jej używać w czasie ciąży.
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ELEMENTY PRODUKTU

NIE. NAZWA MATERIAŁ ILOŚĆ

1 Jednostka główna \ 1

2 Membrana silikonowa Silikon 1

3 Korpus kubka Polipropylen 1

4 Złącze Polipropylen 1

5 Zawór Silikon 1

6 Kabel USB \ 1

7 Silikonowa osłonka na pierś Silikon 1

8 Osłona przeciwpyłowa Polipropylen 1

9 Wkładka silikonowa 22 mm Silikon 1

10 Wkładka silikonowa 20 mm Silikon 1



178

SPOSÓB ŁADOWANIA

INSTRUKCJA MONTAŻU

ABY NAŁADOWAĆ POMPĘ, UŻYJ DOŁĄCZONEGO 
KABLA USB:

•	 Kompatybilne z: portami USB w komputerach, 
zasilaczami lub powerbankami.

•	 Należy używać wyłącznie powerbanków o parametrach 
wyjściowych nieprzekraczających 5 V/3 A.

•	 Ikona baterii LED wskazuje stan ładowania:

•	 Jeśli symbol (B6) miga, oznacza to, że 
urządzenie się ładuje

•	 Jeśli symbol nie miga i świeci się na stałe, 
oznacza to, że urządzenie jest w pełni naładowane

UWAGA: Przed rozpoczęciem ładowania należy zawsze wyłączyć pompę.

1.	 Włóż zawór do złącza i upewnij się, że jest dobrze osadzony.

2.	 Przymocuj złącze do korpusu kubka.

3.	 Umieść silikonową membranę na korpusie kubeczka i dociśnij ją, aż przylega szczelnie ze 
wszystkich stron.

4.	 Należy solidnie zamocować silikonową osłonkę na korpusie miseczki.

5.	 Przymocuj jednostkę główną do silikonowej membrany, aż usłyszysz kliknięcie.
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FAZA STYMULACJI (POZIOMY 1–9): W tej fazie pompa generuje stosunkowo szybki 
rytm ssania przy niskiej sile ssania. Ma to na celu delikatną stymulację tkanki piersiowej 
i wspomaganie wypływu mleka poprzez naśladowanie początkowego, płytkiego ssania 
niemowlęcia. Zaleca się stosowanie tej fazy przed przejściem do innych faz.

FAZA EKSPRESJI (POZIOM 1–9): Faza ta naśladuje głębszy i wolniejszy rytm ssania 
niemowlęcia podczas aktywnego picia mleka. Siła ssania jest większa, a częstotliwość mniejsza 
w porównaniu z fazą stymulacji. Ustawienie to ma na celu skuteczniejsze odciąganie mleka po 
wystąpieniu odruchu wypływu mleka.

FAZA SSANIA ZAPOBIEGAJĄCA ZASTOJOM MLEKA (POZIOMY 1–9): Faza ta zapewnia 
pulsujący tryb ssania, którego celem jest dokładne usunięcie mleka pozostałego w piersi po 
odciąganiu. Regularne stosowanie może pomóc w zapobieganiu zastojom mleka, zmniejszyć 
ryzyko zatkania przewodów mlecznych oraz utrzymać przepływ mleka.

FUNKCJA NIPFIT®: Aby włączyć funkcję korekcji sutków, należy naciskać przycisk trybu, aż 
ikony (B1) i (B3) zaczną migać. Funkcja posiada 3 poziomy intensywności.

OPIS PANELU

A1: Przycisk zasilania (naciśnij i 
przytrzymaj, aby włączyć/wyłączyć) 

A2: Zmniejszyć poziom ssania

A3: Zwiększenie poziomu ssania

A4: Przełącznik fazowy (stymulacja 
/ ekspresja / zapobieganie zastojowi 
/ korekcja)

A5: Wstrzymaj/Kontynuuj 

B1: Wskaźnik fazy stymulacji

B2: Wskaźnik fazy ekspresji

B3: Wskaźnik fazy przeciwzastajowej

B4: Wskaźnik fazy korekcji

B5: Poziom pracy / Wyświetlacz czasu

B6: Wskaźnik poziomu naładowania baterii

B7: Wyświetlanie jednostki czasu (minuty)

B1+B3: Funkcja NipFit® włączona
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INSTRUKCJA OBSŁUGI

1.	 PRZYGOTOWANIE: Przed użyciem urządzenia Nuvita 1260W Materno Comfort należy 
dokładnie umyć ręce. Należy upewnić się, że wszystkie elementy są czyste i prawidłowo 
zmontowane zgodnie z instrukcją montażu. Podczas czyszczenia należy unikać montażu 
jednostki głównej i kabla USB.

2.	 POZYCJA: Znajdź ciche i wygodne miejsce do siedzenia. W razie potrzeby skorzystaj z 
podnóżka, aby zachować zrelaksowaną, wyprostowaną postawę. Przed odciąganiem mleka 
możesz delikatnie pobudzić piersi ciepłym ręcznikiem, aby stymulować przepływ mleka.

3.	 SPOSÓB UŻYCIA: Umieść silikonową osłonkę na sutku i upewnij się, że ściśle przylega do 
piersi, nie pozostawiając żadnych szczelin powietrznych. Delikatnie przytrzymaj urządzenie 
jedną ręką, a drugą podtrzymaj pierś, aby zapewnić jej stabilność.

4.	 WŁĄCZANIE: Naciśnij i przytrzymaj przycisk (A1), aby uruchomić urządzenie. Wskaźnik 
oświetlenia otoczenia zacznie migać, a na ekranie pojawi się aktualny poziom ssania. Pompa 
rozpocznie pracę w fazie stymulacji.

5.	 REGULACJA SIŁY ssania: W dowolnym momencie pracy urządzenia użyj przycisku (A2), 
aby zmniejszyć siłę ssania, a przycisku (A3), aby ją zwiększyć.

6.	 ZMIANA FAZ: Aby zmienić fazę pracy (stymulacja, ekspresja, przeciwdziałanie zastojowi, 
korekcja), należy nacisnąć przycisk (A4). Fazy będą się zmieniać kolejno, a wybrana faza 
zostanie potwierdzona przez odpowiednią kontrolkę.

7.	 WSTRZYMAJ/WZNÓW: Aby wstrzymać lub wznowić działanie, naciśnij przycisk (A5).

8.	 ZAKOŃCZENIE SESJI: Po zakończeniu naciśnij i przytrzymaj przycisk, aby wyłączyć 
urządzenie. Odłącz urządzenie i przystąp do czyszczenia.

UWAGA: Urządzenie wyłączy się automatycznie po 30 minutach. Zapamiętuje ostatnio używaną 
fazę i poziom ssania na następne użycie.
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CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI DOTYCZĄCE CZYSZCZENIA

A.	 PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM
Zdemontuj wszystkie części nadające się do mycia i dokładnie je wyczyść (z wyjątkiem jednostki 
głównej i kabla).

B.	 PO KAŻDYM UŻYCIU
Rozmontuj i opłucz wszystkie części (z wyjątkiem urządzenia głównego) w zimnej wodzie, aby 
usunąć pozostałości mleka.
Części do wyczyszczenia: (2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10).

C.	 CODZIENNA DEZYNFEKCJA
•	 Najpierw umyj ręce.
•	 Rozdziel wszystkie istotne części.
•	 Sterylizować we wrzącej wodzie lub w sterylizatorze parowym przez 5 minut.
•	 NIE WOLNO gotować części (2, 5, 7, 9, 10).
•	 Części (3, 4, 8) nie mogą stykać się z gorącymi metalowymi powierzchniami.

PRZECHOWYWANIE: Dokładnie wysuszyć na powietrzu i przechowywać w czystym, suchym miejscu.

•	 Zdemontuj wszystkie elementy, które mają kontakt z piersią lub mlekiem matki (z 
wyjątkiem urządzenia głównego).

•	 Po użyciu należy natychmiast wyczyścić elementy, aby zapobiec gromadzeniu się resztek 
mleka i rozwojowi bakterii.

•	 Należy upewnić się, że każdy element wyposażenia jest montowany/demontowany 
zgodnie z instrukcją montażu.

•	 Podczas montażu i demontażu należy uważać, aby nie zgubić żadnej z części
•	 Wszystkie elementy silikonowe można umieścić w sterylizatorze w celu dezynfekcji (z 

wyjątkiem urządzenia głównego).
•	 Środki ostrożności dotyczące dezynfekcji zaworów: Nie należy dezynfekować 

zaworów przez gotowanie ani parą przez okres dłuższy niż 3 minuty.
•	 Środki ostrożności dotyczące dezynfekcji butelek: Nie należy gotować ani 

dezynfekować parą dłużej niż 5 minut.

SPECYFIKACJA PRODUKTU

Napięcie wejściowe: 5 V prądu stałego

Moc znamionowa: 6W

Temperatura pracy: 15–30 °C

Wilgotność robocza: 50% - 80%

Zawartość opakowania: 11 części

Miejsce pochodzenia: CHRL
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GWARANCJA – WARUNKI

Na ten produkt udzielana jest 24-miesięczna gwarancja na wady produkcyjne, liczona od daty 
zakupu potwierdzonej paragonem lub fakturą. W przypadku zakupu na podstawie faktury 
okres gwarancji ustawowej skraca się do 12 miesięcy. 24-miesięczna gwarancja nie obejmuje 
uszkodzeń wynikających z normalnego zużycia produktu, uszkodzeń estetycznych, akcesoriów 
ani materiałów eksploatacyjnych (np. baterii, głowic lub elementów podlegających zużyciu). Na 
baterie udzielana jest 6-miesięczna gwarancja.

NIEWAŻNA GWARANCJA

12- lub 24-miesięczna gwarancja ustawowa wygasa w następujących przypadkach:
1.	 Produkt uległ uszkodzeniu w wyniku niewłaściwego użytkowania, niezgodnego z instrukcją 

obsługi.
2.	 Produkt został zmodyfikowany, naruszony lub otwarty.
3.	 Usterka wynika z niewystarczającej konserwacji elementów, akcesoriów lub materiałów 

eksploatacyjnych (np. utlenianie, zanurzenie części elektrycznych w cieczach, osady blokujące 
czujnik, wyciek żrącej cieczy z akumulatorów).

WYŁĄCZENIA Z GWARANCJI

Z 24-miesięcznej gwarancji ustawowej wyłączone są następujące elementy:
1.	 Koszty wymiany lub naprawy części podlegających zużyciu oraz koszty związane ze zwykłą 

konserwacją produktu.
2.	 Koszty i ryzyko związane z transportem produktu do punktu sprzedaży lub autoryzowanego 

centrum obsługi gwarancyjnej oraz z powrotem.
3.	 Uszkodzenia wynikające z nieprawidłowego montażu lub niewłaściwego użytkowania 

niezgodnego z instrukcjami zawartymi w podręczniku.
4.	 Uszkodzenia spowodowane klęskami żywiołowymi, upadkami, przypadkowymi uderzeniami 

lub warunkami środowiskowymi niezgodnymi z przeznaczeniem produktu.
5.	 Wady, które mają znikomy wpływ na działanie produktu.

OGRANICZENIA ODPOWIEDZIALNOŚCI:

Producent, dystrybutor oraz wszystkie podmioty zaangażowane w sprzedaż produktu nie 
ponoszą odpowiedzialności za straty finansowe ani szkody wynikające z nieprawidłowego 
działania produktu. Zgodnie z obowiązującymi przepisami nie ponoszą oni odpowiedzialności 
za szkody bezpośrednie, pośrednie, utratę dochodów, oszczędności ani inne konsekwencje 
wynikające z użytkowania lub niemożności użytkowania produktu i/lub powiązanej 
dokumentacji (w formie papierowej lub elektronicznej), w tym z braku obsługi serwisowej.

Więcej informacji na temat usług pomocy technicznej można znaleźć w Warunkach sprzedaży 
dostępnych na stronie internetowej www.nuvitababy.com.
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Хвала вам што сте купили преносиву електричну пумпу за дојење Nuvita 1260W. Молимо 
вас да пажљиво прочитате упутство пре употребе и сачувате га за будућу употребу.

СРПСКИ1260W

ВАЖНЕ БЕЗБЕДНОСНЕ УПУТСТВА

ЗА БЕЗБЕДНОСТ И ЗДРАВЉЕ ВАС И ВАШЕ ДЕЦЕ, САВ САДРЖАЈ ОВОГ ПРОЈЕКТА 
ОДНОСИ СЕ НА БЕЗБЕДНОСТ. МОЛИМО ВАС ДА ИХ ПОШТУЈЕТЕ.
УПОЗОРЕЊЕ
1.	 Не користите издојавач током купања или у влажним условима.

2.	 Држите овај производ ван домашаја деце и кућних љубимаца.

3.	 Избегавајте излагање директној сунчевој светлости и високим температурама.

4.	 Не користите уређај ако је видљиво оштећен. Обратите се произвођачу или 
овлашћеном особљу ради поправке.

5.	 Држите неискоришћене делове ван домашаја деце како бисте избегли гушење или 
друге незгоде.

ОПАСНОСТ
1.	 Не пуњајте или користите производ у близини отворених пламена или у окружењима 

са температуром изнад 45°C.

2.	 Не урањајте главни уређај или USB кабл у воду, пића или друге течности.

3.	 Никада не спаљивајте нити излажите главни уређај отвореним пламеновима.

4.	 Чувајте пластичну амбалажу далеко од деце како бисте избегли ризик од гушења.

ОБАВЕШТЕЊЕ
•	 Потпуно напуните уређај пре прве употребе.

•	 Увек склапајте компоненте према упутствима за монтажу.

•	 Прилагодите јачину усисавања у складу са удобношћу и личном толеранцијом.

•	 Не нагињите и не препуњавајте чашу за прикупљање млека изнад означене границе.

•	 Увек проверите температуру млека пре храњења како бисте избегли опекотине.

•	 Ако имате мали ниво лактације, користите производ под медицинским надзором.

•	 Не претерано користите пумпу како бисте избегли повреду брадавица.

•	 Прекините употребу и консултујте се са здравственим радником ако дође до бола или 
иритације.

•	 Не делите компоненте уређаја које долазе у контакт са млеком између корисника.

•	 Не користите пумпу током трудноће јер може изазвати контракције материце.

•	 Прекините пумпање ако се у року од 5 минута не издвоји млеко.

•	 Користите овај производ само онако како је описано у упутству.
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ИНФОРМАЦИЈЕ

Nuvita 1260W Materno Comfort је дизајниран да подржи мајке које доје имитирајући 
природни ритам дојења бебе. Овај носни електрични уређај за изражавање мајчиног 
млека посебно је осмишљен да помогне мамама да ефикасно и удобно изражавају млеко у 
покрету, обезбеђујући непрекидан и безболан процес изражавања. Има 9 подесивих нивоа 
интензитета, NipFit® функционалност и Careflo® технологију у три фазе.

КОРЕКЦИЈА 
Режим корекције помаже у лечењу преврнутих или равних брадавица кроз 
циклусе нежног усисавања. 

АЛЛ-СИЛИКОНСКИ ШТИТНИК 
ЗА ГРУДИ, пријатељски према кожи и нежан према кожи, пружа мекану и 
удобну примену за ефикасно усисавање.

СИСТЕМ 
ПРОТИВ ПОВРАТНОГ ТОКА спречава повратак млека у моторну јединицу, 
обезбеђујући хигијену и дуг век трајања производа.

CAREFLO® ТЕХНОЛОГИЈА:
За разлику од традиционалних двофазних пумпи за дојење, Careflo® уводи трећу 
фазу дренаже против стазе поред стандардних фаза стимулације и изражавања. 
Ово помаже да:
•	 Промовишите доследнију понуду млека.
•	 Спречите запушене млечне канале и маститис.
•	 Ублажите напетост и надувеност дојки.
•	 Подржите глатки и непрекидан ток дојења.

NIPFIT® ФУНКЦИЈА:
Корекција равних или увучених брадавица.
Ова функција је дизајнирана да помогне у исправљању равних или увучених 
брадавица и подржи издвајање млека кроз нежну, постепену стимулацију:
•	 Помаже да брадавица испупи напоље.
•	 То олакшава беби да се прикачи на дојку.
•	 Подржава започињање и настављање дојења.
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КОНТРАИНДИКАЦИЈЕ

УПОЗОРЕЊА ТОКОМ УПОТРЕБЕ

Не користите функцију NipFit®️ ако:
1.	 Имате отворене ране, пукотине, лезије или активне инфекције на брадавици или ареоли.
2.	 Недавно сте имали операцију дојке.
3.	 Имате дијагностиковано стање увртања брадавица изазвано болешћу или траумом, а 

не урођено. У том случају, прво се консултујте са својим лекаром.
4.	 Од прве примене осећате оштар бол. Одмах прекините употребу.
5.	 Имате посебно осетљиву кожу или патите од локалних дерматолошких стања, као што 

су екцем или псоријаза.
6.	 Ви сте трудница. Аспирација може да изазове контракције.

•	 Увек почињите на најнижем нивоу, нивоу 1. Не повећавајте интензитет док се 
брадавица постепено не прилагоди, чак и ако је осећај пријатан.

•	 Не прелазите 5–10 минута непрекидне употребе NipFit® функције по сеанси, посебно у 
првих неколико недеља.

•	 Не изводите више од две корекционе сесије дневно. Прекомерна употреба може 
изазвати иритацију, оток или микропукотине на брадавици.

•	 Одмах прекините употребу ако осетите оштар бол, ненормално црвенило, упорни оток, 
пликове или исцедак течности осим млека.

•	 Овај уређај није сертификовани медицински уређај за клиничку терапију и не замењује 
консултацију са бабицом, лекаром или међународно сертификованим консултантом за 
лактацију (IBCLC).

•	 Трећи степен инверзног брадавице са јаком адхезијом захтева медицинску процену 
пре коришћења било ког уређаја за корекцију.

•	 Продужена употреба високог интензитета може изазвати оток ареоле, што привремено 
отежава беби да се прикачи. Ово може имати супротан ефекат од жељеног.

УПУТСТВА ЗА БЕЗБЕДНУ УПОТРЕБУ:
•	 Уверите се да је силиконска чаша одговарајуће величине, укључујући фланцу од 24 

мм или редукторе 20/22 мм, пре активирања NipFit® функције. Превелика чаша може 
неконтролисано појачати усисавање на ареоли.

•	 Пре сесије нанесите неколико капи мајчиног млека или чисту ланолинску крему да 
омекшате подручје.

•	 Током NipFit® сесије, брадавица треба да буде центрирана у чашици. Неправилан 
положај може изазвати асиметрично усисавање и иритацију.

•	 Ако не приметите никакво побољшање након 4–6 недеља правилног коришћења, 
консултујте здравственог радника.

УПОЗОРЕЊЕ
NipFit® функција је намењена само за употребу након порођаја. Не користите 
током трудноће.
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САСТОЈЦИ ПРОИЗВОДА

НЕ. ИМЕ МАТЕРИЈАЛ Количина

1 Главна јединица \ 1

2 Силиконска мембрана силикон 1

3 Тело чаше Полипропилен 1

4 Повезивач Полипропилен 1

5 Вентил силикон 1

6 USB кабл \ 1

7 Силиконски штитник за груди силикон 1

8 Заштитна навлака Полипропилен 1

9 22 мм силиконски уметак силикон 1

10 20 мм силиконски уметак силикон 1
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МЕТОД ПУЊЕЊА

УПУТСТВА ЗА МОНТАЖУ

КОРИСТИТЕ ПРИЛОЖЕНИ USB КАБЛ ЗА ПУЊЕЊЕ 
ПУМПЕ:

•	 Компатибилно са: USB портовима на рачунару, 
адаптерима за напајање или батеријама за напајање.

•	 Користите само пауер банке чији излаз не прелази 
5V/3A.

•	 Икона батерије са ЛЕД-ом показује статус пуњења:

•	 Ако симбол (B6) трепери, уређај се пуни.

•	 Ако симбол не трепери и је укључен, уређај 
је потпуно напуњен.

НАПОМЕНА: Увек искључите пумпу пре пуњења.

1.	 Убаците вентил у конектор и уверите се да је чврсто прилагођен.

2.	 Причврстите конектор на тело чаше.

3.	 Поставите силиконску мембрану на тело чаше и притисните док не запечати са свих 
страна.

4.	 Чврсто причврстите силиконску штитницу за груди на тело чаше.

5.	 Причврстите главни уређај на силиконску мембрану док не кликне.
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ФАЗА СТИМУЛАЦИЈЕ (НИВО 1–9): У овој фази пумпа генерише релативно брз ритам 
усисавања са ниском снагом усисавања. Она је дизајнирана да нежно стимулише ткиво 
дојке и подстакне избацивање млека имитирајући почетно плитко понашање усисавања 
бебе. Препоручује се коришћење ове фазе пре преласка на друге фазе.

ФАЗА ЕКСПРЕСИЈЕ (НИВО 1–9): Ова фаза имитира дубљи и спорији ритам усисавања 
бебе када активно сиса млеко. Сила усисавања је већа, а учесталост спорија у поређењу са 
фазом стимулације. Ова поставка је намењена да помогне у ефикаснијем издвајању млека 
након што се покрене рефлекс изливања млека.

ФАЗА УСИСАВАЊА ПРОТИВ СТАЗЕ (НИВО 1–9): Ова фаза обезбеђује пулсирајући 
образац усисавања који има за циљ темељно уклањање преосталог млека из груди након 
изражавања. Редовна употреба може помоћи у спречавању стазе млека, смањењу ризика 
од запушених канала и одржавању протока млека.

NIPFIT® ФУНКЦИЈА: Да бисте активирали функцију корекције брадавица, притисните 
дугме за режим док иконе (B1) и (B3) не почну да трепере. Функција има 3 нивоа 
интензитета.

ОПИС ПАНЕЛА

A1: Дугме за укључивање/
искључивање (притисните и 
држите да бисте укључили/
искључили) 

A2: Смањите ниво усисавања

A3: Повећајте ниво усисавања

A4: Фазна прекључица 
(стимулација / експресија / анти-
стаза / корекција)

A5: Пауза/Наставак 

B1: Индикатор фазе стимулације

B2: Индикатор фазе експресије

B3: Индикатор фазе анти-стазе

B4: Индикатор фазе корекције

B5: Радни ниво / Приказ времена

B6: Индикатор нивоа батерије

B7: Приказ јединице времена (минуте)

B1+B3: Функција NipFit® активирана
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УПУТСТВА ЗА РАД

1.	 ПРИПРЕМА: Пре коришћења Nuvita 1260W Materno Comfort, темељно оперите руке. 
Уверите се да су све компоненте чисте и правилно склопљене према упутствима за 
монтажу. Избегавајте растављање главне јединице и USB кабла приликом чишћења.

2.	 ПОЗИЦИОНИРАЊЕ: Пронађите тихо и удобно место за седење. Потребно је да 
користите ослон за ноге ако је потребно да бисте одржали опуштено, усправно држање. 
Пре дојења можете нежно стимулисати груди топлим пешкиром како бисте подстакли 
проток млека.

3.	 ПРИМЕНА: Центрирајте силиконски штитник за груди преко брадавице и уверите се да 
чврсто прилеже око груди без ваздушних празнина. Нежно држите уређај једном руком 
и другом ослоните груди да бисте их држали стабилним.

4.	 УКЉУЧИВАЊЕ: Притисните и држите дугме (A1) да бисте укључили уређај. Индикатор 
амбијенталног светла ће трептати, а на екрану ће се приказати тренутни ниво 
усисавања. Пумпа почиње у фази стимулације.

5.	 ПОДЕШАВАЊЕ ИНТЕНЗИТЕТА: користите (A2) за смањење и (A3) за повећање 
нивоа усисавања у било ком тренутку током рада.

6.	 ПРОМЕНА ФАЗА: Да бисте променили радну фазу (стимулација, експресија, анти-стаза, 
корекција), притисните дугме (A4). Фаза ће се смењивати по редоследу, а изабрана фаза 
се потврђује одговарајућим индикаторским светлом.

7.	 ПАУЗА/НАСТАВАК: Да бисте паузирали или наставили рад, притисните дугме (A5).

8.	 ЗАВРШЕТАК СЕСИЈЕ: Када завршите, притисните и држите дугме да бисте искључили 
уређај. Искључите јединицу и започните процедуре чишћења.

НАПОМЕНА: Уређај ће се аутоматски искључити након 30 минута. Он памти последњу 
коришћену фазу и ниво усисавања за ваш следећи пут коришћења.
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ЧИШЋЕЊЕ И ОДРЖАВАЊЕ

МЕРЕ ПРЕДОСТРОЖНОСТИ ПРИ ЧИШЋЕЊУ

A.	 ПРЕ ПРВЕ УПОТРЕБЕ
Раставите све делове који се могу прати и темељно их очистите (осим главног уређаја и 
кабла).

B.	 НАКОН СВАКЕ УПОТРЕБЕ
Раставите све делове (осим главне јединице) и испирајте их у хладној води како бисте 
уклонили остатке млека.
Делови за чишћење: (2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10).

C.	 ДНЕВНА ДЕЗИНФЕКЦИЈА
•	 Прво оперите руке.
•	 Одвојите све релевантне делове.
•	 Користите кључалу воду или парни стерилизатор пет минута.
•	 Не кувајте делове (2, 5, 7, 9, 10).
•	 Делови (3, 4, 8) не смеју да додирују вруће металне површине.

ЧУВАЊЕ: Добро осушите на ваздуху и чувајте на чистом, сувом месту.

•	 Раставите све прибор који долази у контакт са грудима или мајчиним млеком (осим 
главног уређаја).

•	 Након употребе одмах очистите делове како бисте избегли остатке млека и раст бактерија.
•	 Уверите се да склапате/распакујете сваки додатак у складу са упутствима за 

склапање.
•	 При склапању и растављању не изгубите ниједан део.
•	 Све силиконске компоненте могу се ставити у стерилизатор ради дезинфекције (осим 

главног уређаја).
•	 Мере предострожности при дезинфекцији вентила: Не кувати и не стерилисати 

паром дуже од 3 минута.
•	 Мере предострожности при дезинфекцији боца: Не кувајте и не дезинфикујте 

паром дуже од 5 минута.

СПЕЦИФИКАЦИЈА ПРОИЗВОДА

Улазни напон: ДЦ 5В

Номинална снага: 6W

Радна температура: 15~30ºC

Радна влажност: 50% - 80%

Садржај паковања: 11 делова

Место порекла: НР Кина
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ГАРАНЦИЈА - УСЛОВИ И ОДРЕДБЕ

Овај производ је покривен гаранцијом од 24 месеца на фабричке недостатке, која почиње 
да тече од датума куповине потврђеног рачуном или фактуром. У случају куповине 
са фактуром, законска гаранција се скраћује на 12 месеци. Гаранција од 24 месеца не 
обухвата оштећења настала услед нормалног хабања производа, естетска оштећења, 
додатке или потрошни материјал (на пример батерије, главице или компоненте подложне 
хабању). Батерије су гарантоване у периоду од 6 месеци.

НЕВАЖЕЋА ГАРАНЦИЈА

12/24-месечна законска гаранција истиче у следећим случајевима:
1.	 Производ је оштећен због неправилне употребе, супротне упутствима у приручнику.
2.	 Производ је измењен, неовлашћено отваран или отворен.
3.	 Неисправност је изазвана недовољним одржавањем компоненти, прибора или 

потрошног материјала (нпр. оксидација, урањање електричних делова у течности, 
остаци који блокирају сензор, цурење корозивне течности из батерија).

ИСКЛЈУЧЕЊА ИЗ ГАРАНЦИЈЕ

Следеће је искључено из 24-месечне законске гаранције:
1.	 Трошкови замене или поправке потрошних делова и трошкови редовног одржавања 

производа.
2.	 Трошкови и ризици повезани са превозом производа до и од места продаје или 

овлашћеног центра за гарантно одржавање.
3.	 Оштећења настала неправилном уградњом или неправилном употребом која није у 

складу са упутствима из приручника.
4.	 Оштећења изазвана природним катастрофама, падовима, случајним ударима или 

условима окружења који нису компатибилни са производом.
5.	 Недостаци који имају занемарив утицај на перформансе производа.

ОГРАНИЧЕЊА ОДГОВОРНОСТИ:

Произвођач, дистрибутер и све стране укључене у продају производа нису одговорни за 
економске губитке или штету насталу услед неисправности производа. У складу са важећим 
законодавством, они не одговарају за директну или индиректну штету, губитак прихода, 
уштеде или друге последице које произлазе из коришћења или немогућности коришћења 
производа и/или пратеће документације (у папирном или електронском облику), 
укључујући недостатак услуге.

За додатне детаље о услузи помоћи, молимо вас да погледате Услове продаје доступне на 
веб-сајту www.nuvitababy.com.
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გმადლობთ Nuvita 1260W-ის ტარებადი ელექტრო მკერდის ასაწოვი პომპის შეძენისთვის. 
გთხოვთ, გამოყენებამდე ყურადღებით წაიკითხოთ ინსტრუქცია და შეინახოთ მომავალი 
საჭიროებისთვის.

ᲥᲐᲠᲗᲣᲚᲘ1260W

ᲛᲜᲘᲨᲕᲜᲔᲚᲝᲕᲐᲜᲘ ᲣᲡᲐᲤᲠᲗᲮᲝᲔᲑᲘᲡ ᲘᲜᲡᲢᲠᲣᲥᲪᲘᲔᲑᲘ

ᲗᲥᲕᲔᲜᲘ ᲓᲐ ᲗᲥᲕᲔᲜᲘ ᲨᲕᲘᲚᲔᲑᲘᲡ ᲣᲡᲐᲤᲠᲗᲮᲝᲔᲑᲘᲡᲐ ᲓᲐ ᲯᲐᲜᲛᲠᲗᲔᲚᲝᲑᲘᲡᲗᲕᲘᲡ, ᲐᲛ ᲞᲠᲝᲔᲥᲢᲘᲡ 
ᲧᲕᲔᲚᲐ ᲨᲘᲜᲐᲐᲠᲡᲘ ᲣᲡᲐᲤᲠᲗᲮᲝᲔᲑᲐᲡ ᲔᲮᲔᲑᲐ. ᲒᲗᲮᲝᲕᲗ, ᲐᲣᲪᲘᲚᲔᲑᲚᲐᲓ ᲓᲐᲘᲪᲐᲕᲘᲗ ᲘᲡᲘᲜᲘ.
ᲒᲐᲤᲠᲗᲮᲘᲚᲔᲑᲐ
1.	 არ გამოიყენოთ რძის გამწოვი აპარატი ბანაობისას ან ნესტიან გარემოში.
2.	 შეინახეთ ეს პროდუქტი ბავშვებისა და შინაური ცხოველებისთვის მიუწვდომელ ადგილას.
3.	 მოერიდეთ პირდაპირ მზის სხივებსა და მაღალ ტემპერატურას.
4.	 არ გამოიყენოთ მოწყობილობა, თუ ის ვიზუალურად დაზიანებულია. შეკეთებისთვის 

დაუკავშირდით მწარმოებელს ან უფლებამოსილ პერსონალს.
5.	 გამოუყენებელი ნაწილები შეინახეთ ბავშვებისთვის მიუწვდომელ ადგილას, დახრჩობის 

ან სხვა უბედური შემთხვევების თავიდან ასაცილებლად.
ᲡᲐᲨᲘᲨᲠᲝᲔᲑᲐ
1.	 არ დატენოთ და არ გამოიყენოთ პროდუქტი ღია ცეცხლის მახლობლად ან 45°C-ზე მაღალ 

ტემპერატურულ გარემოში.
2.	 არ ჩაუშვათ ძირითადი მოწყობილობა ან USB კაბელი წყალში, სასმელებში ან სხვა 

სითხეებში.
3.	 არასდროს დაწვათ ან მთავარი მოწყობილობა ღია ცეცხლთან ახლოს არ მიიტანოთ.
4.	 პლასტმასის შეფუთვა შორს დააყენეთ ბავშვებისგან, გაგუდვის რისკის თავიდან 

ასაცილებლად.
ᲨᲔᲜᲘᲨᲕᲜᲐ
•	 პირველი გამოყენებამდე სრულად დატენეთ მოწყობილობა.
•	 ყოველთვის დააწყვეთ კომპონენტები აწყობის ინსტრუქციის მიხედვით.
•	 მორგეთ წოვის ინტენსივობა კომფორტისა და პირადი შემწყნარებლობის მიხედვით.
•	 არ დახაროთ ან არ აავსოთ რძის შემგროვებელი ჭიქა მონიშნულ ნიშნულზე მეტად.
•	 დაწვითის თავიდან ასაცილებლად, კვების წინ ყოველთვის შეამოწმეთ რძის 

ტემპერატურა.
•	 თუ რძის მარაგი დაბალი გაქვთ, გამოიყენეთ პროდუქტი ექიმის მეთვალყურეობის ქვეშ.
•	 არ გამოიყენოთ ტუმბო ზედმეტად ხშირად, რათა თავიდან აიცილოთ მკერდის თავის 

დაზიანება.
•	 გამოყენების შეწყვეტა და ექიმთან კონსულტაცია საჭიროა ტკივილის ან გაღიზიანების 

შემთხვევაში.
•	 არ გაუზიაროთ სხვა მომხმარებლებს რძესთან შეხების მქონე მოწყობილობის 

კომპონენტები.
•	 არ გამოიყენოთ პომპა ორსულობის დროს, რადგან მან შეიძლება გამოიწვიოს 

საშვილოსნოს შეკუმშვები.
•	 შეწყვიტეთ რძის გამოწველა, თუ 5 წუთის განმავლობაში რძე არ გამოვიდა.
•	 გამოიყენეთ ეს პროდუქტი მხოლოდ ინსტრუქციაში აღწერილი წესით.
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ᲘᲜᲤᲝᲠᲛᲐᲪᲘᲐ

Nuvita 1260W Materno Comfort შექმნილია მეძუძური დედების მხარდასაჭერად და ბავშვის 
ძუძუთი კვების ბუნებრივი რიტმის იმიტაციისთვის. ეს ტარებადი ელექტრო რძის გამწველი 
სპეციალურად არის შექმნილი, რათა დაეხმაროს დედებს რძის ეფექტურად და კომფორტულად 
გამოწველაში მოძრაობაში, რაც უზრუნველყოფს მარტივ და უმტკივნეულო გამოწველის 
პროცესს. მას აქვს ინტენსივობის 9 რეგულირებადი დონე, NipFit® ფუნქციონალი და 3-ფაზიანი 
Careflo® ტექნოლოგია.

ᲙᲝᲠᲔᲥᲪᲘᲐ 
კორექციის რეჟიმი ეხმარება შებრუნებული ან ბრტყელი მკერდის თავების 
პრობლემის მოგვარებას ნაზი შეწოვის ციკლების მეშვეობით. 

ᲛᲗᲚᲘᲐᲜᲐᲓ ᲡᲘᲚᲘᲙᲝᲜᲘᲡ ᲛᲙᲔᲠᲓᲘᲡ ᲓᲐᲛᲪᲐᲕᲘ 
. კანისთვის უსაფრთხო და ნაზი, უზრუნველყოფს რბილ და კომფორტულ მორგებას 
ეფექტური შეწოვისთვის.

ᲣᲙᲣᲬᲜᲔᲕᲘᲡ ᲡᲐᲬᲘᲜᲐᲐᲦᲛᲓᲔᲒᲝ ᲡᲘᲡᲢᲔᲛᲐ 
ხელს უშლის რძის უკან, ძრავის ბლოკში დაბრუნებას, რაც უზრუნველყოფს 
ჰიგიენასა და პროდუქტის ხანგრძლივ ექსპლუატაციას.

CAREFLO® ᲢᲔᲥᲜᲝᲚᲝᲒᲘᲐ:
ტრადიციული ორფაზიანი რძის ამომწოვი აპარატებისგან განსხვავებით, Careflo® 
სტანდარტულ სტიმულაციის და გამოწველის ეტაპებთან ერთად მესამე, ანტისთაზის 
დრენაჟის ფაზას წარმოადგენს. ეს ხელს უწყობს:
•	 წაახალისეთ რძის უფრო სტაბილური მიწოდება.
•	 თავიდან აიცილეთ სარძევე არხების დახშობა და მასტიტი.
•	 შეამსუბუქეთ ძუძუს დაჭიმულობა და შეშუპება.
•	 მხარი დაუჭირეთ ძუძუთი კვების უფრო მარტივ და უწყვეტ პროცესს.

NIPFIT®-ᲘᲡ ᲤᲣᲜᲥᲪᲘᲐ:
ბრტყელი ან შექცეული მკერდის თავების კორექცია.
ეს ფუნქცია შექმნილია ბრტყელი ან შეტრიალებული მკერდის თავების 
გასასწორებლად და რძის გამოყოფის ხელშესაწყობად ნაზი, პროგრესული 
სტიმულაციის მეშვეობით:
•	 ის მკერდის თავის გარეთ გამოწევაში ეხმარება.
•	 ის აადვილებს ბავშვის სწორად მიმაგრებას მკერდზე.
•	 ის ხელს უწყობს ძუძუთი კვების დაწყებასა და გაგრძელებას.
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ᲙᲝᲜᲢᲠᲐᲘᲜᲓᲘᲙᲐᲪᲘᲔᲑᲘ

ᲒᲐᲤᲠᲗᲮᲘᲚᲔᲑᲔᲑᲘ ᲒᲐᲛᲝᲧᲔᲜᲔᲑᲘᲡ ᲓᲠᲝᲡ

არ გამოიყენოთ NipFit®️ ფუნქცია, თუ:
1.	 თქვენს მკერდის თავსა თუ არეოლაზე გაქვთ ღია ჭრილობები, ბზარები, დაზიანებები ან 

აქტიური ინფექცია.
2.	 თქვენ ახლახან გაიკეთეთ ოპერაცია მკერდზე.
3.	 თქვენ აღენიშნებათ ფიჭის შეჭეჭყვა, რომელიც გამოწვეულია დაავადებით ან ტრავმით 

და არა თანდაყოლილია. ასეთ შემთხვევაში, პირველ რიგში, გაიარეთ კონსულტაცია 
ექიმთან.

4.	 პირველივე გამოყენებისას მწვავე ტკივილს გრძნობთ. დაუყოვნებლივ შეწყვიტეთ 
გამოყენება.

5.	 თქვენ გაქვთ განსაკუთრებით მგრძნობიარე კანი ან გაწუხებთ ლოკალური 
დერმატოლოგიური დაავადებები, როგორიცაა ეგზემა ან ფსორიაზი.

6.	 თქვენ ორსულად ხართ. ასპირაციამ შეიძლება შეტევები გააღიზიანოს.

•	 ყოველთვის დაიწყეთ ყველაზე დაბალი დონიდან, დონე 1. არ გაზარდოთ ინტენსივობა, 
სანამ მკერდის თავი თანდათან არ შეეჩვევა, თუნდაც შეგრძნება კომფორტული იყოს.

•	 ერთ სეანსზე არ გადააჭარბოთ NipFit® ფუნქციის უწყვეტად გამოყენების 5-10 წუთს, 
განსაკუთრებით პირველი რამდენიმე კვირის განმავლობაში.

•	 დღეში 2-ზე მეტი კორექციის სეანსი არ ჩაატაროთ. ჭარბმა გამოყენებამ შეიძლება 
გამოიწვიოს მკერდის თავის გაღიზიანება, შეშუპება ან მიკროდარტყმები.

•	 დაუყოვნებლივ შეწყვიტეთ გამოყენება, თუ იგრძნობთ მწვავე ტკივილს, უჩვეულო 
სიწითლეს, მუდმივ შეშუპებას, ბუშტუკებს ან რძის გარდა სხვა სითხის გამოყოფას.

•	 ეს მოწყობილობა არ არის სერტიფიცირებული სამედიცინო მოწყობილობა კლინიკური 
თერაპიისთვის და არ ცვლის კონსულტაციას ბებიაქალთან, ექიმთან ან საერთაშორისო 
საბჭოს მიერ სერტიფიცირებულ ლაქტაციის კონსულტანტთან (IBCLC).

•	 მე-3 ხარისხის, ძლიერად ჩაზრული ძუძუს თავი ნებისმიერი გამასწორებელი 
მოწყობილობის გამოყენებამდე საჭიროებს სამედიცინო შემოწმებას.

•	 ხანგრძლივმა, მაღალი ინტენსივობის გამოყენებამ შეიძლება გამოიწვიოს არეოლას 
შეშუპება, რაც დროებით გაართულებს ბავშვის სწორად მიკრებას. ამან შეიძლება 
სასურველის საპირისპირო ეფექტი გამოიწვიოს.

ᲣᲡᲐᲤᲠᲗᲮᲝ ᲒᲐᲛᲝᲧᲔᲜᲔᲑᲘᲡ ᲘᲜᲡᲢᲠᲣᲥᲪᲘᲐ:
•	 NipFit® ფუნქციის გააქტიურებამდე დარწმუნდით, რომ სილიკონის თასი სწორი ზომისაა, 

24 მმ-იანი ფლანეცის ან 20/22 მმ-იანი გადამყვანების ჩათვლით. ზედმეტად დიდი თასმა 
შეიძლება უკონტროლოდ გააძლიეროს მწოვავი ძალა არეოლაზე.

•	 პროცედურის წინ, არეალის დასარბილებლად წაისვით რამდენიმე წვეთი ძუძუთი რძე ან 
სუფთა ლანოლინის კრემი.

•	 NipFit®-ის სესიის დროს, მკერდის თავი ჭიქის ცენტრში უნდა იყოს განლაგებული. 
არასწორმა პოზიციამ შეიძლება გამოიწვიოს ასიმეტრიული შეწოვა და გაღიზიანება.

•	 თუ 4-6 კვირის სწორი გამოყენების შემდეგ გაუმჯობესებას ვერ აღნიშნავთ, გაიარეთ 
კონსულტაცია ჯანდაცვის პროფესიონალთან.

ᲒᲐᲤᲠᲗᲮᲘᲚᲔᲑᲐ
NipFit®-ის ფუნქცია განკუთვნილია მხოლოდ მშობიარობის შემდგომი 
გამოყენებისთვის. არ გამოიყენოთ ორსულობის დროს.
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ᲞᲠᲝᲓᲣᲥᲢᲘᲡ ᲙᲝᲛᲞᲝᲜᲔᲜᲢᲔᲑᲘ

ᲐᲠᲐ ᲡᲐᲮᲔᲚᲘ მასალა რაოდენობა

1 მთავარი ერთეული \ 1

2 სილიკონის დიაფრაგმა სილიკონი 1

3 თასის სხეული პოლიპროპილენი 1

4 დამაკავშირებელი პოლიპროპილენი 1

5 სარქველი სილიკონი 1

6 USB კაბელი \ 1

7 სილიკონის მკერდის დამცავი ფარი სილიკონი 1

8 მტვერგაუმტარი საფარი პოლიპროპილენი 1

9 22მმ სილიკონის ჩანართი სილიკონი 1

10 20მმ სილიკონის ჩანართი სილიკონი 1
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ᲓᲐᲛᲣᲮᲢᲕᲘᲡ ᲛᲔᲗᲝᲓᲘ

ᲡᲐᲬᲧᲝᲑᲘᲡ ᲘᲜᲡᲢᲠᲣᲥᲪᲘᲔᲑᲘ

ᲘᲡᲐᲠᲒᲔᲑᲚᲔᲗ ᲗᲐᲜᲓᲐᲠᲗᲣᲚᲘ USB ᲙᲐᲑᲔᲚᲘᲗ ᲢᲣᲛᲑᲝᲡ 
ᲓᲐᲡᲐᲢᲔᲜᲐᲓ:
•	 თავსებადია: კომპიუტერის USB პორტებთან, კვების 

ადაპტერებთან ან პაუერბანკებთან.
•	 გამოიყენეთ მხოლოდ ის პაუერბანკები, რომელთა 

გამომავალი ძაბვა არ აღემატება 5V/3A-ს.
•	 ელემენტის LED ხატულა აჩვენებს დატენვის სტატუსს:

•	 თუ სიმბოლო (B6) ციმციმებს, მოწყობილობა 
იტენება.

•	 თუ სიმბოლო არ ანათებს და ჩართულია, 
მოწყობილობა სრულად დატენილია.

ᲨᲔᲜᲘᲨᲕᲜᲐ: დატენვამდე ყოველთვის გამორთეთ ტუმბო.

1.	 ჩასვით სარქველი კონექტორში და დარწმუნდით, რომ მჭიდროდ არის ჩასმული.
2.	 დაამაგრეთ კონექტორი ჭიქის კორპუსზე.
3.	 მოათავსეთ სილიკონის დიაფრაგმა ფიალითის სხეულზე და დააწექით, სანამ ყველა 

მხრიდან ჰერმეტულად არ დაილუქება.
4.	 მყარად დაამაგრეთ სილიკონის მკერდის დამცავი ჩანართი კოპის ძირზე.
5.	 მიამაგრეთ ძირითადი ბლოკი სილიკონის დიაფრაგმას დაჭერამდე.
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ᲡᲢᲘᲛᲣᲚᲐᲪᲘᲘᲡ ᲤᲐᲖᲐ (ᲓᲝᲜᲔ 1~9): ამ ფაზაში პომპა ქმნის შედარებით სწრაფი შეწოვის 
რიტმს დაბალი შეწოვის ძალით. ის შექმნილია მკერდის ქსოვილის ნაზად სტიმულირებისა 
და რძის გამოტყორცნის ხელშეწყობისთვის, ბავშვის საწყისი ზედაპირული შეწოვის ქცევის 
იმიტაციით. რეკომენდებულია ამ ფაზის გამოყენება სხვა ფაზებზე გადასვლამდე.
ᲒᲐᲛᲝᲮᲐᲢᲕᲘᲡ ᲤᲐᲖᲐ (1~9 ᲓᲝᲜᲔ): ეს ფაზა ბავშვის რძის აქტიური წოვის უფრო ღრმა და ნელი 
რიტმის იმიტაციას ახდენს. წოვის ძალა და სიხშირე სტიმულაციის ფაზასთან შედარებით 
უფრო მაღალი და ნელია. ეს რეჟიმი განკუთვნილია რძის უფრო ეფექტურად გამოწველის 
ხელშესაწყობად, მას შემდეგ, რაც რძის გამოყოფის რეფლექსი დაიწყება.
ᲐᲜᲢᲘ-ᲡᲢᲐᲖᲘᲡ ᲨᲔᲬᲝᲕᲘᲡ ᲤᲐᲖᲐ (ᲓᲝᲜᲔ 1~9): ეს ფაზა უზრუნველყოფს პულსირებად შეწოვის 
რეჟიმს, რომელიც მიზნად ისახავს რძის ნარჩენების საფუძვლიანად მოცილებას მკერდიდან 
გამოწველის შემდეგ. რეგულარულ გამოყენებას შეუძლია ხელი შეუწყოს რძის სტაზის 
პრევენციას, შეამციროს სადინარების დახშობის რისკი და შეინარჩუნოს რძის ნაკადი.
NIPFIT®-ᲘᲡ ᲤᲣᲜᲥᲪᲘᲐ: მკერდის თავის კორექციის ფუნქციის გასააქტიურებლად, დააჭირეთ 
რეჟიმის ღილაკს, სანამ (B1) და (B3) ხატულები არ დაიწყებს მოციმციმეს. ფუნქციას აქვს 
ინტენსივობის 3 დონე.

ᲞᲐᲜᲔᲚᲘᲡ ᲐᲦᲬᲔᲠᲐ

A1: ჩართვა/გამორთვის ღილაკი 
(დააჭირეთ და გააჩერეთ 
ჩასართავად/გასამორთად) 
A2: შეწოვის დონის შემცირება
A3: შეწოვის დონის გაზრდა
A4: ფაზური გადამრთველი 
(სტიმულაცია / გამოხატვა / ანტი-
სტაზი / კორექცია)
A5: შეჩერება/გაგრძელება 

B1: სტიმულაციის ფაზის ინდიკატორი
B2: გამოსახვის ფაზის ინდიკატორი
B3: ანტისტაზის ფაზის ინდიკატორი
B4: კორექციის ფაზის ინდიკატორი
B5: სამუშაო დონე / დროის ჩვენება
B6: ელემენტის დონის ინდიკატორი
B7: დროის ერთეულის ჩვენება (წუთები)
B1+B3: NipFit®-ის ფუნქცია გააქტიურებულია
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ᲡᲐᲔᲥᲡᲞᲚᲣᲐᲢᲐᲪᲘᲝ ᲘᲜᲡᲢᲠᲣᲥᲪᲘᲔᲑᲘ

1.	 ᲛᲝᲛᲖᲐᲓᲔᲑᲐ: Nuvita 1260W Materno Comfort-ის გამოყენებამდე კარგად დაიბანეთ 
ხელები. დარწმუნდით, რომ ყველა კომპონენტი სუფთაა და აწყობილია სწორად, აწყობის 
ინსტრუქციის შესაბამისად. გაწმენდისას თავი შეიკავეთ ძირითადი ბლოკისა და USB 
კაბელის აწყობისგან.

2.	 ᲞᲝᲖᲘᲪᲘᲘᲡ ᲨᲔᲠᲩᲔᲕᲐ: იპოვეთ წყნარი და კომფორტული ადგილი დასაჯდომად. 
საჭიროების შემთხვევაში გამოიყენეთ ფეხის საყრდენი, რათა შეინარჩუნოთ მოდუნებული, 
გამართული პოზა. რძის გამოწველამდე შეგიძლიათ რძის ნაკადის სტიმულირებისთვის 
მკერდი ფრთხილად მასაჟი გაუკეთოთ თბილი პირსახოცით.

3.	 ᲒᲐᲛᲝᲧᲔᲜᲔᲑᲐ: სილიკონის მკერდის დამცავი დააყენეთ მკერდის თავზე ცენტრალურად 
და დარწმუნდით, რომ ის მჭიდროდ ერგება მკერდს, ჰაერის შუალედების გარეშე. ერთი 
ხელით ფრთხილად დაიჭირეთ მოწყობილობა, მეორეთი კი დაეყრდნით მკერდს მისი 
სტაბილურობისთვის.

4.	 ᲩᲐᲠᲗᲕᲐ: დააჭირეთ და გააჩერეთ (A1) ღილაკს მოწყობილობის ჩასართავად. გარემო 
სინათლე აინთება-ჩაინთება, ეკრანზე კი მიმდინარე შეწოვის დონე გამოჩნდება. ტუმბო 
იწყებს სტიმულაციის ფაზით.

5.	 ᲘᲜᲢᲔᲜᲡᲘᲕᲝᲑᲘᲡ ᲠᲔᲒᲣᲚᲘᲠᲔᲑᲐ: მუშაობის ნებისმიერ დროს, საწორო დონის 
შესამცირებლად გამოიყენეთ (A2), ხოლო გასაზრდელად (A3).

6.	 ᲤᲐᲖᲔᲑᲘᲡ ᲒᲐᲓᲐᲠᲗᲕᲐ: სამუშაო ფაზის (სტიმულაცია, ექსპრესია, ანტი-სტაზი, კორექცია) 
შესაცვლელად, დააჭირეთ (A4) ღილაკს. ფაზა თანმიმდევრობით გადაირთვება, ხოლო 
არჩეულ ფაზას დაადასტურებს შესაბამისი ინდიკატორი.

7.	 ᲨᲔᲩᲔᲠᲔᲑᲐ/ᲒᲐᲒᲠᲫᲔᲚᲔᲑᲐ: ოპერაციის შესაჩერებლად ან განახლებისთვის დააჭირეთ (A5) 
ღილაკს.

8.	 ᲡᲔᲡᲘᲘᲡ ᲓᲐᲡᲠᲣᲚᲔᲑᲐ: როდესაც დაასრულებთ, დააჭირეთ და დააყოვნეთ ღილაკს 
მოწყობილობის გამორთვისთვის. გამოაერთეთ მოწყობილობა და დაიწყეთ გაწმენდის 
პროცედურები.

ᲨᲔᲜᲘᲨᲕᲜᲐ: მოწყობილობა ავტომატურად გამორთვას 30 წუთის შემდეგ. ის ინახავს ბოლო 
გამოყენებული ფაზასა და შეწოვის დონეს თქვენი შემდეგი გამოყენებისთვის.
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ᲒᲐᲬᲛᲔᲜᲓᲐ ᲓᲐ ᲛᲝᲕᲚᲐ

ᲡᲘᲤᲠᲗᲮᲘᲚᲘᲡ ᲖᲝᲛᲔᲑᲘ ᲓᲐᲡᲣᲤᲗᲐᲕᲔᲑᲘᲡᲐᲡ

A.	 ᲞᲘᲠᲕᲔᲚ ᲒᲐᲛᲝᲧᲔᲜᲔᲑᲐᲛᲓᲔ
დაშალეთ ყველა სარეცხი ნაწილი და კარგად გაწმინდეთ (გარდა ძირითადი ბლოკისა და 
კაბელისა).

B.	 ᲧᲝᲕᲔᲚᲘ ᲒᲐᲛᲝᲧᲔᲜᲔᲑᲘᲡ ᲨᲔᲛᲓᲔᲒ
დაშალეთ და გარეცხეთ ყველა ნაწილი (მთავარი ბლოკის გარდა) ცივ წყალში რძის ნარჩენების 
მოსაშორებლად.
საწმენდი ნაწილები: (2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10).

C.	 ᲧᲝᲕᲔᲚᲓᲦᲘᲣᲠᲘ ᲓᲔᲖᲘᲜᲤᲔᲥᲪᲘᲐ
•	 პირველ რიგში დაიბანეთ ხელები.
•	 განაცალკევეთ ყველა შესაბამისი ნაწილი.
•	 გამოიყენეთ მდუღარე წყალი ან ორთქლის სტერილიზატორი 5 წუთის განმავლობაში.
•	 არ მოხარშოთ ნაწილები (2, 5, 7, 9, 10).
•	 ნაწილები (3, 4, 8) არ უნდა ეხებოდეს ცხელ ლითონის ზედაპირებს.

შენახვა: კარგად გააშრეთ ჰაერზე და შეინახეთ სუფთა, მშრალ ადგილას.

•	 დაშალეთ ყველა აქსესუარი, რომელიც მკერდთან ან ძუძუთი რძესთან შედის კონტაქტში 
(მთავარი მოწყობილობის გარდა).

•	 გამოყენების შემდეგ, დაუყოვნებლივ გაწმინდეთ ნაწილები რძის ნარჩენებისა და 
ბაქტერიების ზრდის თავიდან ასაცილებლად.

•	 დარწმუნდით, რომ თითოეულ აქსესუარს აწყობთ/შლით აწყობის ინსტრუქციის 
შესაბამისად.

•	 აწყობისა და დაშლისას ნაწილები არ დაკარგოთ.
•	 ყველა სილიკონის კომპონენტის მოთავსება შესაძლებელია სტერილაიზერში 

დეზინფექციისთვის (მთავარი ბლოკის გარდა).
•	 ფრთხილება სარქველის დეზინფექციისას: არ მოხარშოთ და ორთქლზე არ გააცხელოთ 

3 წუთზე მეტხანს.
•	 ბოთლის დეზინფექციისას სიფრთხილის ზომები: არ მოხარშოთ და ორთქლზე 

გაასუფთავოთ 5 წუთზე მეტხანს.

ᲞᲠᲝᲓᲣᲥᲢᲘᲡ ᲡᲞᲔᲪᲘᲤᲘᲙᲐᲪᲘᲐ

შემავალი ძაბვა: DC 5V

დასახელებული სიმძლავრე: 6W

სამუშაო ტემპერატურა: 15~30ºC

სამუშაო ტენიანობა: 50% - 80%

პაკეტის შიგთავსი: 11 ნაწილი

წარმოშობის ადგილი: პეკინის რესპუბლიკა
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ᲒᲐᲠᲐᲜᲢᲘᲐ - ᲬᲔᲡᲔᲑᲘ ᲓᲐ ᲞᲘᲠᲝᲑᲔᲑᲘ

ამ პროდუქტზე ვრცელდება 24-თვიანი გარანტია მწარმოებლის დეფექტებზე, რომელიც იწყება 
შეძენის თარიღიდან და დასტურდება ქვითრით ან ინვოისით. ინვოისით შეძენის შემთხვევაში, 
კანონით გათვალისწინებული გარანტია შემცირებულია 12 თვემდე. 24-თვიანი გარანტია არ 
მოიცავს პროდუქტის ჩვეულებრივი ცვეთით გამოწვეულ დაზიანებას, ესთეტიკურ დაზიანებას, 
აქსესუარებს ან მოხმარებადი ნივთებს (მაგალითად, ელემენტები, თავაკები ან ცვეთადი 
კომპონენტები). ელემენტებზე გარანტია ვრცელდება 6 თვის განმავლობაში.

ᲑᲐᲗᲘᲚᲘ ᲒᲐᲠᲐᲜᲢᲘᲐ

12/24-თვიანი იურიდიული გარანტია ძალას კარგავს შემდეგ შემთხვევებში:
1.	 პროდუქტი დაზიანდა არასწორი გამოყენების გამო, ინსტრუქციის წესების დარღვევით.
2.	 პროდუქტი შეცვლილია, გატეხილია ან გახსნილია.
3.	 ავარია გამოწვეულია კომპონენტების, აქსესუარების ან მასალების არასათანადო 

მომსახურებით (მაგ., ჟანგვა, ელექტრონული ნაწილების სითხეში ჩაძირვა, სენსორის 
დამაბლოკავი ნარჩენები, ელემენტებიდან კოროზიული სითხის გაჟონვა).

ᲒᲐᲠᲐᲜᲢᲘᲘᲡ ᲒᲐᲛᲝᲠᲘᲪᲮᲕᲔᲑᲘ

24-თვიანი იურიდიული გარანტიით არ იფარება:
1.	 ცვეთადი ნაწილების შეცვლის ან შეკეთების, და პროდუქტის ჩვეულებრივი ტექნიკური 

მომსახურებასთან დაკავშირებული ხარჯები.
2.	 პროდუქტის საგარანტიო მომსახურების პუნქტამდე ან ავტორიზებულ ცენტრამდე და უკან 

გადაზიდვასთან დაკავშირებული ხარჯები და რისკები.
3.	 ზიანი, რომელიც გამოწვეულია არასწორი მონტაჟით ან ინსტრუქციის შესაბამისად 

არასწორი გამოყენებით.
4.	 ბუნებრივი კატასტროფებით, დაცემით, შემთხვევითი დარტყმებით ან პროდუქტისთვის 

შეუფერებელი გარემო პირობებით გამოწვეული ზიანი.
5.	 დეფექტები, რომლებიც უმნიშვნელო გავლენას ახდენენ პროდუქტის მუშაობაზე.

ᲞᲐᲡᲣᲮᲘᲡᲛᲒᲔᲑᲚᲝᲑᲘᲡ ᲨᲔᲖᲦᲣᲓᲕᲔᲑᲘ:

მწარმოებელი, დისტრიბუტორი და პროდუქტის გაყიდვასთან დაკავშირებული ყველა მხარე არ 
არის პასუხისმგებელი პროდუქტის არასწორი მუშაობით გამოწვეულ ეკონომიკურ ზარალზე ან 
დანაკარგზე. მოქმედი კანონმდებლობის შესაბამისად, ისინი არ იღებენ პასუხისმგებლობას 
პირდაპირ, არაპირდაპირ, შემოსავლის ან დანაზოგის დაკარგვაზე ან სხვა შედეგებზე, 
რომლებიც გამოწვეულია პროდუქტის და/ან მასთან დაკავშირებული დოკუმენტაციის 
(ქაღალდის ან ელექტრონული) გამოყენებით ან გამოყენების შეუძლებლობით, მათ შორის, 
მომსახურების მიუწოდებლობით.

დახმარების სერვისის შესახებ დამატებითი ინფორმაციისთვის, გთხოვთ, გაეცნოთ გაყიდვის 
პირობებს, რომლებიც ხელმისაწვდომია ვებგვერდზე www.nuvitababy.com.
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Tack för att du har köpt den bärbara elektriska bröstpumpen Nuvita 1260W. Läs 
bruksanvisningen noggrant innan du börjar använda produkten och spara den för framtida bruk.

SVENSKA1260W

VIKTIGA SÄKERHETSANVISNINGAR

FÖR DIN OCH DINA BARNS SÄKERHET OCH HÄLSA HANDLAR ALLT INNEHÅLL I DETTA 
PROJEKT OM SÄKERHET. SE TILL ATT FÖLJA ANVISNINGARNA.
VARNING
1.	 Använd inte bröstpumpen när du badar eller i fuktiga miljöer.

2.	 Förvara denna produkt utom räckhåll för barn och husdjur.

3.	 Undvik direkt solljus och höga temperaturer.

4.	 Använd inte enheten om den uppvisar synliga skador. Kontakta tillverkaren eller behörig 
personal för reparation.

5.	 Förvara oanvända delar utom räckhåll för barn för att undvika kvävningsrisk eller andra 
olyckor.

FARA
1.	 Ladda eller använd inte produkten i närheten av öppen eld eller i miljöer där temperaturen 

överstiger 45 °C.

2.	 Sänk inte ner huvudenheten eller USB-kabeln i vatten, drycker eller andra vätskor.

3.	 Förbränn aldrig huvudenheten och utsätt den inte för öppen eld.

4.	 Förvara plastförpackningar utom räckhåll för barn för att undvika kvävningsrisk.

MEDDELANDE
•	 Ladda enheten helt innan du använder den för första gången.

•	 Montera alltid komponenterna enligt monteringsanvisningarna.

•	 Justera sugkraften utifrån vad som känns bekvämt och vad du tål.

•	 Luta inte mjölkuppsamlingskoppen och fyll den inte över den markerade gränsen.

•	 Kontrollera alltid mjölkens temperatur innan du matar barnet för att undvika brännskador.

•	 Om du har låg mjölkproduktion bör du använda produkten under läkares övervakning.

•	 Använd inte pumpen för mycket för att undvika skador på bröstvårtan.

•	 Avbryt användningen och kontakta sjukvårdspersonal om smärta eller irritation uppstår.

•	 Del inte de delar av enheten som kommer i kontakt med mjölk mellan olika användare.

•	 Använd inte pumpen under graviditeten, eftersom den kan orsaka 
livmodersammandragningar.

•	 Sluta pumpa om ingen mjölk kommer ut inom 5 minuter.

•	 Använd denna produkt endast enligt anvisningarna i bruksanvisningen.
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INFORMATION

Nuvita 1260W Materno Comfort är utformad för att underlätta för ammande mammor genom 
att efterlikna barnets naturliga amningsrytm. Denna bärbara elektriska bröstpump är särskilt 
utvecklad för att hjälpa mammor att pumpa ut bröstmjölk effektivt och bekvämt när de är 
på språng, vilket garanterar en smidig och smärtfri pumpupplevelse. Den har 9 justerbara 
intensitetsnivåer, NipFit®-funktion och 3-fas Careflo®-teknik.

KORRIGERING 
Korrigeringsläget hjälper till att åtgärda inverterade eller platta bröstvårtor genom 
cykler av mild sugkraft. 

BRÖSTSKYDD 
HELT I SILIKON – hudvänligt och skonsamt mot huden, ger en mjuk och bekväm 
passform för effektiv sugkraft.

ETT SYSTEM 
SOM FÖRHINDRAR ÅTERFLÖDE ser till att mjölken inte rinner tillbaka in i 
motorenheten, vilket garanterar god hygien och produktens långa livslängd.

CAREFLO®-TEKNIK:
Till skillnad från traditionella tvåfasiga bröstpumpar inför Careflo® en tredje 
dräneringsfas som motverkar stillastående vätska, utöver de vanliga stimulerings- och 
utpumpningsfaserna. Detta bidrar till att:
•	 Främja en mer jämn mjölkproduktion.
•	 Förhindra tilltäppta mjölkgångar och mastit.
•	 Lindra spänningar och svullnad i brösten.
•	 Hjälp till att göra amningsperioden smidigare och utan avbrott.

NIPFIT®-FUNKTION:
Korrigering av platta eller inåtvända bröstvårtor.
Denna funktion är utformad för att hjälpa till att korrigera platta eller inåtvända 
bröstvårtor och underlätta mjölkuttag genom mild, gradvis stimulering:
•	 Det gör att bröstvårtan sticker ut.
•	 Det underlättar för barnet att få ett bra grepp om bröstet.
•	 Det främjar både inledningen och fortsättningen av amningen.
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KONTRAINDIKATIONER

VARNINGAR VID ANVÄNDNING

Använd inte NipFit®️-funktionen om:
1.	 Du har öppna sår, sprickor, skador eller aktiva infektioner på bröstvårtan eller vårtgården.
2.	 Du har nyligen genomgått en bröstoperation.
3.	 Du har fått diagnosen inåtvänd bröstvårta som orsakats av sjukdom eller trauma, inte 

medfödd. Om så är fallet bör du först rådfråga din läkare.
4.	 Du känner en skarp smärta redan vid den första appliceringen. Avbryt användningen 

omedelbart.
5.	 Du har särskilt känslig hud eller lider av lokala hudåkommor, såsom eksem eller psoriasis.
6.	 Du är gravid. Sugning kan framkalla sammandragningar.

•	 Börja alltid på den lägsta nivån, nivå 1. Öka inte intensiteten förrän bröstvårtan gradvis har 
vant sig, även om känslan är behaglig.

•	 Använd inte NipFit®-funktionen i mer än 5–10 minuter i sträck per tillfälle, särskilt under de 
första veckorna.

•	 Utför inte fler än två korrigeringssessioner per dag. Överdriven användning kan orsaka 
irritation, svullnad eller mikroskador på bröstvårtan.

•	 Avbryt användningen omedelbart om du upplever skarp smärta, onormal rodnad, ihållande 
svullnad, blåsor eller utsöndring av annan vätska än mjölk.

•	 Denna produkt är inte en certifierad medicinteknisk produkt avsedd för klinisk behandling 
och ersätter inte rådgivning från en barnmorska, läkare eller en internationellt certifierad 
amningsrådgivare (IBCLC).

•	 En inåtvänd bröstvårta av grad 3 med kraftig sammanväxt måste undersökas av läkare innan 
någon korrigeringsanordning används.

•	 Långvarig användning med hög intensitet kan orsaka svullnad i bröstvårtgården, vilket 
tillfälligt kan göra det svårare för barnet att få tag. Detta kan leda till motsatt effekt än den 
önskade.

ANVISNINGAR FÖR SÄKER ANVÄNDNING:
•	 Se till att silikonkoppen har rätt storlek, inklusive 24 mm-flänsen eller 20/22 mm-

reduceringsrören, innan du aktiverar NipFit®-funktionen. En för stor kopp kan förstärka 
sugkraften på bröstvårtan på ett okontrollerat sätt.

•	 Innan behandlingen bör du applicera några droppar bröstmjölk eller ren lanolinkräm för att 
mjuka upp området.

•	 Under NipFit®-behandlingen ska bröstvårtan placeras mitt i kupan. En felaktig placering kan 
leda till ojämnt sug och irritation.

•	 Om du inte märker någon förbättring efter 4–6 veckors korrekt användning bör du vända 
dig till vårdpersonal.

VARNING
NipFit®-funktionen är endast avsedd för användning efter förlossningen. Använd 
inte under graviditeten.
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PRODUKTKOMPONENTER

NEJ. NAMN MATERIAL ANTAL

1 Huvudenhet \ 1

2 Silikonmembran Silikon 1

3 Koppkropp Polypropylen 1

4 Anslutning Polypropylen 1

5 Ventil Silikon 1

6 USB-kabel \ 1

7 Bröstskydd av silikon Silikon 1

8 Dammtätt skydd Polypropylen 1

9 22 mm silikoninsats Silikon 1

10 20 mm silikoninsats Silikon 1
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LADDNINGSMETOD

MONTERINGSANVISNINGAR

ANVÄND DEN MEDFÖLJANDE USB-KABELN FÖR ATT 
LADDA PUMPEN:

•	 Kompatibel med: USB-portar på datorer, nätadaptrar 
eller powerbanker.

•	 Använd endast powerbanker med en utgångseffekt 
som inte överstiger 5 V/3 A.

•	 LED-batterisymbolen visar laddningsstatus:

•	 Om symbolen (B6) blinkar laddas enheten

•	 Om symbolen inte blinkar och lyser med fast 
sken är enheten fulladdad

OBS! Stäng alltid av pumpen innan du laddar den.

1.	 Sätt in ventilen i kopplingen och se till att den sitter ordentligt fast.

2.	 Fäst kopplingen på koppens kropp.

3.	 Placera silikonmembranet ovanpå koppens kropp och tryck ner det tills det sitter tätt runt 
alla sidor.

4.	 Sätt fast silikonbröstskölden ordentligt på koppens kropp.

5.	 Fäst huvudenheten på silikonmembranet tills det hörs ett klick.
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STIMULERINGSFAS (NIVÅ 1–9): I denna fas genererar pumpen en relativt snabb sugrytm 
med låg sugkraft. Den är utformad för att försiktigt stimulera bröstvävnaden och främja 
mjölkutflödet genom att efterlikna ett spädbarns inledande, ytliga sugande. Det rekommenderas 
att använda denna fas innan man övergår till andra faser.

UTTRYCKSFAS (NIVÅ 1–9): Denna fas efterliknar den djupare och långsammare sugrytmen 
hos ett spädbarn när det aktivt dricker mjölk. Sugkraften är högre och frekvensen lägre jämfört 
med stimuleringsfasen. Denna inställning är avsedd att underlätta en effektivare mjölkutvinning 
när mjölkflödesreflexen har satts igång.

SUGFAS MOT MJÖLKSTOCKNING (NIVÅ 1–9): Denna fas ger ett pulserande sugmönster 
som syftar till att noggrant avlägsna kvarvarande mjölk i bröstet efter utpumpning. Regelbunden 
användning kan bidra till att förebygga mjölkstockning, minska risken för tilltäppta mjölkgångar 
och upprätthålla mjölkflödet.

NIPFIT®-FUNKTION: För att aktivera bröstvårtkorrigeringsfunktionen trycker du på 
lägesknappen tills ikonerna (B1) och (B3) börjar blinka. Funktionen har tre intensitetsnivåer.

BESKRIVNING AV PANELEN

A1: Strömknapp (Håll intryckt för att 
slå på/stänga av) 

A2: Sänk sugnivån

A3: Öka sugtrycket

A4: Fasomkopplare (Stimulering / 
Uttryck / Antistasis / Korrigering)

A5: Paus/Fortsätt 

B1: Indikator för stimuleringsfasen

B2: Indikator för uttrycksfas

B3: Indikator för antistasefas

B4: Indikator för korrigeringsfas

B5: Arbetsnivå / Tidsvisning

B6: Batterinivåindikator

B7: Visning av tidsenhet (minuter)

B1+B3: NipFit®-funktionen aktiverad
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BRUKSANVISNING

1.	 FÖRBEREDELSER: Tvätta händerna noggrant innan du använder Nuvita 1260W Materno 
Comfort. Se till att alla delar är rena och monterade korrekt enligt monteringsanvisningarna. 
Undvik att montera huvudenheten och USB-kabeln när du rengör den.

2.	 SITTSTÄLLNING: Hitta en lugn och bekväm plats att sitta på. Använd gärna ett fotstöd om 
det behövs för att hålla en avslappnad och upprätt sittställning. Innan du börjar pumpa kan 
du försiktigt värma brösten med en varm handduk för att stimulera mjölkflödet.

3.	 ANVÄNDNING: Placera silikonbröstskölden mitt på bröstvårtan och se till att den sluter tätt 
runt bröstet utan luftfickor. Håll enheten försiktigt med ena handen och stöd bröstet med 
den andra för att hålla det stilla.

4.	 STARTA ENHETEN: Håll knappen (A1) intryckt för att starta enheten. Omgivningslampan 
blinkar och skärmen visar den aktuella sugstyrkan. Pumpen startar i stimuleringsfasen.

5.	 JUSTERING AV SUGSTYRKAN: Använd (A2) för att minska och (A3) för att öka sugstyrkan 
när som helst under drift.

6.	 BYTA FAS: För att byta arbetsfas (Stimulering, Uttryck, Antistasis, Korrigering) trycker 
du på knappen (A4). Faserna växlar i tur och ordning, och den valda fasen bekräftas av 
motsvarande indikatorlampa.

7.	 PAUS/FORTSÄTT: Tryck på knappen (A5) för att pausa eller återuppta driften.

8.	 AVSLUTA SESSIONEN: När du är klar håller du knappen intryckt för att stänga av enheten. 
Koppla bort enheten och påbörja rengöringen.

OBS! Enheten stängs av automatiskt efter 30 minuter. Den sparar den senast använda fasen och 
sugstyrkan inför nästa användningstillfälle.



208 209

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER VID RENGÖRING

A.	 INNAN FÖRSTA ANVÄNDNINGEN
Ta isär alla delar som går att tvätta och rengör dem noggrant (med undantag för huvudenheten 
och kabeln).

B.	 EFTER VARJE ANVÄNDNING
Ta isär och skölj alla delar (utom huvudenheten) i kallt vatten för att ta bort mjölkrester.
Delar som ska rengöras: (2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10).

C.	 DAGLIG DESINFEKTION
•	 Tvätta händerna först.
•	 Ta isär alla relevanta delar.
•	 Sterilisera i kokande vatten eller med ångsterilisator i 5 minuter.
•	 Koka INTE delarna (2, 5, 7, 9, 10).
•	 Delarna (3, 4, 8) får inte komma i kontakt med heta metallytor.

FÖRVARING: Låt torka ordentligt i luften och förvara på en ren, torr plats.

•	 Ta isär alla tillbehör som kommer i kontakt med bröstet eller bröstmjölken. (med undantag 
för huvudenheten)

•	 Rengör delarna omedelbart efter användning för att undvika mjölkrester och 
bakterietillväxt.

•	 Se till att du monterar/demonterar varje tillbehör enligt monteringsanvisningarna.
•	 Se till att inga delar går förlorade vid montering och demontering
•	 Alla silikonkomponenter kan placeras i sterilisatorn för desinfektion (med undantag för 

huvudenheten).
•	 Försiktighetsåtgärder vid desinfektion av ventiler: Koka inte och ångdesinficera inte i 

mer än 3 minuter.
•	 Försiktighetsåtgärder vid desinfektion av flaskor: Koka inte och ångdesinficera inte i 

mer än 5 minuter.

PRODUKTSPECIFIKATION

Ingångsspänning: 5 V likström

Nominell effekt: 6W

Driftstemperatur: 15–30 °C

Driftsfuktighet: 50% - 80%

Förpackningens innehåll: 11 delar

Ursprungsort: Kina
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GARANTI – VILLKOR

Denna produkt omfattas av en 24-månadersgaranti mot tillverkningsfel, räknat från 
inköpsdatumet som styrks av kvitto eller faktura. Vid köp mot faktura förkortas den lagstadgade 
garantin till 12 månader. Den 24-månadersgarantin omfattar inte skador som beror på normalt 
slitage av produkten, kosmetiska skador, tillbehör eller förbrukningsvaror (till exempel batterier, 
skrivhuvuden eller slitagedelar). Batterierna omfattas av en garanti på 6 månader.

OGILTIG GARANTI

Den lagstadgade garantin på 12/24 månader upphör att gälla i följande fall:
1.	 Produkten har skadats på grund av felaktig användning som inte följer anvisningarna i 

bruksanvisningen.
2.	 Produkten har modifierats, manipulerats eller öppnats.
3.	 Felet beror på bristfälligt underhåll av komponenter, tillbehör eller förbrukningsmaterial (t.ex. 

oxidation, att elektriska delar har hamnat i vätska, rester som blockerar sensorn, läckage av 
frätande vätska från batterierna).

UNDANTAG FRÅN GARANTIEN

Följande omfattas inte av den lagstadgade garantin på 24 månader:
1.	 Kostnaderna för utbyte eller reparation av slitagedelar samt kostnader i samband med 

normalt underhåll av produkten.
2.	 Kostnaderna och riskerna i samband med transporten av produkten till och från 

försäljningsstället eller den auktoriserade servicestationen för garantihantering.
3.	 Skador som uppstår till följd av felaktig installation eller felaktig användning som inte följer 

anvisningarna i bruksanvisningen.
4.	 Skador orsakade av naturkatastrofer, fall, oavsiktliga stötar eller miljöförhållanden som inte är 

förenliga med produkten.
5.	 Fel som har en försumbar inverkan på produktens prestanda.

ANSVARSBEGRÄNSNINGAR:

Tillverkaren, distributören och alla parter som är involverade i försäljningen av produkten 
ansvarar inte för ekonomiska förluster eller skador som uppstår till följd av att produkten inte 
fungerar som den ska. I enlighet med gällande lagstiftning är de inte ansvariga för direkta eller 
indirekta skador, inkomstbortfall, förlorade besparingar eller andra konsekvenser som uppstår till 
följd av användning eller oförmåga att använda produkten och/eller tillhörande dokumentation 
(i pappersform eller elektronisk form), inklusive brist på service.

För mer information om supporttjänsten, se försäljningsvillkoren som finns tillgängliga på 
webbplatsen www.nuvitababy.com.
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Kiitos, että olet hankkinut Nuvita 1260W -mallisen puettavan sähköisen rintapumpun. Lue 
käyttöohje huolellisesti ennen käyttöä ja säilytä se myöhempää tarvetta varten.

SUOMI1260W

TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA

SINUN JA LASTESI TURVALLISUUDEN JA TERVEYDEN VUOKSI KAIKKI TÄMÄN 
HANKKEEN OHJEET LIITTYVÄT TURVALLISUUTEEN. NOUDATA NIITÄ EHDOTTOMASTI.

VAROITUS

1.	 Älä käytä rintapumppua kylvyn aikana tai märissä tiloissa.

2.	 Säilytä tämä tuote lasten ja lemmikkieläinten ulottumattomissa.

3.	 Vältä suoraa auringonvaloa ja korkeita lämpötiloja.

4.	 Älä käytä laitetta, jos siinä on näkyviä vaurioita. Ota yhteyttä valmistajaan tai valtuutettuun 
huoltohenkilöstöön korjausta varten.

5.	 Pidä käyttämättömät osat lasten ulottumattomissa tukehtumisvaaran tai muiden 
onnettomuuksien välttämiseksi.

VAARA

1.	 Älä lataa tai käytä tuotetta avotulen lähellä tai yli 45 °C:n lämpötilassa.

2.	 Älä upota pääyksikköä tai USB-kaapelia veteen, juomiin tai muihin nesteisiin.

3.	 Älä koskaan polta pääyksikköä tai altista sitä avotulelle.

4.	 Pidä muovipakkaukset lasten ulottumattomissa tukehtumisvaaran välttämiseksi.

ILMOITUS

•	 Lataa laite täyteen ennen ensimmäistä käyttökertaa.

•	 Asenna osat aina asennusohjeiden mukaisesti.

•	 Säädä imuvoimaa mukavuuden ja henkilökohtaisen sietokyvyn mukaan.

•	 Älä kallista maitokeräyskupia tai täytä sitä merkittyä rajaa pidemmälle.

•	 Tarkista aina maidon lämpötila ennen ruokintaa palovammojen välttämiseksi.

•	 Jos maitotuotantosi on vähäistä, käytä tuotetta lääkärin ohjeiden mukaisesti.

•	 Älä käytä pumppua liikaa, jotta vältät nännin vahingoittumisen.

•	 Lopeta käyttö ja ota yhteyttä terveydenhuollon ammattilaiseen, jos kipua tai ärsytystä 
ilmenee.

•	 Älä jaa käyttäjien kesken laitteen osia, jotka joutuvat kosketuksiin maidon kanssa.

•	 Älä käytä pumppua raskauden aikana, sillä se voi aiheuttaa kohdun supistuksia.

•	 Lopeta pumppaaminen, jos maitoa ei tule 5 minuutin kuluessa.

•	 Käytä tätä tuotetta ainoastaan käyttöohjeessa kuvatulla tavalla.
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TIEDOT

Nuvita 1260W Materno Comfort on suunniteltu tukemaan imettäviä äitejä jäljittelemällä vauvan 
luonnollista imetysrytmiä. Tämä päälle puettava sähköinen rintapumppu on kehitetty erityisesti 
auttamaan äitejä pumppaamaan rintamaitoa tehokkaasti ja mukavasti liikkeellä ollessaan, mikä 
takaa sujuvan ja kivuttoman pumppauskokemuksen. Siinä on 9 säädettävää voimakkuustasoa, 
NipFit®-toiminto ja 3-vaiheinen Careflo®-tekniikka.

KORJAUS 
Korjausmoodi auttaa korjaamaan sisäänpäin kääntyneitä tai litteitä nännejä lempeän 
imun avulla. 

TÄYSIN SILIKONISTA VALMISTETTU RINTAKUPPI 
: ihoystävällinen ja hellävarainen iholle, tarjoaa pehmeän ja mukavan istuvuuden 
tehokasta imua varten.

TAKAISINVIRTAUKSEN ESTOJÄRJESTELMÄ 
estää maidon virtaamisen takaisin moottoriyksikköön, mikä takaa tuotteen 
hygienian ja pitkän käyttöiän.

CAREFLO®-TEKNIIKKA:
Toisin kuin perinteiset kaksivaiheiset rintapumput, Careflo®-mallissa on tavallisten 
stimulaatio- ja maidonpoistovaiheiden lisäksi kolmas, verenkierron pysähtymistä estävä 
tyhjennysvaihe. Tämä auttaa:
•	 Edistää tasaisempaa maidontuotantoa.
•	 Estä maitokanavien tukkeutuminen ja utaretulehdus.
•	 Lievittää rintojen jännitystä ja maitotukosta.
•	 Tue sujuvampaa ja keskeytyksetöntä imetysmatkaa.

NIPFIT®-TOIMINTO:
Litteiden tai sisäänpäin kääntyneiden nännien korjaus.
Tämä toiminto on suunniteltu auttamaan litteiden tai sisäänpäin kääntyneiden 
nännien korjaamisessa sekä tukemaan maidonpoistoa hellävaraisen, asteittaisen 
stimulaation avulla:
•	 Se auttaa nänniä työntymään ulospäin.
•	 Se helpottaa vauvan imemisen aloittamista rinnasta.
•	 Se tukee imetyksen aloittamista ja jatkamista.
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VASTA-AIHEET

KÄYTÖN AIKAISET VAROITUKSET

Älä käytä NipFit®️-ominaisuutta, jos:
1.	 Nännissäsi tai nännipihassasi on avoimia haavoja, halkeamia, vaurioita tai aktiivisia 

tulehduksia.
2.	 Sinulle on äskettäin tehty rintaleikkaus.
3.	 Sinulla on diagnosoitu nännin sisäänvetäytyminen, joka johtuu sairaudesta tai vammasta, 

eikä se ole synnynnäinen. Jos tilanne on tämä, ota ensin yhteyttä lääkäriisi.
4.	 Tunnet terävää kipua jo ensimmäisestä käyttökerrasta lähtien. Lopeta käyttö välittömästi.
5.	 Sinulla on erityisen herkkä iho tai sinulla on paikallisia ihosairauksia, kuten ekseema tai 

psoriasis.
6.	 Olet raskaana. Imuhoito voi laukaista supistuksia.

•	 Aloita aina alimmalta tasolta, tasolta 1. Älä lisää voimakkuutta, ennen kuin nänni on 
vähitellen sopeutunut, vaikka tunne olisikin miellyttävä.

•	 Älä käytä NipFit®-ominaisuutta yhtäjaksoisesti yli 5–10 minuuttia kerrallaan, etenkin 
ensimmäisten viikkojen aikana.

•	 Älä tee enempää kuin 2 korjaushoitoa päivässä. Liiallinen käyttö voi aiheuttaa ärsytystä, 
turvotusta tai mikrorepeämiä nänniin.

•	 Lopeta käyttö välittömästi, jos tunnet terävää kipua, epänormaalia punoitusta, jatkuvaa 
turvotusta, rakkuloita tai muuta nestevuotoa kuin maitoa.

•	 Tämä laite ei ole kliiniseen hoitoon tarkoitettu sertifioitu lääkinnällinen laite, eikä se korvaa 
kätilön, lääkärin tai kansainvälisesti sertifioidun imetysneuvojan (IBCLC) konsultointia.

•	 3. asteen vakava sisäänpäin kääntynyt nänni, jossa on voimakasta kiinnittymistä, vaatii 
lääkärin arvioinnin ennen minkään korjausvälineen käyttöä.

•	 Pitkäkestoinen ja voimakas käyttö voi aiheuttaa nännipihan turpoamista, mikä voi tilapäisesti 
vaikeuttaa vauvan imemisen aloittamista. Tämä voi johtaa toivottuun päinvastaiseen 
tulokseen.

OHJEET TURVALLISEEN KÄYTTÖÖN:
•	 Varmista, että silikonikuppi on oikean kokoinen, mukaan lukien 24 mm:n laippa tai 20/22 

mm:n supistimet, ennen kuin otat NipFit®-toiminnon käyttöön. Liian suuri kuppi voi 
vahvistaa imua nännipiirissä hallitsemattomalla tavalla.

•	 Levitä ennen hoitoa muutama tippa rintamaitoa tai puhdasta lanoliinivoidetta alueen 
pehmentämiseksi.

•	 NipFit®-istunnon aikana nänni tulee sijoittaa kupin keskelle. Väärä asento voi aiheuttaa 
epäsymmetristä imua ja ärsytystä.

•	 Jos et huomaa mitään parannusta 4–6 viikon asianmukaisen käytön jälkeen, ota yhteyttä 
terveydenhuollon ammattilaiseen.

VAROITUS
NipFit®-ominaisuus on tarkoitettu käytettäväksi ainoastaan synnytyksen jälkeen. 
Älä käytä sitä raskauden aikana.
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TUOTTEEN OSAT

EI. NIMI AINE MÄÄRÄ

1 Pääyksikkö \ 1

2 Silikonikalvo Silikoni 1

3 Kupin runko Polypropeeni 1

4 Liitin Polypropeeni 1

5 Venttiili Silikoni 1

6 USB-kaapeli \ 1

7 Silikoninen rintakuppi Silikoni 1

8 Pölytiivis suojus Polypropeeni 1

9 22 mm:n silikonisisäosa Silikoni 1

10 20 mm:n silikonisisäosa Silikoni 1
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LATAUSMENETELMÄ

ASENNUSOHJEET

LATAA PUMPPU MUKANA TOIMITETULLA USB-
KAAPELILLA:

•	 Yhteensopiva seuraavien kanssa: tietokoneen USB-
portit, virtalähteet tai varavirtalähteet.

•	 Käytä vain sellaisia varavirtalähteitä, joiden lähtöteho on 
enintään 5 V/3 A.

•	 LED-akkuikoni ilmaisee lataustilan:

•	 Jos symboli (B6) vilkkuu, laite latautuu

•	 Jos symboli ei vilku ja on päällä, laite on täysin 
ladattu

HUOMAUTUS: Sammuta pumppu aina ennen lataamista.

1.	 Aseta venttiili liittimeen ja varmista, että se istuu tiukasti paikallaan.

2.	 Kiinnitä liitin kupin runkoon.

3.	 Aseta silikonikalvo kupin rungon päälle ja paina sitä alaspäin, kunnes se on tiiviisti kiinni 
kaikilta sivuilta.

4.	 Kiinnitä silikoninen rintakuppi tukevasti kupin runkoon.

5.	 Kiinnitä pääyksikkö silikonikalvoon, kunnes se napsahtaa paikalleen.
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STIMULAATIOVAIHE (TASO 1–9): Tässä vaiheessa pumppu tuottaa suhteellisen nopean 
imurytmin, jossa imuvoima on heikko. Sen tarkoituksena on stimuloida rintakudosta 
hellävaraisesti ja edistää maidon erittymistä jäljittelemällä vauvan alkuvaiheen pinnallista 
imemistä. On suositeltavaa käyttää tätä vaihetta ennen siirtymistä muihin vaiheisiin.

IMUVAIHE (TASO 1–9): Tämä vaihe jäljittelee vauvan syvempää ja hitaampaa imurytmiä, 
kun vauva juo aktiivisesti maitoa. Imuvoima on suurempi ja taajuus hitaampi kuin 
stimulaatiovaiheessa. Tämän asetuksen tarkoituksena on auttaa maidon pumppaamisessa 
tehokkaammin, kun maidonlaskurefleksi on alkanut.

PYSÄHTYMISEN ESTÄVÄ IMUVAIHE (TASO 1–9): Tässä vaiheessa imu tapahtuu sykkivällä 
tavalla, jonka tarkoituksena on poistaa perusteellisesti rintasta jäljelle jäänyt maito pumppauksen 
jälkeen. Säännöllinen käyttö voi auttaa ehkäisemään maidon kertymistä, vähentämään 
maitokanavien tukkeutumisen riskiä ja ylläpitämään maidon virtausta.

NIPFIT®-TOIMINTO: Aktivoi nännien korjaustoiminto painamalla tilapainiketta, kunnes (B1)- ja 
(B3)-kuvakkeet alkavat vilkkua. Toiminnossa on 3 voimakkuustasoa.

PANEELIN KUVAUS

A1: Virtapainike (paina ja pidä 
painettuna käynnistääksesi tai 
sammuttaaksesi laitteen) 

A2: Pienennä imutasoa

A3: Nosta imutasoa

A4: Vaihekytkin (stimulaatio / ilmaisu 
/ pysähtymisen estäminen / korjaus)

A5: Tauko/Jatka 

B1: Stimulaatiovaiheen ilmaisin

B2: Ilmentymisvaiheen ilmaisin

B3: Staasinestovaiheen ilmaisin

B4: Korjausvaiheen ilmaisin

B5: Toimintataso / Ajanäyttö

B6: Akun varaustason ilmaisin

B7: Aikayksikön näyttö (minuuttia)

B1+B3: NipFit®-toiminto aktivoitu
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KÄYTTÖOHJEET

1.	 VALMISTELUT: Pese kädet huolellisesti ennen Nuvita 1260W Materno Comfort -laitteen 
käyttöä. Varmista, että kaikki osat ovat puhtaita ja koottu oikein asennusohjeiden mukaisesti. 
Älä koota pääyksikköä ja USB-kaapelia puhdistuksen aikana.

2.	 ASENTO: Etsi rauhallinen ja mukava paikka istua. Käytä tarvittaessa jalkatukea, jotta pystyt 
säilyttämään rennon ja ryhdikkään asennon. Ennen pumppaamista voit hellästi hieroa 
rintojasi lämpimällä pyyhkeellä maidon virtauksen edistämiseksi.

3.	 KÄYTTÖOHJE: Aseta silikoninen rintakuppi nännin keskelle ja varmista, että se tiivistyy 
tiukasti rinnan ympärille ilman ilmarakoja. Pidä laitetta varovasti kiinni yhdellä kädellä ja tue 
rintaa toisella kädellä, jotta se pysyy vakaana.

4.	 KÄYNNISTÄMINEN: Käynnistä laite painamalla (A1)-painiketta ja pitämällä sitä 
painettuna. Ympäristövalo vilkkuu, ja näytöllä näkyy nykyinen imuteho. Pumppu käynnistyy 
stimulaatiovaiheessa.

5.	 IMUTEHON SÄÄTÄMINEN: Käytä painiketta (A2) imutehon pienentämiseen ja painiketta 
(A3) sen suurentamiseen milloin tahansa laitteen käytön aikana.

6.	 VAIHEEN VAIHTAMINEN: Voit vaihtaa toimintavaihetta (stimulaatio, tyhjennys, 
verenkierron edistäminen, korjaus) painamalla (A4)-painiketta. Vaiheet vaihtuvat 
järjestyksessä, ja valittu vaihe vahvistetaan vastaavalla merkkivalolla.

7.	 TAUKO/JATKA: Voit keskeyttää tai jatkaa toimintaa painamalla (A5)-painiketta.

8.	 ISTUNNON LOPETTAMINEN: Kun olet valmis, sammuta laite painamalla painiketta ja 
pitämällä sitä painettuna. Irrota laite ja aloita puhdistustoimenpiteet.

HUOMAUTUS: Laite sammuu automaattisesti 30 minuutin kuluttua. Se tallentaa viimeksi 
käytetyn vaiheen ja imutehon seuraavaa käyttökertaa varten.



217 218

PUHDISTUS JA HUOLTO

PUHDISTUSTA KOSKEVAT VAROTOIMET

A.	 ENNEN ENSIMMÄISTÄ KÄYTTÖKERTAA
Irrota kaikki pestävät osat ja puhdista ne huolellisesti (lukuun ottamatta pääyksikköä ja johtoa).

B.	 JOKAISEN KÄYTTÖKERRAN JÄLKEEN
Pura kaikki osat (pääyksikköä lukuun ottamatta) ja huuhtele ne kylmällä vedellä maitojäämien 
poistamiseksi.
Puhdistettavat osat: (2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10).

C.	 PÄIVITTÄINEN DESINFIOINTI
•	 Pese ensin kädet.
•	 Irrota kaikki tarvittavat osat.
•	 Käytä kiehuvaa vettä tai höyrysterilointilaitetta 5 minuutin ajan.
•	 ÄLÄ keitä osia (2, 5, 7, 9, 10).
•	 Osat (3, 4, 8) eivät saa koskettaa kuumia metallipintoja.

SÄILYTYKSI: Anna kuivua huolellisesti ilmassa ja säilytä puhtaassa, kuivassa paikassa.

•	 Pura kaikki lisälaitteet, jotka joutuvat kosketuksiin rinnan tai rintamaidon kanssa. 
(pääyksikköä lukuun ottamatta)

•	 Puhdista osat käytön jälkeen välittömästi, jotta vältät maitojäämät ja bakteerien 
lisääntymisen.

•	 Varmista, että asennat ja irrotat jokaisen lisävarusteen asennusohjeiden mukaisesti.
•	 Älä hukkaa mitään osia laitteen kokoamisen ja purkamisen yhteydessä
•	 Kaikki silikoniosat voidaan laittaa sterilointilaitteeseen desinfioitavaksi (pääyksikköä lukuun 

ottamatta).
•	 Venttiilin desinfiointia koskevat varotoimet: Älä keitä tai höyrydesinfioi venttiiliä yli 3 

minuuttia.
•	 Pullojen desinfiointia koskevat varotoimet: Älä keitä pulloja eikä desinfioi niitä 

höyryllä yli 5 minuuttia.

TUOTETIEDOT

Syöttöjännite: 5 V DC

Nimellisteho: 6W

Käyttölämpötila: 15–30 ºC

Käyttökosteus: 50% - 80%

Pakkauksen sisältö: 11 osaa

Alkuperäpaikka: Kiina
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TAKU - EHDOT JA MÄÄRÄYKSET

Tälle tuotteelle myönnetään 24 kuukauden takuu valmistusvirheiden varalta, ja takuu alkaa 
ostopäivästä, joka on todistettava kuitilla tai laskulla. Jos ostos on tehty laskulla, lakisääteinen 
takuuaika lyhenee 12 kuukauteen. 24 kuukauden takuu ei kata tuotteen normaalista 
kulumisesta johtuvia vaurioita, ulkonäöllisiä vaurioita, lisävarusteita tai kulutustarvikkeita (kuten 
paristoja, päitä tai kuluvia osia). Paristoille myönnetään 6 kuukauden takuu.

TAKUU EI OLE VOIMASSA

12/24 kuukauden lakisääteinen takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:
1.	 Tuote on vaurioitunut, koska sitä on käytetty väärin, käyttöohjeiden vastaisesti.
2.	 Tuotetta on muutettu, siihen on puututtu tai se on avattu.
3.	 Vika johtuu komponenttien, lisälaitteiden tai tarvikkeiden puutteellisesta huollosta (esim. 

hapettuminen, sähköosien upottaminen nesteisiin, anturia tukkivat jäämät, syövyttävän 
nesteen vuotaminen akuista).

TAKUUN POISSULKEMISET

Seuraavat tuotteet eivät kuulu 24 kuukauden lakisääteisen takuun piiriin:
1.	 Kuluvien osien vaihto- tai korjauskustannukset sekä tuotteen tavanomaiseen huoltoon 

liittyvät kustannukset.
2.	 Tuotteen kuljettamisesta myyntipisteeseen tai valtuutettuun takuukorjauskeskukseen ja sieltä 

takaisin aiheutuvat kustannukset ja riskit.
3.	 Vahingot, jotka johtuvat virheellisestä asennuksesta tai ohjeiden vastaisesta käytöstä.
4.	 Luonnonkatastrofien, putoamisten, tahattomien iskujen tai tuotteen kanssa 

yhteensopimattomien ympäristöolosuhteiden aiheuttamat vauriot.
5.	 Viat, joilla on merkityksetön vaikutus tuotteen suorituskykyyn.

VASTUUN RAJOITUKSET:

Valmistaja, jakelija ja kaikki tuotteen myyntiin osallistuvat osapuolet eivät ole vastuussa tuotteen 
toimintahäiriöstä johtuvista taloudellisista menetyksistä tai vahingoista. Voimassa olevan 
lainsäädännön mukaisesti ne eivät ole vastuussa suorista tai epäsuorista menetyksistä, tulojen 
tai säästöjen menetyksistä tai muista seurauksista, jotka johtuvat tuotteen ja/tai siihen liittyvän 
dokumentaation (paperisen tai sähköisen) käytöstä tai käyttämättömyydestä, mukaan lukien 
huoltopalvelujen puuttuminen.

Lisätietoja tukipalvelusta löytyy myyntiehdoista, jotka ovat saatavilla verkkosivustolla 
www.nuvitababy.com.
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Täname, et ostsite Nuvita 1260 W kantava elektrilise rinnapumba. Palun lugege kasutusjuhendit 
enne kasutamist hoolikalt läbi ja hoidke see alles edaspidiseks kasutamiseks.

EESTI1260W

OLULISED OHUTUSJUHISED

TEIE JA TEIE LASTE OHUTUSE JA TERVISE HUVIDES ON KOGU KÄESOLEVA PROJEKTI 
SISU SEOTUD OHUTUSEGA. PALUN JÄRGIGE NEID KINDLASTI.

HOIATUS

1.	 Ärge kasutage rinnapumpa vannis ega niiskes keskkonnas.

2.	 Hoidke seda toodet laste ja lemmikloomade käeulatusest eemal.

3.	 Vältige otsese päikesevalguse ja kõrge temperatuuri mõju.

4.	 Ärge kasutage seadet, kui see on silmaga nähtavalt kahjustatud. Remondi osas pöörduge 
tootja või volitatud personali poole.

5.	 Hoidke kasutamata osad laste käeulatusest eemal, et vältida lämbumist või muid õnnetusi.

OHT

1.	 Ärge laadige ega kasutage toodet lahtise tule läheduses või keskkonnas, mille temperatuur 
ületab 45 °C.

2.	 Ärge kastke põhiseadet ega USB-kaablit vette, jookidesse ega muudesse vedelikesse.

3.	 Ärge kunagi põletage põhiseadet ega hoidke seda lahtise tule läheduses.

4.	 Hoidke plastpakendid laste käeulatusest eemal, et vältida lämbumisohtu.

TEADE

•	 Laadige seade enne esimest kasutamist täielikult üles.

•	 Komponente tuleb alati kokku panna vastavalt kokkupanekujuhendile.

•	 Reguleerige imemisjõudu vastavalt mugavusele ja isiklikule taluvusele.

•	 Ärge kallutage piimakogumiskruusi ega täitke seda üle märgitud piiri.

•	 Enne toitmist kontrollige alati piima temperatuuri, et vältida põletusi.

•	 Kui teil on piima vähe, kasutage toodet arsti juhendamisel.

•	 Ärge kasutage pumpa liiga palju, et vältida nibu vigastamist.

•	 Kui tekib valu või ärritus, lõpetage toote kasutamine ja pöörduge tervishoiutöötaja poole.

•	 Ärge jagage kasutajate vahel seadme osi, mis puutuvad kokku piimaga.

•	 Ärge kasutage pumpa raseduse ajal, kuna see võib põhjustada emaka kokkutõmbeid.

•	 Lõpetage pumpamine, kui 5 minuti jooksul ei tule piima välja.

•	 Kasutage seda toodet ainult kasutusjuhendis kirjeldatud viisil.
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TEAVE

Nuvita 1260W Materno Comfort on loodud imetavate emade toetamiseks, jäljendades lapse 
loomulikku imetamisrütmi. See kantav elektriline rinnapump on spetsiaalselt välja töötatud, et 
aidata emadel väljapumpata rinnapiima tõhusalt ja mugavalt ka väljaspool kodu, tagades sujuva 
ja valutu pumpamiskogemuse. Seadmel on 9 reguleeritavat intensiivsustaset, NipFit®-funktsioon 
ja 3-faasiline Careflo®-tehnoloogia.

KORREKTSIOON 
Korrektsioonirežiim aitab õrnade imetsüklite abil parandada sissepoole pööratud või 
lamedaid nibusid. 

TÄISSILIKOONIST RINNAKAITSE 
– nahasõbralik ja nahale õrn, tagab pehme ja mugava istuvuse, mis võimaldab 
tõhusat imemist.

TAGASIVOOLU TAKISTAV SÜSTEEM 
hoiab ära piima tagasivoolu mootorplokki, tagades toote hügieenilisuse ja pika 
kasutusaja.

CAREFLO®-TEHNOLOOGIA:
Erinevalt traditsioonilistest kahefaasilistest rinnapumpadest lisab Careflo® tavapäraste 
stimuleerimis- ja väljapumpamisetappide kõrvale kolmanda, staasi vältiva drenaažifaasi. 
See aitab:
•	 Soodustada piima tootmise ühtlasemat kulgu.
•	 Vältige piimakanalite ummistumist ja mastitiiti.
•	 Leevendab rindade pinget ja piimakogunemist.
•	 Toeta sujuvamat ja takistusteta imetamiskogemust.

NIPFIT® FUNKTSIOON:
Lame- või sissepoole pöördunud nibude korrigeerimine.
See funktsioon on mõeldud lameda või sissepoole pöördunud nibu korrigeerimiseks 
ning piima väljutamise toetamiseks õrna ja järkjärgulise stimuleerimise abil:
•	 See aitab nibul väljapoole eenduda.
•	 See hõlbustab lapse rinnale haaramist.
•	 See toetab imetamise alustamist ja jätkamist.
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VASTUNÄIDUSTUSED

KASUTAMISE AJAL JÄRGITAVAD HOIATUSED

Ärge kasutage NipFit®️-funktsiooni, kui:
1.	 Teil on nibul või areoolil avatud haavandid, praod, kahjustused või aktiivsed nakkused.
2.	 Teil on hiljuti tehtud rindade operatsioon.
3.	 Teil on diagnoositud haigusest või traumast tingitud nibu sissepoole pöörumine, mis ei ole 

kaasasündinud. Sellisel juhul pöörduge esmalt oma arsti poole.
4.	 Juba esimesest kasutamisest alates tunnete teravat valu. Lõpetage toote kasutamine 

viivitamatult.
5.	 Teil on eriti tundlik nahk või teil esinevad kohalikud nahahaigused, nagu ekseem või psoriaas.
6.	 Olete rase. Imemine võib esile kutsuda sünnitusvalusid.

•	 Alusta alati madalaimast tasemest, tasemest 1. Ära suurenda intensiivsust enne, kui nibu on 
järk-järgult kohanenud, isegi kui tunne on meeldiv.

•	 NipFit®-funktsiooni pidev kasutamine ei tohi ühe seansi jooksul ületada 5–10 minutit, eriti 
esimestel nädalatel.

•	 Ärge tehke päevas rohkem kui 2 korrigeerimissessiooni. Liigne kasutamine võib põhjustada 
nibu ärritust, turseid või mikro-rebendeid.

•	 Lõpetage kasutamine viivitamatult, kui tekib terav valu, ebatavaline punetus, püsiv turse, 
villid või muu vedeliku eritumine peale piima.

•	 Käesolev seade ei ole kliiniliseks raviks sertifitseeritud meditsiiniseade ega asenda 
konsulteerimist ämmaemanda, arsti või rahvusvahelise sertifikaadiga imetamisnõustajaga 
(IBCLC).

•	 3. astme tõsise kleepumisega sissepoole pööratud nibu puhul on enne mis tahes 
korrigeerimisvahendi kasutamist vaja läbida arstlik läbivaatus.

•	 Pikaajaline ja intensiivne kasutamine võib põhjustada rinnanibu turseid, mis ajutiselt 
raskendavad imiku rinnale haaramist. See võib avaldada soovitud efektile vastupidist mõju.

OHUTU KASUTAMISE JUHISED:
•	 Enne NipFit®-funktsiooni aktiveerimist veenduge, et silikoonkauss on õige suurusega, 

arvestades ka 24 mm äärikut või 20/22 mm üleminekutükke. Liiga suur kauss võib 
suurendada areooli imemisjõudu kontrollimatult.

•	 Enne protseduuri kanna piirkonnale mõned tilgad rinnapiima või puhast lanoliinikreemi, et 
seda pehmendada.

•	 NipFit®-seansi ajal peaks nibu olema rinnakupis keskel. Vale asend võib põhjustada 
ebaühtlast imemist ja ärritust.

•	 Kui 4–6 nädala jooksul nõuetekohase kasutamise järel ei märka te mingit paranemist, 
pöörduge tervishoiutöötaja poole.

HOIATUS
NipFit®-funktsioon on mõeldud kasutamiseks ainult sünnitusjärgsel perioodil. 
Ärge kasutage seda raseduse ajal.
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TOOTE KOMPONENDID

EI. NIMI MATERJAL KOGUS

1 Põhiseade \ 1

2 Silikoonmembraan Silikoon 1

3 Kausi korpus Polüpropüleen 1

4 Ühendusdetail Polüpropüleen 1

5 Klapp Silikoon 1

6 USB-kaabel \ 1

7 Silikoonist rinnakaitse Silikoon 1

8 Tolmukindel kate Polüpropüleen 1

9 22 mm silikoonist sisetükk Silikoon 1

10 20 mm silikoonist sisetükk Silikoon 1
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LAADIMISVIIS

PAIGALDUSJUHEND

KASUTAGE PUMBA LAADIMISEKS KAASASOLEVAT 
USB-KAABLIT:

•	 Sobib kasutamiseks: arvuti USB-pordidega, 
toiteadapteritega või varutoiteallikatega.

•	 Kasutage ainult selliseid akupankasid, mille 
väljundvõimsus ei ületa 5 V/3 A.

•	 LED-akuikoon näitab laadimisolekut:

•	 Kui sümbol (B6) vilgub, laadib seade

•	 Kui sümbol ei vilgu ja on sisse lülitatud, on 
seade täielikult laetud

MÄRKUS: Lülitage pump enne laadimist alati välja.

1.	 Paigaldage ventiil ühendusosasse ja veenduge, et see oleks kindlalt paigas.

2.	 Kinnitage ühendusdetail tassi korpusele.

3.	 Aseta silikoonmembraan tassi korpuse peale ja suru alla, kuni see on kõikidelt külgedelt 
tihedalt kinni.

4.	 Kinnitage silikoonist rinnakaitse kindlalt rinnakaitse korpusele.

5.	 Kinnitage põhiseade silikoonmembraanile, kuni kostab klõpsatus.
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STIMULATSIOONIFAAS (TASE 1–9): Selles faasis tekitab pump suhteliselt kiire imemisrütmi 
madala imemisjõuga. See on mõeldud rinnakoe õrnaks stimuleerimiseks ja piima väljutamise 
soodustamiseks, jäljendades imiku esialgset pindmist imemist. Soovitatav on kasutada seda faasi 
enne teistele faasidele üleminekut.

IMEMISFAAS (TASE 1–9): See faas jäljendab imiku sügavamat ja aeglasemat imemisrütmi, 
kui ta aktiivselt piima joob. Imemisjõud on suurem ja sagedus aeglasem võrreldes 
stimuleerimisfaasiga. See seade on mõeldud piima tõhusamaks väljapumpamiseks pärast 
piimaeritusrefleksi algust.

STAASI VÄLTIMISE IMEMISFAAS (TASE 1–9): Selles faasis kasutatakse pulseerivat 
imemisrežiimi, mille eesmärk on eemaldada pärast väljapumpamist rinnast põhjalikult 
järelejäänud piim. Regulaarne kasutamine võib aidata vältida piima stasi tekkimist, vähendada 
piimakanalite ummistumise ohtu ja säilitada piimavoolu.

NIPFIT®-FUNKTSIOON: Nibu korrigeerimisfunktsiooni aktiveerimiseks vajuta režiiminuppu, 
kuni ikoonid (B1) ja (B3) hakkavad vilkuma. Funktsioonil on 3 intensiivsustaset.

PANEELI KIRJELDUS

A1: Toitenupp (hoidke all, et seade 
sisse või välja lülitada) 

A2: Imemisvõimsuse vähendamine

A3: Suurendage imemisvõimsust

A4: Faasilüliti (stimulatsioon / 
väljendamine / staasi vältimine / 
korrigeerimine)

A5: Peata/Jätka 

B1: Stimulatsiooni faasi indikaator

B2: Ekspressioonifaasi indikaator

B3: Staasi vältimise faasi indikaator

B4: Korrektsioonifaasi indikaator

B5: Töötasand / aja kuvamine

B6: Aku laetuse näidik

B7: Ajaühiku kuvamine (minutid)

B1+B3: NipFit®-funktsioon aktiveeritud
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KASUTUSJUHEND

1.	 ETTEVALMISTUS: Enne Nuvita 1260W Materno Comforti kasutamist peske käed 
põhjalikult. Veenduge, et kõik osad oleksid puhtad ja õigesti kokku pandud vastavalt 
paigaldusjuhendile. Vältige põhiseadme ja USB-kaabli kokkupanemist puhastamise ajal.

2.	 ASEND: Leidke vaikne ja mugav koht, kus istuda. Kasutage vajaduse korral jalatoet, et 
säilitada lõdvestunud ja sirge kehahoiak. Enne pumbamist võite rindu õrnalt soojendada 
sooja rätikuga, et soodustada piima voolu.

3.	 KASUTAMINE: Asetage silikoonist rinnakaitse nibu keskele ja veenduge, et see sulguks 
tihedalt ümber rinda, jättes õhupiludeta. Hoidke seadet ühe käega õrnalt kinni ja toetage 
teisega rinda, et see püsiks paigal.

4.	 SISSELÜLITAMINE: Seadme käivitamiseks hoidke nuppu (A1) all. Ümbritseva valguse 
indikaator hakkab vilkuma ja ekraanile kuvatakse praegune imemisvõimsus. Pump alustab 
tööd stimuleerimisetapis.

5.	 INTENSIIVSUSE REGULEERIMINE: Kasutage nuppu (A2) imemisvõimsuse 
vähendamiseks ja nuppu (A3) selle suurendamiseks igal ajal seadme töötamise ajal.

6.	 FAASIDE VAHETAMINE: Tööfaasi (stimulatsioon, väljutamine, staasi vältimine, 
korrigeerimine) muutmiseks vajutage nuppu (A4). Faasid vahelduvad järjestikku ning valitud 
faas kinnitatakse vastava märgutulel.

7.	 PEATAMINE/JÄTKAMINE: Töö peatamiseks või jätkamiseks vajutage nuppu (A5).

8.	 SEANSI LÕPETAMINE: Kui olete valmis, hoidke nuppu all, et seade välja lülitada. Ühendage 
seade vooluvõrgust lahti ja alustage puhastamist.

MÄRKUS: Seade lülitub 30 minuti pärast automaatselt välja. Seade salvestab viimati kasutatud 
faasi ja imemisvõimsuse järgmiseks kasutamiseks.
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PUHASTUS JA HOOLDUS

PUHASTAMISEL JÄRGITAVAD ETTEVAATUSABINÕUD

A.	 ENNE ESIMEST KASUTAMIST
Eemaldage kõik pestavad osad ja puhastage need põhjalikult (välja arvatud põhiseade ja kaabel).

B.	 PÄRAST IGA KASUTAMIST
Lahutage kõik osad (välja arvatud põhiseade) ja loputage neid külmas vees, et eemaldada 
piimajäägid.
Puhastatavad osad: (2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10).

C.	 IGAPÄEVANE DESINFITSEERIMINE
•	 Pese kõigepealt käed.
•	 Eraldage kõik asjakohased osad.
•	 Steriliseerige keeva veega või aurusterilisaatoris 5 minutit.
•	 ÄRGE keetke osi (2, 5, 7, 9, 10).
•	 Osad (3, 4, 8) ei tohi puutuda kokku kuumade metallpindadega.

SÄILITAMINE: Laske tootel õhu käes põhjalikult kuivada ja hoidke seda puhtas, kuivas kohas.

•	 Laadige lahti kõik lisaseadmed, mis puutuvad kokku rinnaga või rinnapiimaga. (välja 
arvatud põhiseade)

•	 Pärast kasutamist puhastage osad kohe, et vältida piimajääkide tekkimist ja bakterite 
paljunemist.

•	 Veenduge, et paigaldate ja demonteerite iga lisaseadme vastavalt paigaldusjuhendile.
•	 Ärge laske kokkupaneku ja lahtivõtmise käigus ühtegi osa kaduma minna
•	 Kõik silikoonosad (välja arvatud põhiseade) võib desinfitseerimiseks panna sterilisaatorisse.
•	 Ventiili desinfitseerimise ettevaatusabinõud: Ärge keetke ega desinfitseerige auruga 

kauem kui 3 minutit.
•	 Pudelite desinfitseerimise ettevaatusabinõud: Ärge keetke ega desinfitseerige auruga 

kauem kui 5 minutit.

TOOTE SPETSIFIKATSIOON

Sisendpinge: 5 V alalisvool

Nimivõimsus: 6W

Töötemperatuur: 15–30 °C

Töökeskkonna niiskus: 50% - 80%

Pakendi sisu: 11 osa

Päritolukoht: Hiina Rahvavabariik
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GARANTII – TINGIMUSED

Sellele tootele kehtib 24-kuuline garantii tootmisvigade suhtes, mis algab ostukviitungi või arve 
alusel tõendatud ostukuupäevast. Arve alusel ostmise korral lüheneb seadusjärgne garantii 
12 kuuni. 24-kuuline garantii ei hõlma kahjustusi, mis on tekkinud toote tavapärase kulumise 
tagajärjel, esteetilisi kahjustusi, lisaseadmeid ega tarbekaupu (näiteks akusid, pead või kuluvad 
osad). Akudele kehtib 6-kuuline garantii.

KEHTETU GARANTII

12/24-kuuline seadusjärgne garantii kaotab kehtivuse järgmistel juhtudel:
1.	 Toode on kahjustunud ebaõige kasutamise tõttu, mis ei vasta kasutusjuhendis esitatud 

juhistele.
2.	 Toodet on muudetud, sellega on manipuleeritud või see on avatud.
3.	 Rikke põhjuseks on komponentide, lisaseadmete või tarvikute ebapiisav hooldus (nt 

oksüdeerumine, elektriliste osade vedelikku kastumine, andurit ummistavad jäägid, 
korrosiivse vedeliku lekkimine akudest).

GARANTII VÄLISTUSED

24-kuulisest seadusjärgsest garantiist on välja jäetud järgmised asjad:
1.	 Kulumisele alluvate osade asendamise või remondiga seotud kulud ning toote tavapärase 

hooldusega seotud kulud.
2.	 Kulud ja riskid, mis on seotud toote transportimisega müügikohta või volitatud 

garantiiteeninduskeskusesse ning sealt tagasi.
3.	 Kahjustused, mis on tekkinud valest paigaldamisest või ebaõigest kasutamisest, mis ei vasta 

kasutusjuhendis esitatud juhistele.
4.	 Loodusõnnetuste, kukkumiste, juhuslike kokkupõrgete või tootega kokkusobimatute 

keskkonnatingimuste põhjustatud kahjustused.
5.	 Vigad, mille mõju toote toimivusele on tühine.

VASTUTUSE PIIRANGUD:

Tootja, turustaja ja kõik toote müügiga seotud osapooled ei vastuta toote rikke tagajärjel 
tekkinud majanduslike kahjude või kahjude eest. Kehtivate õigusaktide kohaselt ei vastuta nad 
otseste ega kaudsete kahjude, sissetuleku või säästude kaotuse ega muude tagajärgede eest, 
mis tulenevad toote ja/või sellega seotud dokumentatsiooni (paberkandjal või elektroonilisel 
kujul) kasutamisest või kasutamatusest, sealhulgas teenuse puudumisest.

Abi teenuse kohta leiate täpsemat teavet müügitingimustest, mis on kättesaadavad veebilehel 
www.nuvitababy.com.



228

Paldies, ka iegādājāties Nuvita 1260 W valkājamo elektrisko krūts sūkni. Lūdzu, pirms lietošanas 
rūpīgi izlasiet lietošanas instrukciju un saglabājiet to turpmākai izmantošanai.

LATVIEŠU1260W

SVARĪGI DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI

JŪSU UN JŪSU BĒRNU DROŠĪBAS UN VESELĪBAS LABAD VISS ŠAJĀ PROJEKTĀ 
IEKĻAUTAIS ATTIECAS UZ DROŠĪBU. LŪDZU, NOTEIKTI IEVĒROJIET ŠOS NORĀDĪJUMUS.
BRĪDINĀJUMS
1.	 Nelietojiet krūts sūkni vannā vai mitrā vidē.

2.	 Šo produktu glabājiet bērniem un mājdzīvniekiem nepieejamā vietā.

3.	 Izvairieties no tiešas saules gaismas un augstām temperatūrām.

4.	 Nelietojiet ierīci, ja tai ir redzami bojājumi. Remonta veikšanai sazinieties ar ražotāju vai 
pilnvarotu personālu.

5.	 Neizmantotās detaļas glabājiet bērniem nepieejamā vietā, lai novērstu aizrīšanās risku vai 
citus negadījumus.

BRIESMAS
1.	 Nelādējiet un nelietojiet izstrādājumu atklātas liesmas tuvumā vai vidē, kuras temperatūra 

pārsniedz 45 °C.

2.	 Galveno ierīci vai USB kabeli nedrīkst iegremdēt ūdenī, dzērienos vai citos šķidrumos.

3.	 Nekādā gadījumā nedrīkst sadedzināt galveno ierīci vai pakļaut to atklātai liesmai.

4.	 Plastmasas iepakojumu turiet bērniem nepieejamā vietā, lai novērstu nosmakšanas risku.

PAZIŅOJUMS
•	 Pirms pirmās lietošanas ierīci pilnībā uzlādējiet.

•	 Vienmēr montējiet detaļas, ievērojot montāžas instrukcijas.

•	 Pielāgojiet sūkšanas spēku atbilstoši savam komfortam un individuālajai izturībai.

•	 Nenovietojiet piena savākšanas kausiņu slīpi un nepiepildiet to pāri atzīmētajai robežai.

•	 Pirms barošanas vienmēr pārbaudiet piena temperatūru, lai izvairītos no apdegumiem.

•	 Ja jums ir nepietiekama piena izdalīšanās, lietojiet šo produktu pēc ārsta norādījumiem.

•	 Nelietojiet sūkni pārāk bieži, lai izvairītos no krūtsgala traumām.

•	 Ja rodas sāpes vai kairinājums, pārtrauciet lietošanu un konsultējieties ar veselības aprūpes 
speciālistu.

•	 Nelietojiet vienu un to pašu ierīces daļu, kas nonāk saskarē ar pienu, vairākiem lietotājiem.

•	 Grūtniecības laikā sūkni nelietojiet, jo tas var izraisīt dzemdes kontrakcijas.

•	 Pārtrauciet sūkt, ja 5 minūšu laikā nav izsūkts piens.

•	 Šo produktu lietojiet tikai saskaņā ar lietošanas pamācībā sniegto aprakstu.
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INFORMĀCIJA

Nuvita 1260W Materno Comfort ir izstrādāts, lai atbalstītu zīdīšanas posmā esošas mātes, imitējot 
mazuļa dabisko zīdīšanas ritmu. Šis valkājams elektriskais krūts sūknis ir īpaši izstrādāts, lai 
palīdzētu māmiņām efektīvi un ērti sūkt krūts pienu, atrodoties ceļā, nodrošinot nevainojamu 
un nesāpīgu sūkšanas pieredzi. Tam ir 9 regulējami intensitātes līmeņi, NipFit® funkcija un 3-fāzu 
Careflo® tehnoloģija.

KOREKCIJA 
Korekcijas režīms palīdz novērst ievelktus vai plakanus krūšu galu, izmantojot maigu 
sūkšanas ciklu. 

PILNĪBĀ NO SILIKONA IZGATAVOTS KRŪŠU UZGALIS 
— ādai draudzīgs un maigs, nodrošina mīkstu un ērtu piegulšanu, kas garantē 
efektīvu sūkšanu.

PRETATPLŪDES SISTĒMA 
neļauj pienam atplūst atpakaļ motorā, nodrošinot izstrādājuma higiēnu un 
ilgmūžību.

CAREFLO® TEHNOLOĢIJA:
Atšķirībā no tradicionālajiem divfāzu krūts sūkņiem, Careflo® papildus standarta 
stimulācijas un izsūknēšanas posmiem ievieš trešo – pretstāzes drenāžas fāzi. Tas palīdz:
•	 Veicināt vienmērīgāku piena pieplūdi.
•	 Novēršiet piena kanālu aizsprostošanos un mastītu.
•	 Atvieglot krūšu sasprindzinājumu un piepūšanos.
•	 Palīdziet nodrošināt vienmērīgāku un netraucētu zīdīšanas procesu.

NIPFIT® FUNKCIJA:
Plakano vai ievelkto krūšu galu korekcija.
Šī funkcija ir paredzēta, lai palīdzētu iztaisnot plakanus vai ievelktus krūšu galu un 
veicinātu piena izsūknēšanu, izmantojot maigu, pakāpenisku stimulāciju:
•	 Tas palīdz krūtsgala izvirzīties uz āru.
•	 Tas atvieglo mazuļa piesūkšanos pie krūts.
•	 Tas veicina zīdīšanas uzsākšanu un turpināšanu.
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KONTRINDIKĀCIJAS

BRĪDINĀJUMI LIETOŠANAS LAIKĀ

Nelietojiet NipFit®️ funkciju, ja:
1.	 Jums uz krūtsgala vai areolas ir atvērtas čūlas, plīsumi, bojājumi vai aktīvas infekcijas.
2.	 Jums nesen ir veikta krūšu operācija.
3.	 Jums ir diagnosticēta krūtsgala ievelšanās, ko izraisījusi slimība vai trauma, nevis iedzimta 

patoloģija. Ja tas tā ir, vispirms konsultējieties ar ārstu.
4.	 Jūs izjūtat asas sāpes jau pēc pirmās lietošanas reizes. Nekavējoties pārtrauciet lietošanu.
5.	 Jums ir īpaši jutīga āda vai arī Jūs ciešat no lokāliem dermatoloģiskiem traucējumiem, 

piemēram, ekzēmas vai psoriāzes.
6.	 Jūs esat grūtniece. Aspirācija var izraisīt dzemdes kontrakcijas.

•	 Vienmēr sāciet ar zemāko līmeni — 1. līmeni. Nepalieliniet intensitāti, kamēr krūtsgals nav 
pakāpeniski pieradis, pat ja sajūta ir patīkama.

•	 Vienā lietošanas reizē nepārsniedziet 5–10 minūtes nepārtrauktas NipFit® funkcijas 
lietošanas, it īpaši pirmajās pāris nedēļās.

•	 Dienā neveiciet vairāk kā 2 korekcijas seansus. Pārmērīga lietošana var izraisīt krūtsgala 
kairinājumu, pietūkumu vai mikroplīsumus.

•	 Nekavējoties pārtrauciet lietošanu, ja rodas asas sāpes, neparasts apsārtums, ilgstošs 
pietūkums, pūslīši vai šķidruma izdalīšanās, kas nav piens.

•	 Šī ierīce nav sertificēta medicīnas ierīce klīniskai terapijai un neaizstāj konsultāciju ar vecmāti, 
ārstu vai Starptautiskās padomes sertificētu laktācijas konsultantu (IBCLC).

•	 3. pakāpes, stipri pielipušs ievelkts krūtsgals ir jāizvērtē ārstam, pirms tiek izmantota jebkāda 
korekcijas ierīce.

•	 Ilgstoša, intensīva lietošana var izraisīt areolas pietūkumu, kas uz laiku apgrūtina zīdaiņa 
piesūkšanos. Tas var radīt pretēju efektu nekā vēlamais.

NORĀDĪJUMI PAR DROŠU LIETOŠANU:
•	 Pirms NipFit® funkcijas aktivizēšanas pārliecinieties, ka silikona kausiņš ir pareizā izmērā, 

ņemot vērā 24 mm atloku vai 20/22 mm reduktorus. Pārāk liels kausiņš var nekontrolēti 
pastiprināt sūkšanas spēku uz areolu.

•	 Pirms procedūras uzklājiet dažus pilienus mātes piena vai tīra lanolīna krēma, lai mīkstinātu 
šo zonu.

•	 NipFit® lietošanas laikā krūtsgals jānovieto kausa centrā. Nepareiza novietojuma gadījumā 
var rasties asimetriska sūkšana un kairinājums.

•	 Ja pēc 4–6 nedēļām, pareizi lietojot šo līdzekli, neievērojat nekādu uzlabojumu, 
konsultējieties ar veselības aprūpes speciālistu.

BRĪDINĀJUMS
NipFit® funkcija ir paredzēta lietošanai tikai pēc dzemdībām. Nelietojiet 
grūtniecības laikā.
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PRODUKTA SASTĀVDAĻAS

NĒ. NOSAUKUMS MATERIĀLS DAUDZUMS

1 Galvenā vienība \ 1

2 Silikona diafragma Silikons 1

3 Kausa korpuss Polipropilēns 1

4 Savienotājs Polipropilēns 1

5 Vārsts Silikons 1

6 USB kabelis \ 1

7 Silikona krūšu uzgaļi Silikons 1

8 Putekļus necaurlaidīgs pārklājs Polipropilēns 1

9 22 mm silikona ieliktnis Silikons 1

10 20 mm silikona ieliktnis Silikons 1
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UZLĀDES VEIDS

MONTĀŽAS INSTRUKCIJAS

LAI UZLĀDĒTU SŪKNI, IZMANTOJIET KOMPLEKTĀ 
IEKĻAUTO USB KABELI:

•	 Savietojams ar: datoru USB portiem, strāvas adapteriem 
vai ārējiem akumulatoriem.

•	 Izmantojiet tikai ārējās baterijas, kuru izejas jauda 
nepārsniedz 5 V/3 A.

•	 LED akumulatora ikona norāda uz uzlādes statusu:

•	 Ja simbols (B6) mirgo, ierīce tiek uzlādēta

•	 Ja simbols nemirgo un ir ieslēgts, ierīce ir 
pilnībā uzlādēta

PIEZĪME: Pirms uzlādēšanas vienmēr izslēdziet sūkni.

1.	 Ievietojiet vārstu savienotājā un pārliecinieties, ka tas ir cieši piestiprināts.

2.	 Pievienojiet savienotāju kausa korpusam.

3.	 Uzlieciet silikona diafragmu uz kausa korpusa un nospiediet to, līdz tā visās malās cieši 
piekļaujas.

4.	 Cietīgi piestipriniet silikona krūšu uzgaļu pie krūštura korpusa.

5.	 Pievienojiet galveno vienību silikona diafragmai, līdz izdzirdat klikšķi.
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STIMULĀCIJAS FĀZE (1.–9. LĪMENIS): Šajā fāzē sūknis rada salīdzinoši ātru sūkšanas ritmu 
ar nelielu sūkšanas jaudu. Tā ir paredzēta, lai maigi stimulētu krūšu audus un veicinātu piena 
izdalīšanos, imitējot mazuļa sākotnējo seklo sūkšanas ritmu. Ieteicams izmantot šo fāzi, pirms 
pāriet uz citām fāzēm.

PIENA IZSŪKNĒŠANAS FĀZE (1.–9. LĪMENIS): Šī fāze imitē dziļāku un lēnāku zīdaiņa 
sūkšanas ritmu, kad tas aktīvi dzer pienu. Salīdzinājumā ar stimulācijas fāzi sūkšanas spēks ir 
lielāks, bet frekvence — zemāka. Šis iestatījums ir paredzēts, lai palīdzētu efektīvāk izsūknēt 
pienu, kad ir sācies piena izdalīšanās reflekss.

PRETSTĀZES SŪKŠANAS FĀZE (1.–9. LĪMENIS): Šī fāze nodrošina pulsējošu sūkšanas 
režīmu, kura mērķis ir pilnībā izsūkt no krūts pēc sūkšanas palikušo pienu. Regulāra lietošana 
var palīdzēt novērst piena stāzi, samazināt piena kanālu aizsprostošanās risku un uzturēt piena 
plūsmu.

NIPFIT® FUNKCIJA: Lai ieslēgtu krūtsgala korekcijas funkciju, nospiediet režīma pogu, līdz 
ikonas (B1) un (B3) sāk mirgot. Funkcijai ir 3 intensitātes līmeņi.

PANEĻA APRAKSTS

A1: Ieslēgšanas poga (nospiediet un 
turiet nospiestu, lai ieslēgtu/izslēgtu) 

A2: Samazināt sūkšanas līmeni

A3: Palielināt sūkšanas jaudu

A4: Fāzes slēdzis (stimulācija / 
izsūknēšana / pretstāzes / korekcija)

A5: Pārtraukt/Turpināt 

B1: Stimulācijas fāzes indikators

B2: Ekspresijas fāzes indikators

B3: Antistāzes fāzes indikators

B4: Korekcijas fāzes indikators

B5: Darba līmenis / Laika rādītājs

B6: Akumulatora uzlādes līmeņa indikators

B7: Laika vienības attēlojums (minūtes)

B1+B3: NipFit® funkcija ir ieslēgta
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LIETOŠANAS INSTRUKCIJA

1.	 SAGATAVOŠANĀS: Pirms Nuvita 1260W Materno Comfort lietošanas rūpīgi nomazgājiet 
rokas. Pārliecinieties, ka visas detaļas ir tīras un pareizi samontētas saskaņā ar montāžas 
instrukcijām. Tīrīšanas laikā neuzstādiet galveno vienību un USB kabeli.

2.	 ĶERMEŅA POZĪCIJA: Atrodiet klusu un ērtu vietu, kur apsēsties. Ja nepieciešams, 
izmantojiet kāju atbalstu, lai saglabātu atbrīvotu, taisnu stāju. Pirms sūknēšanas varat viegli 
stimulēt krūtis ar siltu dvieli, lai veicinātu piena plūsmu.

3.	 LIETOŠANA: Novietojiet silikona krūts uzgaļu uz krūtsgala vidū un pārliecinieties, ka tas cieši 
piekļaujas krūts virsmai, neveidojot gaisa spraugas. Vienu roku viegli turiet ierīci, bet ar otru 
atbalstiet krūti, lai tā paliktu nekustīga.

4.	 IESLĒGŠANA: Nospiediet un turiet nospiestu pogu (A1), lai ieslēgtu ierīci. Apgaismojums 
sāks mirgot, un ekrānā parādīsies pašreizējais sūkšanas līmenis. Sūknis sāk darboties 
stimulācijas fāzē.

5.	 INTENSITĀTES REGULĒŠANA: jebkurā brīdī darbības laikā izmantojiet pogu (A2), lai 
samazinātu, un pogu (A3), lai palielinātu sūkšanas intensitāti.

6.	 FĀŽU PĀRSLĒGŠANA: Lai mainītu darba fāzi (stimulācija, izsūknēšana, pretstāzes, korekcija), 
nospiediet pogu (A4). Fāzes mainīsies secīgi, un izvēlēto fāzi apstiprinās atbilstošais 
indikatorgaismas signāls.

7.	 PAUZE/TURPINĀT: Lai apturētu vai atsāktu darbību, nospiediet pogu (A5).

8.	 SESIJAS PĀRTRAUKŠANA: Kad esat pabeidzis, nospiediet un turiet nospiestu pogu, lai 
izslēgtu ierīci. Atvienojiet ierīci un sāciet tīrīšanas procedūras.

PIEZĪME: Ierīce automātiski izslēgsies pēc 30 minūtēm. Tā saglabā pēdējo izmantoto režīmu un 
sūkšanas intensitāti, lai tos varētu izmantot nākamajā reizē.
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TĪRĪŠANA UN APKOPE

TĪRĪŠANAS DROŠĪBAS PASĀKUMI

A.	 PIRMS PIRMĀS LIETOŠANAS REIZES
Izjauciet visas mazgājamas detaļas un rūpīgi tās iztīriet (izņemot galveno bloku un kabeli).

B.	 PĒC KATRAS LIETOŠANAS REIZES
Izjauciet un noskalojiet visas detaļas (izņemot galveno bloku) aukstā ūdenī, lai noņemtu piena 
atliekas.
Tīrāmās detaļas: (2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10).

C.	 IKDIENAS DEZINFEKCIJA
•	 Vispirms nomazgājiet rokas.
•	 Atdaliet visas attiecīgās detaļas.
•	 Sterilizējiet verdošā ūdenī vai tvaika sterilizatorā 5 minūtes.
•	 NEVĀRĪJIET detaļas (2, 5, 7, 9, 10).
•	 Detalām (3, 4, 8) nedrīkst pieskarties karstām metāla virsmām.

UZGLABĀŠANA: Rūpīgi izžāvējiet gaisā un uzglabājiet tīrā, sausā vietā.

•	 Izjauciet visus piederumus, kas nonāk saskarē ar krūti vai mātes pienu. (izņemot galveno 
ierīci)

•	 Pēc lietošanas nekavējoties iztīriet detaļas, lai novērstu piena atlieku palikšanu un baktēriju 
vairošanos.

•	 Pārliecinieties, ka katru piederumu samontējat/demontējat saskaņā ar montāžas 
instrukcijām.

•	 Montāžas un demontāžas laikā nezaudējiet nevienu detaļu
•	 Visas silikona detaļas var ievietot sterilizatorā dezinfekcijai (izņemot galveno vienību).
•	 Piesardzības pasākumi vārsta dezinfekcijai: Nevāriet un nedezinfekcijiet ar tvaiku ilgāk 

par 3 minūtēm.
•	 Piesardzības pasākumi pudelīšu dezinfekcijai: Nevāriet un nedezinfekcijiet ar tvaiku 

ilgāk par 5 minūtēm.

PRODUKTA SPECIFIKĀCIJA

Ieejas spriegums: 5 V līdzstrāva

Nominālā jauda: 6W

Darbības temperatūra: 15–30 °C

Darbības mitrums: 50% - 80%

Iepakojuma saturs: 11 daļas

Izcelsmes vieta: Ķīnas Tautas Republika
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GARANTIJA – NOTEIKUMI UN NOSACĪJUMI

Šim produktam ir 24 mēnešu garantija pret ražošanas defektiem, sākot no pirkuma datuma, 
ko apliecina čeks vai rēķins. Ja pirkums veikts ar rēķinu, likumā noteiktā garantija tiek saīsināta 
līdz 12 mēnešiem. 24 mēnešu garantija neattiecas uz bojājumiem, kas radušies produkta 
normālas nolietošanās rezultātā, estētiskiem bojājumiem, piederumiem vai patēriņa materiāliem 
(piemēram, baterijām, galviņām vai detaļām, kas pakļautas nolietošanās procesam). Baterijām 
garantija ir spēkā 6 mēnešus.

NEPIEMĒROJAMA GARANTIJA

12/24 mēnešu likumā noteiktā garantija zaudē spēku šādos gadījumos:
1.	 Produkts ir bojāts nepareizas lietošanas dēļ, kas neatbilst lietošanas instrukcijā sniegtajiem 

norādījumiem.
2.	 Produkts ir pārveidots, ar to ir manipulēts vai tas ir atvērts.
3.	 Kļūmi izraisa nepietiekama komponentu, piederumu vai palīgmateriālu apkope (piemēram, 

oksidēšanās, elektrisko detaļu iegremdēšana šķidrumos, sensoru bloķējoši nogulsnējumi, 
korozīva šķidruma noplūde no baterijām).

GARANTIJAS IZŅĒMUMI

No 24 mēnešu likumā noteiktās garantijas ir izslēgti šādi gadījumi:
1.	 Izmaksas par nolietojamajām detaļām vai to remontu, kā arī izmaksas, kas saistītas ar 

izstrādājuma ikdienas apkopi.
2.	 Izmaksas un riski, kas saistīti ar produkta transportēšanu uz un no pārdošanas vietas vai 

pilnvarotā garantijas apkalpošanas centra.
3.	 Zaudējumi, kas radušies nepareizas uzstādīšanas vai neatbilstošas lietošanas dēļ, neievērojot 

lietošanas rokasgrāmatā sniegtos norādījumus.
4.	 Bojājumi, ko izraisījušas dabas katastrofas, krišana, nejauši triecieni vai izstrādājumam 

neatbilstoši vides apstākļi.
5.	 Defekti, kas niecīgi ietekmē izstrādājuma darbības rādītājus.

ATBILDĪBAS IEROBEŽOJUMI:

Ražotājs, izplatītājs un visas puses, kas iesaistītas produkta pārdošanā, nav atbildīgas par 
ekonomiskiem zaudējumiem vai kaitējumu, kas radušies produkta darbības traucējumu 
dēļ. Saskaņā ar spēkā esošajiem tiesību aktiem tie nav atbildīgi par tiešiem vai netiešiem 
zaudējumiem, ienākumu vai ietaupījumu zaudējumiem vai citām sekām, kas radušās produkta 
un/vai ar to saistītās dokumentācijas (papīra vai elektroniskā formā) lietošanas vai nespējas to 
lietot dēļ, tostarp par apkalpošanas trūkumu.

Lai uzzinātu vairāk par palīdzības pakalpojumu, lūdzu, iepazīstieties ar Pārdošanas noteikumiem, 
kas pieejami tīmekļa vietnē www.nuvitababy.com.
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IT: Scarica o consulta online il manuale di istruzioni nella tua lingua preferita. ES: Descargue/vea el manual 
de instrucciones en línea en su idioma preferido. EN: Download/view the instruction manual online in your 
preferred language. FR: Téléchargez/consultez le manuel d’instructions en ligne dans la langue de votre 
choix. DE: Laden Sie die Bedienungsanleitung in Ihrer bevorzugten Sprache online herunter/lesen Sie sie 
online. PT: Acesse o manual de instruções online no idioma de sua preferência. GR: Κατεβάστε ή δείτε 
το εγχειρίδιο οδηγιών στη γλώσσα που προτιμάτε. NO: Last ned eller se bruksanvisningen på nett på ditt 
foretrukne språk. DA: Hent eller læs brugsanvisningen online på dit foretrukne sprog. AL: Shkarkoni ose 
shikoni manualin e udhëzimeve në internet në gjuhën tuaj të preferuar. HU: Töltse le vagy tekintse meg 
online a használati útmutatót az Ön által választott nyelven. CZ: Stáhněte si nebo prohlédněte návod k 
použití online ve vašem preferovaném jazyce. SI: Prenesite ali si oglejte navodila za uporabo na spletu v 
želenem jeziku. BG: Изтеглете или прегледайте ръководството за употреба онлайн на предпочитания 
от вас език. SK: Stiahnite si alebo pozrite si návod na použitie online vo vašom preferovanom jazyku. RO: 
Descărcați sau vizualizați manualul de instrucțiuni online în limba preferată.


